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sS^dSisi^giroS ^zi^^^odo^:) ^^^^^^ 



'Sioc^rv^^j ?xi:)2^or(^^ j)ee:3^5diri^o #i ?oJs>^rf S^s:i;iri^:>. ?jo3ii:a^^da^d * eSerflrt^jj:)^ 

rfjsriFdl»r^s:)d23?^i ^020 2p^^od:>r1^o ^*^,o3js)odo ^Sja^rfgoSoj^ ^^^ss^n^. ©ad «i8 Sjsesfo 

^^^h'izi^^^o^ 3j;^ri53a)d rfje>^ri^ =^j^^od:> SKi::)'^^^r{^e3 'ade S3^^rc3od:)0, =5^o:^rfl)r 
e^o^rf^ass aoqiog S)j©a(5 ?n3^ ci^^sl S:):)^^JS), s^doeaoijs, eD^o5oj3, ^ocjS:);^, si^^SDoioja, 



11 



ri^Sd^ja -adisi si^jsji^rad ^^^f^ ^j^aiij!, dja^di, ^^^^ssrf sSoa^oijji^ ^^Csr* 's^?; 
derflriq^^jj^ riio4 i3^=^5 332,^F;i)t3 oioaj^rfc^j^ ^sPodijSes-sdd djsdoo 3:ias^ja 

(Ki). sJo. n-ar-no) 

(?). g^oi)d2»^!?3d SeddJslT^ pSsiJierfrapss I (5. t-as). 5id5f^*^o3oii ©c^rsradarf 

Bod ^csi> ^ow al«^ES5^ (9jj. 7io. T-ooj^) M (Sfdicrfj rfo 3i3 ^ ^^d?ii^ |jae03ja^d -ao^^ 
esasodoo ;ira35> s^^^daaQ^Fo3j;^e 5558 I (aJo. sio n-^j-r) ^ss^a sdi^i^riyso 

aa^^jdi odjsdi, dooQ iJow as^criidO Ddi^oJoioiieaSi? t«odjsodoi^!l 2«odj3od3 
a^iroft :£?«i£3. »i,^o&3iadi «uji2.-n ^« ^i^^O Sw^,- sidagg, yiri, ©d^sia, rf^, «oi 
^odo ajdowfj ^ja^^gdorfjs, r-onv-a. dS cSesa^i ©astig oSo? I iiodi s5Sd aS;!Jdoii^c^Oj^_ 

c§J3w^5j5iy^ enj-sd Sis^o K^dfdi^ dedlrts? djJ7?j e»l)^?jd«odj3 (00-2^-r) 3§«s?z3. 
n-sso-n^ ewrfnacSodarfraaigg iiodja, n-nrn-?- dO. ewsSsd^dH^ ;^dg8 

?3a33 ddifijse aogjs,? ©d^dra 1 iioda sjSrt, rfdora, so^ diaSj^ wd^dod ijafodiO 

JESS'S sJ^^SeojSjaj^ jji^^cisS^e SisS^dJaig^i? I 

iiod^ ss^djraQ^^di ^?»d^D-3ncra^l sjSrraa ro^dasaa^^d^ d,?)do?.^rfd^ s!^ 

oj033rf5odrad (<5_jM.a) «aac33^ !)j^3^^^^^;3sd a^^s^^sTOddO aiossss^w Io5Sj3,«s 
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33;3^(pr^^ !xje?^o35?^ (Dj:), ;5jo- a-^v-jo, ^-Lr-sx, ^«^n.^!, 'as'^^d^cS?'^ 
oij^S5"3r(oj?> £3-^ds^e>^^^odo dgg^^^^T^53c)d S5'^gS3c)d5rf€i^riO, 5"c)3^2fsioc5 

(S3:) ?oo. oo-r.j!-er) 

'siSJ^^a 2)jo^0jrl^^ o-s^ a.)5f^;SijosoDodjai:^r(js..!^d ^a^odoo 33D3j5irij^^ ^i^^^^^r^d^ 

d0cjj3^d^^d T^z^'i^iidi 2ioa^od:>c^js^ eA)oy:dJ^?:^6e^ouj:) 33^^r?o5. h^f\ 

^oCj^ rfdoD3^ ^?S^e d:),3^^^?5^^5^5^:| ra^6 i^dj^sd^s, •S^^oSocrf^j^ -^sdJ^ci 

no^ i^i ?ij^^d^ s:)5^D^d:>;d ^^^^ ^ioEOoqissDd ^(|o5oj^ ^^;^OTd S5"9^(:fjr^c>dc»j^> 
^ ^p^^dodg 5^ooso^s5"^)d ?:isda5or;^6p oOThd s::)5^Dd:)5g s:)d:>2JF=aOr1 2oodD rfrf.');^^^ 
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tXZT'^^ ^^^^ ^ ^ ^^^^^ 

^*d. =5^,^,^^ ^^^^^ ^^^^^^ 

1 w"' ^'^'^^ ^..^.^ ^i^.. 

^ i^rt^O ^^od^esd S)rfd^aio. o3^^^d ?irfr.^5irf4e a^S^^o^^. ^rfd. d,^ ^oe. 



(si. ^3"^ n-3-2x-n) 

e\o5o ;:Sij^d:) ?x3DDi) 2ii;^^-;5ddj2) sS^rfJ.i^^f^ ^h4)ii ^^d^:i3 . rfr^-^) ^^^.^a^^rt^^ 

tS^si^rWc) ^^d^j^^ ^:^ihh ^oi^^;^^ &>^rf^ ;^do:5 arv^crf:>:) ;^od^?SaS:>ci2^ =§v;s>?:^o:5 o3j?)er(^^orf 

cS^srf^ri^o erod^s^i^dd:). -sido ^^^^oeo ^S^^^^ eode^o 2oorf:s TOdcs). 

t;:)d2^^ccic»TOr\5 a^si^ari^^o ar\^oS):iorf en3:^o5^Dc>rfrfdD Cio^D:)^'^^ ?3^ai:i£®di ^^o^do 

ii^odog sg)d05539 2:3^d(s I i^ijie) a§ ^^'IoQscSj^s pidjsrfjs^^o I pSj^esoTOd^- 

ssscdoa/aro^a cStrflii^j^d^ sjO(^;^d e32ps5g^oj:>r>^o S^^oS ?iDajJi)d 

3oe^E3?^sri)^:5. 'J2?G^^od)4 ?jDo3:Jodi iiaeorfs^) ;JoOodJc)d 3'a)dc3rt^oi^ '^^^^ ^CjO^- 
SeJa^oS^e ^J^fSoEO 3d09^ 0^0.33-3 d ao?^D?iod 't^6odi^l3^do3:}od:i ^^^^F^'^h (^C'^^^d^^ 
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Trita is a myfehioal personage? to whom) as to Indra and other deities? 
is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth. In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the saored Soma draught, and in one 
passage? Indra is described aa drinking Soma with him-'* ^ods^^ Bergaigne 
^oeoosjci:^, In his warlike exploits he always preserves his part as a sacrificer, 
Trita, who was certainly a God> has nonejthe less become a priest? favourite 
of Indra " <iiodj3, Pischel ^^^oeo sio^2?c^o Trita was from the beginning a God 
of the sea and of the waters" ^ods^ ao?*c3c) 6. Roth -i^ow ■sio^'di^ Sj^?irWS) 
oSscxJooartJS s5«)C3«)^^^rfci^j^ 3oes?c3|^cS- 'sicS? do^sdcS^;^ Ludwig ^oz^ ^o^^^:^ e^:^^^^^ 
^23^ cS. Muir o:>owirfcio S^;^ Q:io20:ido 'aoz^?^ 3do'9^oi:)c3^3d:>5So sd:)^^?^^^^ oSe^cs^^. 

Soeri 33c)23^^^^ ^o^^6€ eu«ij3^w^do 2«oi5j5odo 5fi2;)35^oiidcd\ ooe^*do;doi 5S^Si^2oo;d^c3c)ajo 

c3ds:)oSc)do T^o so?'^^l3^c|^djc) ?j3q 3-00-30 ; e;.2.-j)V ; ej-asj)-n; r-SL3-3 ; r--a.<iy-3 "a^^D 

S3c3^^ ^iqs^dii^od v^^c^o2o:)d:i 'si^d d?d^ri«(^ do^^oiic^^d:) 53-3 Add e^<\o3o aodsSodo cp^o^^ 
OTA 3ot^eo5o:id5. e:^^^c3ot:) dd=^^ ^-V2--osi Dod r)2_ s)jo^^^rl<^^^ d^dT^^oJ-ra sSoq^^o^^ 
n^Faao3oj5 ?5ddc^o t^iozo des)Fc3o5:»do^dOod d^dci^s^fv^oio dj^ddodjs) cD^^e^sSod^- ^^f? 
^C'^'d 6 'aod;, dod:):^_^ d:)^o39d ^Cdirt^rlp a^i^c^ dj^^dgdod s5jd:)^s'S)A^rij5 'sid^^^ 
tid^;^ as^Srss^rtosi^d:). 
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af^^?^ ^f^^oi:^4p>y ?j"s^?)^aios^5 t3oo^^crf:)S^, sjci:);^od:>s^ 'arfis^^n ^ rfc^r^ 

?3T5rf ?5fNj^^odci 5A);^^?5-|^^!ri^j^ odoj^^do. e55§ ojj^;3s3orfci, ?S ^"sioi:)^ ^ZjJsrfog ^pc^^^'^^ 
rfoe^e d2ss?8jaQ oSj^sof^ I (sxSci. ?3o- v-o-oo) srfci^Ojrt^O rfdF?odo;ioi 

Sj^^s:^?^ rfD^djse'?^ sdo^^ ^0^^^- *5siz3e D?^aiog ^o^o^;^o3^rf oSjCSj^SDa^riJS djaddSdos:^ 

^^^^^"j^^^^Sfi^ '^oado^rfOode^j?) ; o3oa«5:So^ a^i^e So^^sJ cs-s^^erf ^srfoS 

oi^^l ^o:^o^;^c3«)d ^ safv^dofij^ ^^€?:js^;io;l sdjcid:)®^^?^^ 

?|c3"5)da^^5i:> ?ij5>Dc)jj^rt«§js>ii^ eodos^,^ 'asrs^e^ OT'ssr^rt^ w^-^dd o3oedcric)j^) sSjcSoi^an^s^oSoo 

3ddo3^r\o36e ^5§. 'sirfdoloS:)? i^ow s^iSesScs;^ dj^OTriojs 53j^rfo^®«)i\ 3dd 

OTfNoS^^ 'ad e5d:>dOod a^^ciis^ ^do^®e)f^o3c)j?) ^:)js>o;^g ZuocS? <;:)oub i^^^eosoorfo. 

* sp^ridg oo-s Tis^^d so^^'^dod aS^r^ as§pQS39?3cS ^^iodos^ 

^d=^j <i:>ddo s:)i:^^Bd S2=Srdcij^5 s:)^o±)dcii\ ^ srfo^^?) S:)^e3^s:i3slcx5:)r{<^^0 -^^^fe, 

eas^^s^crfo^o^; ^^«^d:)dd:)5 ^oddo -azo^dj^ SuosSr d^^do ^;s^6odo coe^:iddci. e5d6 

Ss^es3^?3c3oEO 23j3dcri:)0 ^^^^ e^ddja ^a^zlj 0:^020 d^f^rt^o d:)oacS:)od:5 3j:>^ob 



Tiii 

sJosodfSjseo^^cS^e ^iorfrsJ dodo ^o2j:;idcisQ^ 'sod,?^ ?g^"3cxioDod t^c^ .S)3^Dj:ts^ 
^^^•^tS. 'a5;S5Se ^^^^^ (^5§(3ec39?o5)d^e^o, 

^tid^o1>:i S3<l^r<^5j^ riortodow t^^^d^ e*.dodci?3a)d;;:)c^.x "^^^^ ;;j3o -Bod,^ ^iss^oi.-, 

dojsdcSododcio, <sio£3vQjS^(Sorio ^.hd c^-^i\m^-^. (ej-L^-r.iL^na.). -^dc^r? 

•^ouSj^od 3jDc>2£??c3^d ^a2prt^fdo ;3:)e<3 aSU'^d dojsd) t^^ciSono^ 2i;(3oiJ":)d 

^zSn<^Ocdoj^ ^S^r^a^5n9Pi<3otSe ^i|SFd3«)as3^6. ^d6 ^ s:>3^od:);^ 

s:)do?jdol^, ^0^^ 2p^d5^5 zpci^oScjj^j, ^Ooixis ss'^c^^reidodo. ^:i;^tio ^jj^cxS^^cnDd 
;j5j5,?^^?1«^gcriojs 53r^ric8^^od:> d^^d^c^^ncj^^- ^7|^s ^^^^ sij?) orfo3o.o ;^sS ' 

« oJs SjS)^2lo^5d^o % ' srfodas^tSjs^^ ^^^ozi, cnjs^Se % ^ Si^^o Sjs^dfee^ 
^3e|a ;3^^^jr!«^6 '^oi^siislsioij:) ^^^isdf^rod Ep"S)TO2;)dg*,oi) ^c5c)3adgirl^o, ^ 

do:io^ci ^aep^^oi^dgojOsTs d:>oododO(d^3^dOod do:>oa,o5 ?p«)rid© 'So^si t^^s:|i^Ooi^ 
S^fsS^^c^ s:)3^ojc>;3"S)n oi:qnido<§ s:idD?J^«)r!o^s3. 
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^^^re — ero^3dos3e)d rirfoos^rls:^:)^ ^ipea^d^^s^ es^ss's ^e^^^asDd ^cSj^etj^j^rt^'orf 

! i^as— d;^^^Oj, bo^dod ^j^rf^cio I i^qrsror — ^^^c^ djssjrf e3c^j^4^5dc3^f\ I 

^Q-D^dcidjs^j^od ?ro:^;^o53-sd rtrfooS-srirf:)^ ?ooes^d^^^ ;^o=^=?^^3|^z^^daorf 23e^t3cd 

rt'^ddj^ ;^3d s::)5)5;i::)Oi:)e)orf eso^o^^ ^^^-^d 23l\r? OD^odojS), o^^odo ^:^c5Dd ^^jsd^^ir^ 

SoSD^^ dj3^d do2^^53^d ^^^^^orf '^^j^^d esrv^oioo ?jj3d^;^j^iaiJ^d o-s^dog 

^^j^ i^C3^^53Dd ^TOs^sdcdj^^ sjddo^2j;^3. 

English Translation 

Two periods, of different complexions? revolve for their own purposes, 
and each in sucession severally nourishes ai son; in one? Hari (Sun) is tha 
receiver of oblations, in the other, the Mllianb Agni is beheld- 

^ rfj^)^d s"^do2^idS oDi^o^^^^sSi^j^rt^ d^r^ai>j^^ ^^f^oji ^h^f^ 's^ii^^ dj^d:^^^ 5jD2*d£S) 



aorfojs), Zji^Udd^:i^6s^z^6:) Bo:)^^^^^r\ sij^t^:i|^dosd 01)^^)^^;^^^^^ e3jS('^;^o^"S)d '^rfosic^:)^ 

(;::)orf6 s3ao^?i 4^?>^ TO»^oi)JS> Dc)<^aj: 4^?^^ a^?oj3^ ^sdiss^n ssDcJdc^o^ sdJc)^;so:)^^ 
^od^ ^'^^'^ sdi^iijj^^SijF. 'aSjS^ sJw;:jc^^ ajJ5)5d ^i^^sS^sidg ^doSj^e^^^S, ^i^^r^^ 



23. o. a. ^. n] jd)7ljedSo5o5«) 7 

^oz) sxb*j?iS eru35^iij^ e^rv^rija ;d'j^^^^^?}osooqisocio^ <g^^d 'sirfrfoloSoe, :^c3j?)e6?3^ 
I ^Hi^s^l^S^^I^ I o^i)«5ir^8 I ^^"i^^ I ^3o/s^5^f\^8 I (^^.e5. o-oo) .^orfo 
^^l^^&odo wders^^rf.g ^^^do:) e^^^c^ d^^^Sod DDi^od:> s^^^odjs rfc^r^TOf\zS. 

d?a?| o5e)Cd^cSo ^z;39,^8 '^SjseSl ^tij^ ^^c3'32^ sj^i^^j:)/^ dp^iss-^jis:^?^^^^ sij^^^rfosd 
^sSrrf^sdc^:)^ a3o?oJ5j, ^^^^^ i^^^iid ^r\f{ ^^zsn^^^x ^t^^^:>^ i^F^^'d^\ 

ciiiod:) ddr^do^zioii ^ojsd^^js e^n^oc^o ei^^-^rd^^ e^d^^dOorf ^ j^dJDeojrf wq3"5dd sSoe^ ?j^od 



Sl5aJlJS^3S[^?jJo3S [ji,. CI. S*. 035. P^J3. ?^ 



iL-J5.nnr) .>o^idOorf d^^^^srad m3^ds5d»do;^deod ?nj^d^d wd^^ra^ Jd,d wd;^ ^3 

3§e^o^d£)E3 a^ej^^^f^ ggj^j3f^^_ iioeo sd^^^iaorf -a© "a^i^ iiow ?jdF 

Ood ?d023-yiBr eod^^S. u^ior^^csacd esrfo 2;radarf.;j3rt a^tp^^d wododood li^J^- 
e5?Si!3?^0 8§-(sra. sj-n-a.) ^ow^dsod wd^^a^^^ e?^oc33|,j|^d wdo^d 

.io2).d0odi0«o^;33d.d0od«^^. ^dddoe^cgs^od.Ssl_(5oB. ^0^.:^ 
Ood d;o3^?«^53c)3B^cJ fe?d^4dood e«z.r dds^^crart «do^;3^d ^^^o;3^d.dOod 

2-odo djsd, ^S3ddd0 S^^^di^d ^3^!psj),^^d d^d^^? rt^^cs ^od. ^e^od ^ 5i&Ep^^ 

cOiod cA,zS^h iooS^^ jijs^d^ ^ 9^^od^.^ i?^do^^^^oo5^dc9^e;. ^di ;^i^^Qod 
?>3^^ci^;3^.dodOod ^^^^s^idj3d. «dd 4^. ^-a-s.^) JwS ssjsdo^y^^ 

aod ?idresi^ad.;^dOod ^ Ti:,^^^ iood aS^^d dDspss^^osj^dL^odo" 

salj,^e)dod3e3did^!iirs^ni^rf. ?jdodOod eaip^^dcci.^ ^oiSed^^os^d es^^^d^ 
n^O woatSo3j3f addol gSod^js wdo) djsd aeii^o^d^ gt^. ^ridfas^l 

^^^^«^^i-C^ ^03. O-Si-eJ?-) oioW^dOod ddS^^jSjd ^d H^ddjS 5353^3 eftto!?- 

e^SJ- a^^^5id^ ^j^do' d^^^crf.. w^^c3«3Jc5.?55o-^ow.d8od"l3/^ (e5do^) 

^oa^docrf odos^ddja^sd. 2!53^?J>i^53^n ds^/^rli^s. ?5odJ3d?2J. aJsso^d ^dd^ri.^d 
Ood p^^4^d wdi|^iS. 



o. e. rf. o ] • «5ort^ert;!jo5os«> ' 9 

sgSg — s|^<^F ^rfrle q3c)^o. ?3rfF5S3^oe;S^ '^cJ^(eA). ?oJe). v-sss?^.) o::)o^odOorf -sios^ 

cd^§D^ ^e^^e 9«5^o. d^rdj^oJ^qjpdO ^orf^^ o^:>2S«'D2S«"©&i8 

;^jsi:^aod ^s^iSes?* q3tt)^oo:ji^ 55^000^1^3^. Wd3^ — e;:io20:irfOod wdrf^^ 

o3;/«)5^a^ — (Sc)* L--9-oo£.) ^owodQod ^^dd^rac^o^^D:^?i^d ^odo^sS. ?j^rfd 

:o: 

I I I I I 



10 SSOJoCS^IeiSS^TiajSS * [ SJ. n. 23. OSS. TS5 

1 I I I I 

1 c^ocjoo^ II 3 li 

5djc)C3^o3js>58 ^S'g'^sni^cSoJoo^l ;|do^;irfifV^rfoo^^dodooS lo3oc3P^ I d^?io^-ag'5e> eaorto- 
e:sr\«Sor 53«)cdi08 ^DdSQo S3«)03js)^df\^&& ^doEjSjs^iSiosrf^rf^fv^siodslj^^ ?iTOSe)-. 

2;i^^^o ^cisSz3^^o TSs^Fd^sS^o^o S^6/«)Qej;lJe}c^o S^^i^sS^igd ^ssd^s:iJe)(do I Zi^c^Si^^t^^ 

<S|3r^^ac3^ I 3^Ffe. I W^aS^O ^^(SoiiD? oiTO^'^S I ^ijSi 



t3. n. ^. si o. ] s>ji?]^?:j;!3o2o3-3 11 

^ion^Tis— (^rf^^^rf:)^ ^^rdjd^) we)?ijS:i^Se '^sDMj^'^(^'^f\^^^^^^ 1 oSo'^si— 

(^j^-^dessy^d s^od^os^oi^) ^o^^frir^sssh r(?i5pdj?)^rfadodvicisni I ] 

?)(o^o— 5do^^;g '^^^rf^ij^ 1 i^oi^^^o— ^S^c^^^-^d ^4 ojc^^J^^orf 

ES«)55D-5)n^djs>ddO 3dd^d:)5:S^ci'^5 ^^^^e-a^^ ;Se«?^^^5d5Sj3, a^sJodoOTd dosi^^ori 'dj^a 
cdsdo^jc), ?o^ej ^c3^2f^ri€cdoj«) ^5=c)S:sjo5dsdcdjc> en^d:>cdo^ ^rsdo:)^?^ ^^dd ero:|^c^j^53t)riC) 
sdol dcrs>^rfdo, '^d^ esfj^odi^So^ psjdrcSesJr^^ojs ?sjao t^c^do sjd^^ ^sd^^ ?i,^o3j5?^ic^s^^ri 

English rra*nslation 

The- vigilant; and yoathfal Ten beget, blirough the wiad, this 
embryo Agni, inherent (in all beings) sharp- visaged, universiillj re- 
aowned, ahiaing amoag men ; him they oaiiduot ( to e^ery dwelling ) 

ef^j^^d:) ?ru^^^d:)cd)^ ^dd:)S d€§F?j2S. ^iodsjjrri'^O S3 Aj^do ^^^^ 

dc^F^doo ^6d:> ^x^oT^d 53q^rr5i^r!ja ^vS^i^^D^fdcS:^^ ^J3d:)^d. 5JS>do^dc5C3^)^ - 



12 ■ ■;i3e)OiC)£®2p'5)3^^3o&3ra [ rf^. 0. S3. OS? ^J^. T^. 

d^j 'sirfoo tS(So3oo& 3S5j,t^-s)gC3^^ rfd^Sos:^^'!?'?) a^is <^3ioo oS^do^g^fv^o ^srs^d 
^6d:> d2l?SoS3^g??c) €5ortooo3o8 cn:3|^do3ooa I Sosio^ ^Sdeciri^i 53[Nj^a5oc^:>^ ?o^l^^?oo;^^ 
ef\j^odc) s$o;^Q^TOf\rf^^^^ ?jjsg^^dj5S)c5c)d ^3f\o:j:)$i2^ s|^^;;jgo^e^rt^ddjS) ^t:^'i^F 

<N. CVl 

i^T\^ eSd'^oTiq^jS) ^f\;^^o3oc5^ ?i^l|^?^d4 d^od^ s^^^ir^Jrorf ^^^ji^gt)^^^ t;^^ ' 
t:i^bh&. ^d;idQod ^ ?oorf?f3rrfO ^li <;^ow sdd^^ 3!|qisd^o;^o^ri^^:i^ ^^^D^iJosd dsi 

;:^x5d^03oo^;^o. dsia's^ijriSorfo azjSrrfJ^^dS ^^oc3^?j8 <;^oi:i sSrffj ^'^"S'S^e wiiJ^s 5||S>5S^5§5 

«i:iod^ cd^o;i^o3o8 c;io^) ?>;^^:^cioJ0^8 1 «a«);iocJc3rl^e)d ^^^;^z^:)CQOc>^do;d ^ozi^ 

?t2?js>r? o3js>? ?55!J^o rt2?J2>r? 5ic3e)(58)0 ^^f^ ?3|3rs^6 r!2;Sr^d?pe)o I 



ts.o. a. L. rf. o ] »}o7|^rf;3o!o^ > 13 

oSiorfo ^e^do^^oS '^^o5oj^ ri2iirrfjs)^rf aA^^oSoorf^ s^Se^csric^o^ ^^^d 

h 2^js)®^c3^o wdS? tiiS^ I 
5:^0^^ ^23^ cpD^oS^jiod S2i^2i2^^53^f\cS. ^?^^^rfoD^o ^e^^^^e^^^o 

Srt^c§e^8, &r?^^3o5SJ8 o^oeo SD^e^esri^s^:! rfod^rri'^0 (iro5jo3je)?n?i^^l3^s3- 



14 ;s5c)cx5o?^^3S^;j!DS«) [ siio. 0. ^. oas. rfjs. r&s. 

sd^iOozSodojS) ^rto^g^i^oio ;4^dj«)3irf5}^^ s^rfo^jc^rort ^^sj^^ sito^rfc^Oj^^ ^3do3j5)?n?od:)33"5)rt 

^oz^ ^,^^1 "^^^ ^"^^^ ^23^333^8 oiiodo TO^iQ-^^cisic^^^ ;2^^orf;^'^s:>:ir1^:> 
rfjocd?5-^s::iort^:> ^ojcieJ/SodosdSodci «^%'>dode^e)Az3. 

(33ft)- ^-n-onn) :;io20irfood srf:>TOd^j^ ^i^^odi^TOd^jsj ^^i^ So^tSesiss'^n todo^d. 
?x!:i^Dd?j^5S#j eod:^^rfOod erods^sSds-^^oeoodDod d3dd53a>fs eod^^zS. 03>;i,?4g— (s3c). ?oj?). ' 



© n. 25- rf. n ] ?)j:)r\jerf?Jc-55ara -^'^ 

i^oworfood ^^^^^o3o. ei5^od;^3ran 3??srirfi zooQcS. ^^^d^ ^s^rforfOorf jp^^if^ '3-^'^ 

jj^ ^ ^oaoorfDorf «5?j3dqSrij£s>. sis^a^dca. wiS^sSMB*' ^DoworfSod m^S .iozojdi ^d 

4)3dFs5dd pssi^d jdtfdO ris^d z^orfjdood ^^^wdi^d 
^dj3i «^od2^c^dj^*S- j23o:^?i^-3^;^^d wdii^d 



16 ?3«)afc£S)tp^3^g?jjQ®5> [ od^o. o. a. m. rfjs. 



0 



III I I 



;^jt)o3>rTi3ci^ I ^oi^r io^n^s ^iir^i^^^^ II 

o^'^v^rttssr^a^ii^^oTO^^.^ 1 Se^soda to^s:aoS ^s^j«)r«3(j8 I sjijci^oS I 
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17 



;|^d:|o I ^(ioslo I ©sJeijgjsSosSo ijs I era. o-ss. I «gS ?i§«odJ5iTO?j8 :5lo5d,^^o3jae 

II ^&^u51i<^F II 

Zoodi £fo|j§.753 I c^5^53j3fi^d^ 1 a^o— (eja^^djadrfO) ^«orfi I 

ese^^—ao^e^dg (aoojaf^ djssidO ^ijad^oj^ sj^^ h^.^^;^) 1 a^j^jsr— (^^r;^^ ^a^^ 

English rra-nsliitian 

They coatemplate three places of his birbh ; oae in the ocean, 
one in the hea^7enJ one in the firioament ; and, dividing btie seasons 
of the yea.r for the benefit of earthly crefitures, he formed? in regalar 
su cession? the eastern quarter. 

a3^r3s— a^?ios3^g^^?> SjcS?5«)a l ^oi^do ^^c^^rl^o, ^ozi:> s:iojsdo 



?lj?|^^^odori<^ s^jojso^^n s^A^djs^^orf ^^^-^r^ dij^d:) 2^c4^ 

^^^isSQcseis sioi^^e ?}o^|js)e 53^2j"^(^6j?)e as:) II 

SiDqiri^O ^^^^^^ ^^i^Ft:i7i:i^ ^r^fi 3!>rfrfjc)S'3h^o3:io:^^jSj ^oq5^;^os3j^^^;::!^F 



«5>. 0. e$. ^ si. ] sxi:ij|erf;oo!o2R> 19 

^ rfojsdo ;4^dj^)dr1^^<x^ ?io!3o3c)53*S)^^ri^ eA;rocDd^o3:>orf ^^ti^r\ ^5^D;^oiS^6. 

5^4^ ^oz^ 3o;sod:)ri^od s:>5d5?j ^orf^orf^dO e^c^S33?Je) dj^sSdgoiojc), do^€je)?=^d^ ^^^^ 
djsdrfOod^jjs,^ ^^4^ ,;:5oriS ao^og^dS s:iioe5?i djs>3o?:i^o:i:iJe) j^j3e2^D;;)0S3,^ <;:iodo 

"sis^j^ s::>5dd£€rt^ori S^qs^ zs-^rSe) o^oso rfraPcScrfo ;^dj3^;^ s::)^Jds3c)^ ^^^odio^d 

^3r3Fo sd^asfo ^(So^o^ arft?^ — d5io3c)£5 ^do j)3o:^:>r{^c^>J^j^ ^d^ss^A S)2p«)ridj^^ 
e^ai^gcdo (?3f\^odo;)) ^^iDOtSesIrt^ ;!o^?I^^^FcSodi d^?od csish crf:i^^a5j^)r\'3S) 

23"^;f3'5)^w^e sj^^dosp-sipsS? ^15:^:). '^Sidfj ^'Sf^ ,^^30^0. <^^35^d:)dDoci ai- 

Dod 23ogjS)ec3"3^;4^d;g 33^^;3^dd d^^^aoio:) ricsTOrfodQod rf^s^^a^fSso ^ (^o), 
i.-.n-i)oa) <;:)oaooidOod ^di^c^^^^d sodo^d c^4o;^=^ Wc»:);i2^Q:)de sisJ^iS^^s ?:oj^^ 



20 sraai)e©!p33^?i8oS3 [soo. o. cm. Tiss. ras. 

t^/saloU— zjia!^ sjyo?raae. t^^. tp|,a. aqj^^ zji© ^Ss^^oirao qre^. 'arf^^ 

^o^d ^ddOdo;^dOod ?)^"S3^^d wd^i^S. 

s:)^%lo^d:irf li:^ d^:^^do4^ 'sO oiioioido ^drd^dosa)r1ojs wdi^S. 'adc^ 3r®^d:>dDod 



e. o. ^. L. rf. n 3 jrfofl(rt?io8osi> 21 



r 

:o: 



I i i 

i I I 1 , 



T?? I <ai^oo I rf§ I ?ir«^o I « I 23#e^ I s:J^s i sdj^^^s i sijioisj i 
I 

2^dJ r ?^^q3"3^ ;3e)(3«" II y II 
TOo^SoF^o I »ii osteoid 0 I rt^jar? o3js« essreo i^^jsr? rfBrBrSso rtjjJr^ 



m^i^^ ?S?>^riFs|^& I -^i^d^^g ! sioao^cJ'^ is^?3^ so^^^s I 'JfS^s I ^r^^oi^dlr^s I 

^j^o^dori I '^sioo— e3J\a3oci^ I sis— ^^^^6^ I ^8— <^^^^ (s^^?) 1 ^ sS^?;^ — 
ri^S) ^:|,dj$i5jrfOc:So I rfJS^pS— (^f^J t^f^^riTOrf 5i^^^,3J^^ri^ci'>^ I ^<9^^8 — ^s^^c^ 

^i'^o ;^?^:> i^Oodijs ^>oSJsod:) djsdao::^ sfdh^j^o^dosi ^ ?3f\crf:i5j:)> 

crfji)0r1s;s d=^gDo.. ^ s3'h^aio:> s3:ie^d^^dorl^e ?:iioe^5idj^^^od ^^c^oJdo s^j^o^d 



53. o. L. ;i a ] S)JoiS^?rf;!3o!oS3 23 

oiojs^'^ ^5^^ ttjj^ri^rf rf^s^ii^^d^^ ^^^^ ^^^i^tifi^^ 

ciio&osSooSood ^s^^d^^j^y ^Si^o^djsisdrf efcij^^^g'^^oi^Sjs, a:)o23c^cJjs>5jrfO 

English Translation 

Which of 70a discerns the hidden Agni ? a, soa, he begets his mothers 
by oblations ; the germ of many (waters)? he issues from the ©cea.ii 5 mighty 
and wise? the recipient of oblations. 

^so^c — cisQ^o, ?J?5^8, ;;^ci:»^B 'sis^^a ^o^!oT^c3^;i:>rt^^ 5j©;^OTnd^?^)rfDod 
dj^sdii^S e5i^f\=#j^.oad^'^^ .^iod:) ^A^r^ s:>§?3S€953i)f\r3< d5j?|53^ndi4^^ '^^^^^^^'^^^ ^^^^^ 

ifsa?3r Jiro^o Siid^SDS PC^D^iFs^ si^sg'si odsj|^5rfo a&sG^fSjse ^ei5^>r^ I 

^o2^e '^s::)od:) 4)^^ ^j^^ fij^j^^dss^rlo^^do ; ;2;j'^q3e)dcs)53a)'rf ;^o^?^ rijsjfddss-srlde dco;^|53c) 



rod ;|jrfj^3^;^ e^d^rf^OThcSo^rfDod sis '^s ^ e§^€^ ^^^^ efoaicieoQa ? <;:^oz^ 

^:^JS)5>s;^Q^ m:p^'t:^^'^d c^l^r\ d«cxi:>aft>dd^o^ dso?o^s3'3nd:i^^rfo. (s>i).;^o.n-Mr-a) o:>odo ^^ai:^ 

;i;|^8 rfjc);^^8 ;^^<?«)^8 Wijoio^ — ^ ^-^^^^^^ 7^Dai:iV^6 ^^d^rij^ rfjod;s3^5:>:)r!^ 
o:)^d?irij3 wso^ s:|3c)^2jSDdi|p. ?5a)cx5:>£SJdo — 

^ozd Po^^^^ss'^^^^rf ^drac^sd^jo^ erod^O/ij od:>^^rf 5dc)j$)0^ 5;^^^odoc^C5^ rf^O?:]:):^^ o^iodqjrs:^^^^ 



e a a a. ^.o.] ^ ^)f[^^zi^oh:B^ 25 

II cK)orf5, 2^i5^odo sSoeOdos;^ ssh^oio^^^ Q:^^dj^ ^jS)^^d:)5ido. eidd ;^rlrdSa)Oja ^o^^og^ 

c^oyo^OTii^S^ cSj^jc^sdf^js, eOD^sdo^o^j^ ^f\do5;icSc»^^ sS^^o^dosdc^o. ■ 

w&>^e3e)o T\z}rs ^^mo €nisJ?5i 3^. ?>|^d*S — ssci^^^j^^ 'sirfoeo^d ^rfdgirij^ 

203d^ 5:d^SD^rfDd To-SOSoc^d^, ei&o^?<3"30 — 53^5^»|^?330 ^ss^o^ ?i?{5r8 — ^S^do^^d/S)^??© 

c^s:i;?)0^rt^cio^ ^r^rfo^j^od:^ 2Se5;Slr1^ ^j^^T\^:i ^^^d^^^-^i^ ^od:^ S^rfD^^dos^^S. 

#s c;:>d^o s^cj^rri^js) ?3orf2jiF#^ ?oDod"rar\ s^j^oQ^j^^^^sJ. aSer^odd^ e>«o^??Je)o rti^^rs 

risers ^o^^ddjs ^^i^)^0(do. ^sSXiaio eAJsJ?33 3^ o^^o^^rf^j^ tSso, 7;)'3d:ie9di S)rfO;^!:)^o^ 

eodos^^^ ^oc:3^?iO a^ss-s, ^s^l^ ^"^'^^ "^^^^^ 'Ssi^r 
^D^ofi^S ^^?3^ d^}^5^ 5d©^s^r\do^dOorf (?) a-^) ^53?3i>o erosd^s^ 0^5^^^;^^^^ od:)«^rf 
s:S^r^^^orf oiocsDrlO s^q^Fsdci:)^ goe^^)3oodo. 

&od53;^. sdddjs^. ;^js>. a-o-oor) o:io^5::)rfDo^$ rf^^d^j ^ios^a-sd^sJ. ^Sio- 



26 ;3e)03ot&ep^^S^?j2o;3*D [ ^^o- oas. Tij^. Tm. 

cSeso'^d sSoCd boajioi ei5c)od?oTOf\ rf^rdJ^c3c)4<rd6 Ozs^. ^qSdcj^d:)^^ i:>'^rfdc^d.^ 
i ^;^^do. ^;^f5 li^^ — ?cJ5^aod 2^55^s::)^ck). ;^?)^o:):l^5:'S5^ d>%^f\ ri^rs) eso:jj323(d. 

djs>3ds3Drt^i3. 55^230 :^d rfdrfOdo^dood ^i^si^J^d wdo^^. 

wdo^d^^^d:). ^rf^o;^d sdddSdo^^dOod ^;|ji;S2;3e)^4P^<^^^^"--''>^c>soc)dOod f^^OTrid:). 
n^^o^d ^iddS cs^sdo^ ^)odidOod sa^^rf^od^ 2^^^zi:f — (357>. ijhs ^.o-n£.e;) e;:)oWidOod 
s^d'^, eAjroi:^ ;!Ld tod^:^ tS. ■ 

v.h.%?L) ciioWidOod 'aO '^dor;|jS:)^ad djs >od:)Odz;S^aod ?3^d^;^g(do, 
=5-5d ^TO^ss-siTli^d 3^|ii^?aodod^^f3e)oidj?)33. 

'jJ^i^oo^^jse ^^^Oois*' (^^. a-5^-.ona) o^o20g eod:>oii;So€s 7^c)d:iq^^Faod e^^ds^a^^iSF 
do ^^^^^ ^3(S;s5r{f^ (ki), djs SL-n-ns^^^ o^o-ecodOod s;od ^ov> ^^7i>r\F ^ddd^^^hdo^d 

(^^, aJxcj. ^-9-.lv) oioeo:irfDod q5^^:>s:i^ ^v^s'^s^d^^. 6j«)?d. "^■'^^Id^^'^^'^^^^^ .^"H;^ 
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I I 
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[?:^iO. 0. ^- 0^5. 7ij^, F^. 



^a3«).(v5e)o ^^olJes^cS'^o a5o^^?s^o Sodorrtrfft s-^c^^o s^TOcriosTSo^^^ oro'i.oM ^.o^ws 
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II tp^sracjiF II 

English Translation 
Appearing aoiongst thera ( bte waters ), the bright-shining (AgQi) 
increases, rising above the flanks of the waviag waters, sprea.ding his own 
renown : both (heaven and earthl axe alarmed as the radiant Agni is born, and 
approaching the lion, they pay him hoDonr' 

II a^esosodo/-(«io n 

trorfdd^ oSjs&tIjs ?e)c«?idoi arfi^ tS^oiiOti. ssdd ^«oortJ3 tyscas^JoioS^e (^^^^ a 
ri<^ d^?^aorf)- j3#odiisdcis. ^^^1^^^ sJjiori^ol wodrasdOTrf ;dJ3^^r{s? est^f\di^ 

-aO 5|di^^^^^cdi ^^djssddc^^ s^cSrl^a io^^^udSoS^? eSsi^^^r^ss^d ddoc^^odjS 
esdd SDsddEld^c^y^ #^l3^d. i^dortd^rfdOdod ,^^^^4 ^^^^ d^g^2!dJ^^?i^^«iija 
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2:3"S)h, ef^^so^ssDd d^rt^odojs roso^orfojs dj5e^rfc5's^^S^o;5S:)S3^ii ?0'oSorfol, ^o:J:i2;i^5^ 

^^^^^^^ 53e)Soj^(5TOij(; 53e)S5^e s:s«)^ ^^^^e ^0^0 T^^^o ^srs^pSesSei^ 

'^s^cSc^^j^ J^^^.^C)|^55 o^odo s$(:{5rs3^id, 'sic^/^j^ s:^dd^^r\ ^^^^^^ Si^io^d 

^y^do .^oao dj3i>rf 5i^§^aSjs)r\ 5ioc§j^iesod55c)rf c;:ioC3^rii^z3. 

35^ ^■^^:)S)^od ?i3!|^^l^s3c)^ ^i^iUoTOr^, d^s5-^)r\ c^^ororii^iS. ^'^TOrv a^Srt^, 

^jS^sfd ;doqi^?p"5)r<dfi ^oij^iM^ 'So^^^^ ss^^rrl^O oi^ocsDrtO ^r;:i^?S, od:)22;|^h^ 

odJS)d3 sSj^rf^^oio ,23qiF;^, c>idd^o5o ?3(5^rs^ aoJSo^^j^^^^sS, 

;|^sJo^8 — ©^s^^ ;ijsr^)Fsio^v>^;3 %dO'2?^8 1 ^^^e^r ^"Si^^^^s^s^^rs©^^^^ 
?:5^^s3^5l^^^rl5?oC3"5)r1^)5 ^aors)^o^3^rteSos3c)rtO a^^^03oodo(:d:) 5do=^^«)dd^ g^sdo^^osi^S, 
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ho^o — i^'^o c^3ft)^;§533<oie I e3^v^3o^53'5)o5 £j^o5c:)oc^ tt::)e:ri^j3j^ a^S>o?go^ si-S;^, 
5djs>^d3 isj^^d^si^^ ?joodj^n ^j^oa^js^Oj^eS. 

e^?jo — 'adsrfcj^ e3o3^d^ddO (^"sodj^rosSd^^ ^33c>^s3'SirfodcS:y^ Mui:^ 

SD2d-§ ^C3c)lrf,d udtSe^irici^sS. eidd" ^oJ^^ro^,s3^rf 'sido sito d sSddodorf aejil-?^ 

* mJ) — O ^ — « ^ i ^ Oft — * 

?3dQod <sroco'S)^:4^d so^^di^dDorf 'siS Eodo;^^)^, 

;^^o3o2j^8— dod§ d:);^^ ?o8v^ scs^^D^^ss^ ^^^^fi ^sirsddsis^ (33-5). 
rij^. L-^-n) c;ioeo:>dDod ^dFsid^^^^o^d ^od:)^^S. 

i|^^sD^§ — 'sijSe ;sjjs'^d o5ddc3^ rfoo^d| ssa^j^io-s^essDnd. 
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[ ;doo. o. a. cm. ijh. r ^ 



«;:)otc):)dOorf ^'s^d^^ 'aodjsd^sj. ojo6j3?3i. 2fs^s:)^dc?>. tSiSrt ^^j^o:)i^s's>rv rioc® e^odj^) 
eS^i ^esoi^^^J^i^^d ^odo^sS. lbs II 



ts.n* e». a., ^ ] 



I I . 

II 

w _^ ej 

?5o§ I d?rS^?3c)0 I d^IS>^§ I t^^S^^ I SSoWok I OCSOO I ^^^^^^^ ' 
I 

SdSi§5 2p§ II S. II 

ef02i3(S 5:5^^ Oe)«|j^ I c:3oc:s^ I m)2^c oss^ss's^^ss^^ sse) 1 

o . ■ VOLUME 8 
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[ rfo. n-. 53. 



II ^^^r^t^r II 

s3Dd 2i^ri^»rtj«) I d^3>S8— ?55:ioziir5^Q)d e^^^^s^ts I ^rkt3|.c3. 

gj ^ or. > 

Sooi ?5dds:)od'S3j3 e3j^^^=#^ ^oorl^^d?i^"'-3ri ^^^js^o-s^rt^^ddj^ ?^ao esfN^ojOcio^ o:)ddo ^"^^^^ 
^SjS)^a"33^^ri§»od ^^^^=^sdj^^ ^2:2?j:>S5^Sj^? e e3fYod:)0 ?j^e;^2^OTd si-jgri^^^rvj^ sd:)45o 

English TrgLnslitioii. 

Both the finspicioaa ones ( day and nigbt ) wnit upon him lite two 
leniale attendants, as lowing oows (follow their caWes) by the paths (that bbey 
bsbve gone) ; he has been the lord of might among the mighty, whom ( the 
priests) an the right (of the altar) a^noint. 

SDc>i^^s3"&ri^, 232ojs^Oe):^rv^ Od^pS^^^^^M ^f\fi^^<iii:^^^ rfciorl^onaioDDd 



n. ^, 3. ] 
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doloS:)^ 'siCcrf^js Tid z^d^^ ^oz:) dd^^ ^2;i?)i5o3o^ gj^^tjJcS'son^g I dC)oriTOor\od:)D^d c;:)odo 
?o:)odd ^i$(doDr^ ^■i^^£^-^'^r\tS>. e^^ss^ s^d,? o:)o^o s^dd^o^ er\;)2^? o:^5::)0^;^d*lj s::)ge^€Q)dc3-^^r\ 

?idi^©"S)dd soddglo5od, a-^n). e^dood 'aO aSo^cSe o^o2.):5d^. rf^dd=^^ «3c^rD-^d ?3oodd 
podo6od:> 3o(^2A)^od^. 

NTS' 

53^2?'3;8' — cT5)d^ si^e I sieo^dd^^ djsd:) o^oeo s3D:^^2?'3;^os:)^od*co:>B^s3, 55d3 ?5Dq3c) 
en:)do3i^^ri^^. ^"^^^^j ^:^^edo 0^020 a^Jss'^^ododfjOj^ ?jJ^2^3d^?^"^ddJ^ ^ 



36 ?5^cdCir&2piD^^?o2)o®c) [ sioo. n. a. n^. ^s^. "^^^ 



eosoo^ieicidg &iJ5?o^8 — a^oeoodOod ^o:^&^^. cJojy^asiJgS ^t^*" — o^otD^dOod si^^da^ 
S:)=^dc3. ^>^i!S§ (;:)od5 d^^^ec^dJ^i^do^gdOod ?)^;^?o^d ^od:;;^^?;^- ^:^^jOi:i(:S ^d:)^ro^ 

^j^. m-k'^zs) o^o^3:)dDod ^^oi:>. aJo;^^^^ ^ — o^^owodood ^^s^ddj^iesi. — 
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[rfoo. o. OSS. Tjj^). rss. 



I I I 

^3o^^ I! II 

I ill 

I 

^Jai^rf Tidr^^ ^{t^^ ^^ij^^^ c3o^ z^t^j^ Bj^s^;q'|^g)^o5js>^S^?^o^^doD3oS 

cdo^cJo ftrf^?Se)^;|j5ifTO^dj|^:^23^Se3a^o^^o Se^rfo^^o ps-sd^js^o d^Ssrfoorfw^^ I 



cJot 3:J?J(3^ I wsjSod^l, i^Jlorfa ^)?3oo«s)aoa Si^js^r^^^ I 2«33e)S I l^m^^^ sra^^S ' 

I^«?i0jrt«od ssvoiQ^^i^ A^^^Fzi^d€i ^^i^i^^-^. ^^o^d 7ii^ i^^r^^o^^si i^^^ 
s^dodra, sradtiSjs^OTd^d^ «rf d?3ricb^ •Jdcsrisfod 533?Oi?j^d5^jsot^ ^5^^ ^^^^^^^ 

English Translation 

Like bhe> san, he stretohes forth his arms, and the formida-ble Agni, 
decorating lobh heaven and earth (with hrightness), labours (in his duties) ! 
he dra.ws up from everything the essential (moisture), and clothes (the earth) 
with new vestments (derived) from his maternal (rains). 

II itSmsnKoiirt^^ II 

-a^ e^;5j^^F;diisiOTh arv^_oji nis^d^^ da>^ii^ ^?rad#j ^j3?£)^j3. 

TOddf^x ^fi§ Soda Krt^^rlj^ 2«ocA SeJo^aSJc^i, fjadjs^^^. 



?Ssjr?{^ ^ed??8 ^hi^s I ^ed^cs^d easi^^odo ^ocidoc^do ^^r 

55n^2S^?3odo5ii^ ^ij^d^'&dDairi^i^ 3oj5)ee?o:)3^6. aSj^jcJ^c^:) aio^rf oe^ .^c^j^ 23^c^or!'^oad:)rf 

^c5ciaj^d03'^|j^^(S^^^rs I d^^^ii\%^f\ t^ti^^^:^^ ^c^S^i^ =u^odg af\^aio:> ^^s^c^g sioi^ 
erv5qSjrsi>:)SjOTd ^s's^dri'i^rfqj^ c^^e^iT^io ^^'^^^^'^^^^j, Oj^^^J^oioi^ BqS^:^^^.^^'^^*^^^^ 
3ieS?^d« rfa^o^^^o^rf :lr.C^on^^rt E^j^^^^d. 2;7)=^^e§r1"^o ?^S:>^^^^^o^d^5o^ o3osjSJSJS?d?^3e)s:j:^ 
ri^O ^rfQ^do^dOod i^^n c^:)od3 'sg c:oS)^^c":)^^r;^orf od:)?xi5:J3Dc^^odq^F ^od^ d^osOc^rod" 

rt^j^ ?5ci^ododciq^ d3i)d:)2i;3^d. ^djh :^j5^3ot;i?^53c)ho3:)e ^r-st^o^iS, ^a^^odS' ?x5:)=^o!x)iaioO 
Si^lsie^sdo^j^ o5'S3d:)dddc5D^f\ ^^o3j3?r\^d:i5^dc> eisidj^d. '^^o3jsm?jd:)d eA^ozSddo ^^cl 
i1^€)(dojs d:2i,d ;^6r'io(S^ eaqjrss^n^ji^d. 

&^ciF ^airfrs d2^e^ 'sio!^ ?3^^a33o3j«) f^D^ sitS^sig 1 

rfa^Sft) sgjJ^o odor's aej-sep^^edo 

^ ?J ^dcSj3e^?jd:)d^2^ si?^ Ts^dor^dj^^^ dxi ,^-^,o:^, d7o"^,.o'^ c;:io!5e eq^rdis^ 
d:5add^. . eidc^d&od ^Sjorf'r^'^s^od^ ^ddglod^j^ 3oJ3oSi€ja)^^;^d:)^d^^ nisoiocad^ 



^ a e5. ^. 5:!. 3, J 
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:;io2ood^S^e e^c^ti i^^oios ^ozitf — ^ot:i)d^:i^ i^^?^ ^B'^jio o3ow^o ss-s 

^ej;^ ;2i «^ri^O ricra;^, ^'is^.di^d ^rfeidorarvcS, wdoorfsSodj?) ?*>o23ddo '^zln^g en^rf 

( ?oo. no-fss-ey ) 
;^S$?S3F^o ^^^^0 5:j?Je)F5s ?5JS>ji^;3(!g ^o3jc> ?^:>d^2)? fedr|^^8 I 

•asTJoS) ?>j:)=s^o, r^i;^£) en:sjcSjsf A^dod ^iy ^i:>^sh dj^sddoc^e ?:jiDOoi€sdjc) Jts^^j^ac^J^ic^^i 
5odj^, L-aa-SL. dO eioioirfsSodjS) ; oo-vr-a. dS o-^^^sj^siosjod^ -i^qiras-siic^i^^d 

d^s^^;^33*S)/io^d d^^o^^^d^rJe?od o:iorf2iirdJc)^dd 'dri ?J^e) rf^SfS^ e^^D^ I i^js^oOT 



42 ?3c^a3ci€$2p-c)3S.?ofo3^ [ o. 55. o^. 7i^. 



a3ooo3oa^5A-.aSo;do eru3dd;3o? zpe);^o. '^d'^^- ?3><^2idJ^qiF ;ij3?dos3«>ri ejnil^^eS^- 
(^ioeooriCorf eep^^^od ?$'syc)d^ j^^e*' o^o2o:)do ef5d:)75"^d^^ w3de;^s®^odo ^aO 

ofcr srf^tii^03;J)dc>3^ ^^sJ^oSx , 'sS'^rSe^o ^A—^od:^ e^c^-saaSoS ss-sdrfrs^d:) 

*c5c)rtrfi. crfooojos:)^^^ o:>odo djc)3jTOri:)^t3. s5i?so:^id ,3;iddOdo;^dQod ?>^^^;^d 

h^s^—hiMo' fJ^U rpt:^. ko^ii ^^^^ ^io^^^^abts '^^ h'i^ zs^^^-^ 

*,> , ■ 



n. ^. L. rf. J) ] 
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o •-^ ^ 

siddOdci^^rfOod wrfo^iS. II a II 



J^e^o dj^tfjo ero^do oC)Oe^o^j^o£3's?jE ?oC^?S^ 

I ^ II 



I 

I 

3Sj^^?jo oSod^n-s =i#^rs)oie ^6^^^ I ;^z;3e)?)eo =z?a^)8 ij-s^o^dl^f? ?«353f§o^^o 



e?. o. a. a ^. 3. ] t&fijaAob^:^ , 45 • 



^oSoguiO .3002^0^;^^^ 5Soe^??|s3^d ^c^ort^jsd^ Sicioea^^dj^drfS ^^O^j^odo ^^^si 
siJ^c^rododj^, en):^5^;3Drfodj^ ^rf ie^^oi^a. ^^^^^"^^^ 55|,^5^j^, 

English Transktion 
Associated in the firmament with the moving waters? he assames an 
excellent and lustrous form, find the wise sustainei (of all things) sweeps over 
the sonrGB (^of the rctins with his radiance)? whdnce a concentration of light is 
Rpreftd abrodd by the sportive deitj. 

?3c3Q^r^^<5rlF5ioF5o !l ,;:iod3 sSoe^ri^ 5i:»(^5^dd en^^cd^^o ^rfo^rij^^^od i^^^^F 

odo;^ ;j3'5)Z^^55c)r{o^[S. 5^;3c>FqJr^^, sSjsdo^Scrf^rsDn s5fY^aJo:> s^o^o^rfO ^rf'^rt^^ja^^^. 

o:iodo s^j^o^^jS, 
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[ do. o. e. ?oJe). rs5. 



i;:)di::^^odi23^r\5 7o^orf;s5'^S)or{^ 

gi^^TO'^gSdc^^^ ^dJS)€5)-^^^f\ ^rfojD^J^^S. 

ero^do — enj|^a|^;^do I ^^^o'i ^^rfoOTd ^oui:^ f^esio e^^^i^^^ '^d'i^ ^i^^^ 



e*C). e a.. 53. :9. ] 5!5>:)rl^d;5ooio^ 47 



Maurice Blooriifield <^o20 tJo/^s^-s^iiT^^TOdci^ ?ijod;25"3^s:):i7l^ esc^iriora 

4?55o drss^o '^^SQ^is sds^js^r? e^Ti^ ;^ O(io3^2lo3o>«j3d^jsrs) ' 

( ado. ?io. ?---£.n-ej ) ' 

^oid S)jo3|j5i^do5;i 7o5;jJDiisc)d sp^^^rf^o^ rf^siordf^o^ ^e^rron eodo^^rf^ 

*' We can fsee that they are related beyond the verba.1 similarity of their opening" 

padas* In 'I- 95. 8, * Sa.g^e Prayer' ( ?«U purifies P^gnis foundation 

after his highest part has assumed brillianfe colour ^€3*0 djcisio if^esois go bhafc iij becomes 

the meeting place among the Gods. ( c5? 5533^3 ) 9-71-8, Soina assumes brilliant coloiar, 

goes to the divine folk and there associates himself with praise accompanied by cows. We 

niRj never find out what is the exact value of these mystic utterances of theEishis 

but, an any case, these two staazas which assimilate Agni and Soma must be considered , 

in their mubual relation, before explanation of either is possible 

C Riff-Veda Repetitions- Pt- L P- 110.) 

^iJ^c^tj^^odj^ 232^55^ 0:5:) 5^2^03^^. ^ 

^'s^iidoSiSied ^l;?*^ ^qS5iod)d:>5^ ^^sSt^-^dj^si. ^^o^^^a)^;^^^ e^do^eS.^ 



48 ?o^crf:>c©2ps3|?^?«;srs) [ ^^o. rt. 6). o&5. rfja. 

Oorf sDo^2^c^^^ ^SDD^e^oJo ^S):>5) e^d^ djse^. c^^Dd^^ ?j5j|_^^s5^o©:^gd:io€)~c;^o20od 
ria^^d^^esSsdro:^^^,©'^ — ?oj3^,^od =^,d:>3{,dsorf ^,<^?Ld eodc^i^^d 

qra^oSioi ?5ai^ c5^os^ec$c5^^'^ -«;::)o20orfOod dj^godi^^ S5c3c>c3?2i. ?orf^o ^od::i tis^^ 
^^^^^ 

i-o-OLO) ^)o^:dOod ^ed^^i^ ej\)ro^,?lid zodo^ eS. 

&.-j)-ooj>) Q:)oao:)dDod ^d^^^do. -S-^fs^dodDod 'ado sidOTTOrl esScSocosij^^^sS. 
t3(srfrfoSS-(^a). l^^-sli) c;io2^^(d&od (?ft):^os:ici ?5>c^0c3c)^^s3^cdc:i5t)d=^ djc)?d!. 5i^;^go3js>? 
W^oosi?^ — o:ioeod5od e5^. . ^^^oi^^ ;^;^j^d:)3^ ?odJ^?o. :^^^?o3j5)^si)r?^ (^a>. rfjs. 



ts.n. e. 2.. sS. ji ] i»i4ed;i)o&3ra 49 



a^sj—^ ?j3|,,otoo ^?>*. Ci§3*- ^^rfj^rfosS ^^oi^p^i^^^ 

II ej II 



I I 1 I 

— ^ (p Cp — 



»3D^g?5"3^?;3^ 11 T II 



I I I I 
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English Translation 

The Tfisb and victorious radiance of tliee? the mii^htj^ one, peryades 
tlie firmament ; Ao-ni, who has been kindled by us, preserve us with all jour 
ULiciimioislied and protecting glories- 

^c^o, '^^^co^53!)d 2^v.o5oorf di^2)^^e5irfc^js^ li^ljd^esdjjjSj^ d3c)j^i!3e€od^ ss^^do?!^ 

^ho^i^ — z^^^^^i ^§i^s '^3Dg£)-s^ di^oS\^:)rts?S ^^i^D?\ti:^-4d 
Ood(^p. si.-.na) do^l^^od "^^js^d^ ^2p-^ds^£)cdj^>d ^od:> e^n^f? ^i^^oi^hd. ^we^ssisd 
sij^doo^do^ «i^odo c^e^orf ?o?i^5?2fr1^d ot^ ^ sJdd ^oSj^e^^S^^S. 



tijo5o8— sdiiriQ, ^odoie. <s3j3e&die v^s^^a ojj) rtS^;d:>Frt^€) ^^.do^ ^&o4 

^x;^-^ r^'^'^o ;Jrr3r oS di^oSog I &*oS5^ e^ss^ 2i,o3o8 I 

(si:). ?oo, v-ssj)-^) 

e:i05S^o— e^o^S^o I ^ s^w d jidrdcSs^Sci^ J^c^^i^c^ TOi^^dcd^^daoO?^ ^qo^-^ ^^^^ 

c^iow rfd#j s:)ges^rs5S3c)n23. &oo?orfo, c^^si^d^^ci:) <;:)od4^r OTriorf tig?^ J5c):^o^^od SI^ ^j^a!3*e) d 
sjdrl^ d^oSjsfriri^o S5^T^53D A ep^od;sj53Dno3o^ 'ad. e?2oo^:^53"3dc>rfo, oS'H)2JdJ^d^^^^do;^do 

ad2J e^ddliie?)833,^s?ig:)o^a.8 sJd to8o cSjs^ II 



adj^oi rfjsc^^^rfc iioa rfjj^js^rf f^oo^crfw 55cSf=^^zl rf^^OTrid 

.iiJ) 

5od^^^o^d yo^^odoi^d a ^o2Jid6j3d^ (r!^) TidJ3rf;3?c3^rt ^^di^dsdd d,??,<i:^ d 
udj^d. 



<ad8_^^^o^? jpsalo. ^d#j ^d,^^odi dds^TOrt ftsaasso zj^ofiM- 

t;^^. do,io^ows*<b,ol_^owdOod ^drqiesd^j d|. ^^^do^^daod aoijs^na^ 



e- o. ^. ji. ] 
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o:>oeoodDorf -^s^^^^e^^^^ ^od^d SocD^ioi e^c^asr^o — rij^^^od eAjSj^^o^^rsd^^ Sjsesi, 
a!J^2o~^ii) d^£§e e3j5^DS^z^^d:>?^d:>3^ i^^sis^c^dO ;^55^^rS>^ — 

?0TOd6je)e3i. a^S?o3j«)03je>0^^ (SH). o:)o20odDorf ^^^'^^^ ^^c)0c)0 25«)zS?!2S. II ^ 



(1 ?^o2o3ni33«3^8 0 



I I I 

I 

^ iiooii 
I I 



5+ 



[ ^oo. o. a. n^. ^> e^. 



II I .1 

I 

;^Js^o II 00 II 

?So5r5o5"3oio?3^^e3i)o ^^jas^^sSj^^^^^^o ssD'tp-s^rsiooi^^dS I sioz^^e rf^rS^ I 
^oi^dsi^^iecJ 2S3'^s:ix3fi^o3^ ?3s3^f L^q^cSos 5d^;^goiQ II z^'^F^^ I 8X> cJa 4^ t\'i^^^T^ I 

I rts^ II 

( ?3Pv^8 — en^odoo ) I qic^rS^ — ao^Dg^dO I to^oo— ?£joeio?J:)5;5 I 
cri:)^^ 1 cS^'^ — ?io5^e9r;3^n (^^bpod) ^^t):^:>^oi ^j^d:,^-^^. [^^o^6) I 

25'f\^aio:) ^s3o:^o^de ';Edo^&rfi^ ■ 2xi^?5o^"3^5:3c^i^ ^OTc^dJssu^od SoOoio:) 

^ji^D^od |j^>od:)o^;^oi sdisdos^^. ec^o^d ^^^djij^s^ :JaAi":^j^ri^ en^dddC ^e>?j 



a 0. a., rf, 3 ] ixi:>ilerf?oob3«> 



English Translation 

He causes the waters fca flow in a torrent through the sky? and with 
those pure waves he inundates the ea,rth ; he gathers all (axticles of) food in 
the stomach, and for that purpose sojourns in the news-prnng parents 
(of the grain)- 

^ 2;{(S^C^— ^OWdo, a0dO3^ 'SlSelggi DL ?^O^O^c3-^si07^^S ^Q^TOf^dOS^d 

^S:):>ro— ^,S^rdJS)5iJSF<sie8 I ^jaro^rfc^ sdJ&J^o, 5:S:>oe;^^5 ^^o^:^ ^oi:^^^^^ 

(c^. SL-no) ^@cd^ao3:)o^) sdd^^ ?o:>^ejj5i s^cj^^&^^o, rf^ii^^^^o oiodqSr, 

?jd;|^^?o dj«>o ^i^S/^e sosdoie d;^m c^^^^t^^'i^^j^m^ I 

( ?oo, no-o<i-r ) 

'SiOodiJs ?oSo. ^edo 0^:^(3^ ^"3^ ^rfo^oo^d ^orf^p^^cdo. 

. ?j?3a)?^-~ 55(d^?3i)5So^^3^ I ^S^DScJjoSs^?) I rf;^:)^^Dd o:>orfq^r;^ 



56 «c)odiCS)pc)3^^?o2)o:§e) [ ^0. f). e3. ra. t^s^. tsl 



TO3d8 (^do. ^-.ss) 'ad o:iJS);d^g (?)edo '^dOod ae^o^^^iaod ^c^c^^ t^ozi6 e^^^si) 

T^oDji^i ^odci^^riOorf dsirfssDn ^da^d. w^iS^iCiF «;:>odo dj^sSsrc)ri:)^d. ^:^^odo?i^daDrf 

— rii^. ^p-^^o, o,^ ^2{Srfci3^do3^ i:)'ii^^^i>o^ds^^, §^^s3o^d arid 
— t;:>odo c^^o?o^dg dj^sdsrsror? ejSod^c^g *«^odft eodoorfs^ — 

^2i3^^?55 e^tir — ;^)j3:^s^od ^^^^ 2P^e^^;^c3j5^0e)^8 — (sjD. l-v-ooji) <^io^oodQod 

^do^;3ad d:p^o;^;34>::5 qs^q^^^o?:)^ '^ol*?^ z^^^ z^'^i^^ c^^^dcj^^^d s^dsSai^Dri 20do^c5. ^li 
s3si3c)^Aid d5^d=§^ c^^-soDdesJ. jpt)^:)^^ ^^^d^^ ^j^)d^: so82^--o:io20^dDod ^4^' '^^^ 

—0 "id — 



e^. 3 ] 
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E0^05;i2^c5"S)o^djs3d. II no II 



^^j^t ^03j^e s:^cb?IJ3e dJ33do3oop;:5oDJ§ ^oq308 
dj^^^^ ea::^ d^^§ II oo II 

iDrf i ols I 55?!^? I ?jo^ I ^^iscS§ I Serfs* I sje)^^ I gjs:5^e i 

I ! I 

-«ro^ I d^^§ II 00 II 

;d,?-35e«) d^i:?^<Sjs« ^!^r»ijsi'^i SqkIs*' cJcaosioiis ^(jdw^odi ^?s?ra^^o 



58 TOabc®2j3^3^^^j2D3r3 [ d«io. n. e3. ns^. ^s^> "^^^ 

6(od3^_qi^aiodTc^vr3Qd 1 cds— ?id:)^ I — ^cSj^^'Sjr^ I a zp^io — ^c3\^ ^'5^!>?jo 1 
?)02^o8^-?jsrtd5^ I sSj^ae— d^^?:^cd5js) I sf^gS— doj^j^^^s^ I ^^^^o^o—ri^€. 

dcSr^ado:! d^a^cdcran tS^ojoos^ J^^^od'^^^d, ^^do^ e3c;^^'5's^r\ ^IcS^^A d^^rsSTj^. ^^d^^ 
^ci^d?!^;^ s^ci^^js, ddoccioijs, eaSi^odoj^, To^rlds^j d^^s:)doj3 do;^^ doj^je>?=^5^ 7i^~6^0 

EDglish Tra,n8la.tion 

Agni, who is the purifier, growing with the fael we hiive supplied, 
h]?hze. for the Ra^ke af (securing) food to us who are possessed of wealth ; ancl 
may Mitra, Taruna, Aditi — oceati) earth and heaven, preserve it to us- 

'shf^iiv^d ?o5:)oc3c>e>djd^riv^od dQF^?5^r\ ^ddo?^ w^^dc^o^ e3^:irt,!a?jo c^^odcj 33g^^r?«'d. 'ado 
^aDoiocrsd s>ddg|. d^od?^9^s:>ori^i ?^i,»Sd3^"4^^53^ 55 5=e)^^dooao§ I pJaos*' 2^20^^ '^g 
?fsd^ri^odg), ;so^Jo3oorfq5F (i^odo TO^<i[5Dgo^ dJ«)C^:)35,6. 'Si^rt^O sSj^dej^do eaqSFdc^^j^ 
^^^od)dd§ e5ci:i2a^^55fcij3 s-^tsOo. - 



c5&> s3oic §?^^^p5 «^ ;^§S5ir5Sc3i^ I 

o3oci?|^^ 'g^D?) 2§TO ii d^^a I 

©■s w^s^?^ o3oa3^^ ^ II . 

r^j"de5:>o^do4<:5Sode)JS, |^?3^^;3^rf ©■s>^i^rl^c:^:)^ e:?od:):)qiri^g}Sid:)5^dOorf^js ^5^^ 

^iSj^^iS aoij^j^ rfdo^js^ srfj^sSo^o^'ssSoSag aoq^os 

«^od^ ^jdrdeds^^TOd ^'^^^f^, Tis^^d #j^^cdoO '^o^d ^7\,q5F^crf:):) ?rod=d^5So^o ^?^D 

ci35^e7j^^---(^. ?oJa). k-s.-C3Lr) o:)ou:idDod ?oo?o^d| ^e^f" eod:i^d. 
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03:) ?5 Spc) 3^0 ?o So Stt) 



j;i^5^fd8 — d^zjJo sd^d^ qs^^o. ^^c^?^ ij^e^os^dOod eo;^ep«)rs::>^ e^^zpf^ss'sd ^ 

(^9. ;sijs>. n-i)-sy) e^oaoirfood 2^e)?:)§)?^ s^t^ra^;^ wd:);^)dDod — (*^"^- o-o-9s) 

u:)o^OidDod rtoe^^^^c^ ^)do4d0orf ^:^^odo5^:)^^^h o^j^^i^fi rloes) eodo^^?;). 

25e)ci^ o^o^c^'dTOrf ?5^drzp'^)^C5'?^rfod Ood w^iorol^e^^ ^wo^c^5ys)d e3co:>TO^:2^d 

6^s:i3^— dc)!)o§ 6ed3^ ^cJ;«3DgR:« — djs:^^od d:>^osf ^:^^jC>:i:>. 

do;^:)S5^ dd^rori doSo^^ijr^^eisdoorfs*' — *^oeo d^^^^od e^od^c^S do5o sieo^^^ 
rn)6£d. dodJ;^3t)dea)d^!^^ a6j^od:)d^r!^o o^ddo '^do^dDod cJ?5o^ ^s-sdsi? ?So^- 

?i«)d?Qsi3^ — (^"S), ^-o-aa.) <^o^L0 ?ojs^Siod dpdp^^ ?:)o^__^?o^des) eodo^Sijej. crfos'sd^^ 
'a^F'sddjsd ;^od,7;j'3dcQ) eooCo^ri :3io3d,?35)dgs-sU^ — cDoiDodOod ddd 'a=5Dd^)_ dR^drdj^s^. 
6^?§p?^o-3??;Dd=^^ 'Si^'«)ddd53^dodOod zio^sog— ?ojs:^£)od rSics. ^oida^ds— (sjs. dje). 
(sr-^-ne) a:io?OidQod o:io20:>dd dddSd:>d d:i:^oSjo^ do?5^d=^^ d^. 6ed3^ c:)od:) djsdSojr'o 

zodo^^. 'sid^^ ^^o|)F? io's^d?^?^ sddro^Dii S^ssdo p^^oo'Sr^ — ss-s). dja. L,--C)^xr) ^otd^^d 
(55a). ToJS). e.~r).n) o::io^^)odOod d^^^do^^ ess'ScS^sJ. c^si^^dodOod aa3j?>5*^^S — (;::)ow:>d5od 

ay's, dja)" 

Toja. e;-n-o<r) t;:ioeo:idDod 53j?'e)^;s^d todo^d. 

^e)8o — ipD aed^. ??«)^:>- «3ic)?£^^qJgSdi^jd:)3^ ^^dt^j^dj^d " e^sso^d dddSd^ 
4dOod ?i^i;^?J^d eodo^cS. 

,iCioUidOod-^o3^j3?2!. SiSoooo ^od8) — o::)o20:>dOod gijjr^ si:) eidesJ. — ,i:iow:>dDod 



a ^. 2. sl. ] §)i:>?^erf?Jo2oSD 61 

: OQD ■ ^ ^ _ 



?j c^si^ro o^S^odoo P^J^t^^ ^o^^^SD^^ro t;^5^^^o I rf,s:)i?J^5rf^,-j- 

ss^dorf-jscd ^-^i^^x^i^o ?Sdjc)c3uf^e2^^rao;^ga ey^^^^sso II so. ej^. 35-025 II sioso^- 
'StSil 

■<;sirfd^ SooSjj^^ aji'^o^rl^dcirf^. ;sjjs>^#^ ^ondi^i^ ^oeoorfjSe s5o|iioi:):>. ^^^^^ 
5So?o odJ5)rid tsd^di ^^t^ e5^^sia^do^2irf^^:jo^3od?i ^diSi^^^Drl ts^:^sS^dc5c)s:^o^ a^^oSo 



K3^£^^S9o .Dodo s:)5ddg| ( sd. 159^. ss-o^ ) 5iogo^gj;^^od:)'^^dg ^^t)^ 

e^fv^dofio^S e^?j ^j^edo??^ todoDA i^5i^ro3oc3^\o:io^o^z|^^l»?o ?J ^^l^^ "^^^ 



II tsO II 

II siooz^o— o II 555^0^'?^— os« II — n J! 
II ^^j^ — o II 23qra^a5o — t W ^rtr — a., ^ H 

(I ojoi^g — ^0;^ ^Of^^d?j8 II 

llgjiociiti — ^^ij^^ ^ 

II 3^o2o®^cra^? i» 



e5^^ 5o:|jO Q^?^ z^-^Di^^^^^D^r^o q^-sdo^^ofd^^- 



t9. o. L a. J sKj:)?ierfp«oaD3«) 63 



I I I I 

I J 

rfiO^lp ^<io^tis505Sd ^^§5^ sScJo^cJ '^Sd DSJ^^ aSS"^^?) pScS-SFSS '5re)53e)^?) =^53^8 

eijodS)5<§e53^?pFe ^eio^Sj^c^^s I ^e)sys^?i I =^oSs8 ^^^F "s-^d^o I rt:)«)3itS?Js3^^^E5sa2i5g 



64 T^iiC^mtpi^^Tih^ [ 0. a ^fe- 

II ^^)533qSF II 

addri^ s^sslFCsd ^-n^o^jood QADi^oij^fj'srS^'?^^ e5n^od:)0 m^l^^i^fs^zSj^t^^oS:)? ^03d^ 
3o^£05ioi 33^^c3^d do^=2^rfoFri^^^a|^ ;^ci^^^?jdcs\f\ 5:iJ3^=^j3%^^^9 

2^S)^^ dje)dd cjSfid^i:^ ^o^^^^^ djej^55c5"3;^r\ 'aojj^jejoddo. 

English Translation 

Engendered by forcei Agni verily appropria.teBj as soon as boriij tho 
oSeriogs of the ^ages : the waters find voice make him their friend, and the 
gods retain him m the giver of (sacrificial) wealth. 

d^S!>sSj^^C3i?>8 — -ds ^^^^^ oio^^o^d:) S^ddgidoci^^ eo3s>do^d>— 



^3,0. §5 a. a. ] »±7]^eri?io£oOT 65 

o^od6 cjjfd, so^;rfo^ sdioo^s^c^^rl^?^.^ Dd:)4^?x5d:) d^^ijsj^cs-S) ^oz:^ P^^^^ji 

o:Si8 cS^sdg ^0 eSe^jo, o3T3;:j cS^^icS:) ijJc^ra^^ia? e5 d<J5doico\ o::)©^:) sfqSrss^rSisioi 

2)20^;^ eoe:), tjJ^. 'a^ri'i^ci^^ ?3^:!ia5o539n =#j^c^o;ddo!:> -^od^^^ e5ri:>d0od 'aorf^oicl^? 

'^^^^ "sisddo ^ ^'^i'^tJ «^^^-!2o°'^'^ 55^rdcdi^ cS^^c^dtfo. 'siori^^o t:3Dg;^s|^s:)rt<^??io^ ?|l^?auS?i^ 
^z^M 5:i:)C^^dO eA^odoo^jSj^ 7o^?|^?orfc^o. wd:)rfOod d,s::i^j3ei:3^g sieo^^^ e:9r^^63oodJ^ 

sJ 

5 VOLUMES 



66 33c)Oi:)i^??^3^^?j&3e) [ S3:)o. o. s. oss. iis^< fL. 

?lQoi>a docSoo II 

sdjick. Eoe^cjScirl^ci)^ ^^^di^dood ^^/^ai:)Qij^j^ zi^^^s^^^n ^od'^ ^i^z:>:i)'i\ arfocS 
^qi^i^rfo^^doorf §3r^crf:>o ooSiod ^:)B^d^od^ aSe^od ^^^^ 'sid ^d^d 

4sj4l^ ?^SiFO??3oS8 sd^S^^e qSjj>«3<) sS6?so^8 I 
;i3?^7J?tJo^^js^e ^do^;^8 II 

^rt^e 7^J5«do;^ -^s^cSs ^^ij^^ oJooSsjD? I 

f^cu aj:)'^^^r1^e ^do53^^^ ^J^j^^Jd^^, ?5^?og 0^:1000 ^020 ^)^o^^v^:) ^Jh^aS^ci^^ 



«3. o. ea. SL. s^,^r^^^rf?^ok)®^ 67 

e^oi?1s?7^ s^c^odjs si OTf\d s^ry^giii^;:;^^^^ s::irfo?tjdc:^o^d5 ^as?iS)?z3«)8 o^oso 2ieo^rf^^F2*,cS 

i^asDo z^icJo o5«>S) sc^od^e^zS^<ScJ t?rior?s^ I 
^;|sior J^ssj'^^i '^^^^i, oS^3|cSo ri^s:)r§.;s)?ci?io II 

eroa^rfOTri qi?i5::i5!<% we^dc^J^^^ ean^od:) ^d;>F7i^^jo^ ^o^^sibg^aioi rt^te^o 53r\j^ai::)c^:)^ 

^aio ;2o|)o4d:i. e5d:)dOod -^^^^jsslc^^ ^/\iS?d2ri3=g's3^ i*Ado-;^d:i ^odo eo^^d ^d^.^^dd:) 
?Jdo4)F^dodd:>. 



536?€)cS Sj^e's^rfS 3§e^d^rf es'soJoSe toeSsc^^od^o ^oz^ Ti.r^^^d 3:J;sio?5a3:ic^y 

^.i4t^ ^S&ro's^S.^Ss ^ij^^^ sS/^ear?) sii^s^gS I pdcS^a^So^iiia^^ ^^^d^^s I 

Too. ss-v-e;). 

e^ddoioSi? 'SiScdijs »fn^odi ^sd^^^ss^d 2J*,aSo5d:^ ^2io^?od ^ 25-|^q3ood e^hj^od:): ^ 



e5 o. a. 0^. §L. ] j)do?^(ri?5ob®^ 69 



Oode;3js, eSerfirt^fijS) ^j^^^brijf^ ^d;^^ds3^h ;sio&ooqidcii^ tSesi5iJS)o^53^S> ;^^oor<j5 

3^33) c^od6 53^)^0^ ci:iodtfjFS^ri:i^zS, §5^8Sc) s^s-s^ ^55eriFQc)^^2^rd §<S 

wsJorf:). ^q:)OT e^.^^^ oioc^y Si^ih-jo^d o:>orf6 ^.5(rfF;5^:>.^, s::)2Jrfj3:)rk >^^;!oo^t3 o::ioTOirfrfj^ , 
e^nwso^iSorfo 5)C^o^r!)dd ^^^F?^?ji^. 

^^^odo8 ^fV^o a^^o m4t^^ TOqJoSooB I ^^oifo&^i^^^B I ^^'^ dju)^^^ 'ag ^d'asSorfo 
53E[Srrfgj. 53"3^|}?o^ o:)o20 yqiFdS ^jtosjoSjs) ?r\?od:) ^doorf e^soi^ii^j^, id^^ss'S's^'i^ 



ra;^coc3\A? q5«)CJodoc3<'— raojrsjSiD^a dj^sSrt^orf 'aWi^^vQot^do* ^^(^ot, c^dd^crfo 

^s^o rfe^ d$6(S ojrf^roe^rf^sJrf^^j^^o lossio ^^^^^^ "^doio 1 

II owS^s'dsasjjiS- oto II 

(i^orfo djssissor'o^cS. 2/5dos5^ o^od:) e^qSprorio^S. "^rf o:iod^ ?^d^^^ 5:^v3^^i::3«)ri 
^^j^^s:iFa^^5ij^3l^'^ ^od^— T^Jb. &?~SL-oon) o:iowod0od '^roqiFdg q3^o^ 
^:^gOi:>. -Brfo Ci3^didOoid (sja>. rfjs. LO-r>fa) o:io20odOorf ^^joS^d 4^^r^ ^^^^^^ 
?i,d £Odo;^, 



f3. O. 2L ^. a. ] S)il^e!^^0?XD®^ 71 

3!-o-oj^) o:>ozo:)riDod tp-SOTqirdS 3^^^^ ^t^^cdo. 'aric^^j^ l^si^ti^'^sirei^^s 

TOJii?^^ — liiS^o ?ooo-3d^ 9-2)^0. ?j^o3j^^^i^53:s)jS9d Ij^tdo;^d0orf ^s§e©o;rfoS 

?ic5*5)cJ^oSft) qseiorfg — t>:)omrf&od qj'32i:i;sio2|^ooo^o^ cSjiod:)-^i3. 'add ;3ci^d ^(^i*^ d^sfido 
^do3^ ^aoo;:5e^ddQ Ocpd^^^cdo. d::iJS)^o^8— o:>o20odOod s^o^-sd^si- ^^^j^d^^sds sJd- 

Dod erf^ ^TOJid:). 2i5^5:>^dea;. (jJod?Sc^^2j5o3oip:5) — a:)oW5rfDod ^IjA ^z^^zp-^:^"^ 

e3js?5i. dooSjseri^o^^j^^daod rf^sS^cdrao:^^ ;^^^d^^ dj^ed. ^sisqic^r <^odi dj;>3553e)rio^d 
?£>^23o^d dddgd:i^dDod 9^^:^;:^d eodo^d. 

. ^^ddOc5<J^ — (i^J^'sr*^ ^p-B^CiS:)?^ gooSicdoi [Stio^d sS^e^ "Se^j^ ;^^d:)^d:)3i ^cs^:)d^cS 

tJeS'^ (w. dj^. -f)-3ce;) o:>owodOod 'Scios^ d^i^^odo. ^?ij^s:)o^;3c)n q5-3:^:)^fi rt?S). es^-sded, 
^l^^/j^ostj-^E^^— ;^j^^£)od d^^^docis^d#^ rs:^. ep^od^J^iin ^^drdd^^d 'sid^^ 

— (^^. a-3-<L3s) c;::iooodQod ^^?>^ ddF<23jc)?d5:3i3rlo4dOod ci^^rf^fsecsi^ 



I 

?|J5)^C5^0 11 3 II 
I 



a. n. '3. 2.. a ] &i:i?l(d?Jo^^ 73 



SeS 25?5^8 I ^cj^ij3iJe)(5o II ^ri^^ I I eefj^is odoS^ ^?)SSe oSo^" I ^rf^o 

=?#5;ic5o ?3^*§o "^SjsqS I I sl^o^bu^'^ \ \ i^o^^ "S^^'^ I 

II J^^^uJSilSr II 

'Sil3:i,^j^oddo II 

53"«)^|j>?5i35^cS. '^oa9^ad^5iiriy:i «s3fYo3:>^o^ ooSi^^f^ d;^3dd ^fdrfoi^^ ^o'Sis^^^i^ uis^'^^^^jTs 

Baglifth Translation 

Propitiated by the primitive laudatory hymn? of A'yu he created the 
the progeny of the Manus, siiii per^a^des? ^ith his all-investing splendour, the 
heavens and the firmament : the gods retain Agni as the giver of (sacrificial) 
wealth- 



74 ?3c)oj:)C92?^3^^rf2Q3e) [doo. h. cm. ^.Q^ ^3^* 

(I s^ii^^s^^oi^ri^^ 'I 

^rfrdj^ ti^m i#sS^Se) ^o3j^?8 rfocj/scs-sio <^irfjs>8 ^W(jo3os«'— s^^qJoio-. 

es^^^;:):)^ ?i i^^<ssis)g^ ^ S3^2^;ioo3o^|^:i^ ?Josi|jC!?o^ ^dTS^ro^^sod- 
55^rf rioesii^c^o^ deSr?^ sfddj^^^ ^35^^53 3iJe):iosi rfoo^rli??^ ciSitJ'^ rf)o;^;5o>;5o ^?o:iTOi%eS, 



^- o. ;d a. ] s)jD;|jeJ^?^o&^D 75 

( ?o,^c3 ^rfsa) a-^o ) 

;^do) c^^o^^riDod oi^orfjs) e^^ri^ ^^^oj:)o|^^;3. e^ddo^oS:)^ SS^cs^ sdcjo^s^ 

zS^^ilri^od (3o^g^53«)^1i eiO?d^Uj;:ico:>. 
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03:) tfjc) ^^rilo ^ 



[ 5S:)o. n. as. 7h 



03. ^5^,^03 ^dS e3^s?33ejse)8 --oSe)Ojoos3jr ^^^s3eTO OTaS^o&r^do ^^ro 
'^Sj^>5§ I- oS-soioo^S? ts^Di^cS^i^^-^^n ?o^§|^:^!:)S]i^(3. asd^;?? ^ts^ciisd ?5^^aSo:). 

^:303S5?jjDo c>do2^o ^3J^^^:^o SQ5;i?S^ sSo^ rij^t^^^ ^^d^ ^^^r \ 

Too. ^-ScL-Sl). 

(^s^). Too. ?'-.r.e5'-£.). 

^^S3^r\do5;|rf:>, 



o. ^. L. ri. ] 3i:)?i^(ri?jofo3^ 77 

^i^^^^^ T^o'i^di&^rt^sijsjoiooo doaS? o-c)^^^ oiojScS^ ^doqicJ^oSos I 

(Djo. Tjo. 0-353. -no). 

^ sriiT^^ri^ci^^ eA)dao&?a eo?^53^^joiiXj?5^ddo (Index of Vedic subjects and 
proper names by Maedonell and Kmth. Yol. !)• ^^^^ 53ozo:)drfo '^0 'Sod^^ii^ 

t3et?orfo S52p235j0d^3dd^32^d wdS tp^^^dg ^c3fo3j8 c;:ioi^;^d#2 e^oJooo ^od50cSe)3rfJS)?Jo 
djsd5:3a)d 2p«)dd5ii^ #js)l3i^ Soo^^oo^ (^odo Si^D^odcjdd:. ^i:;:?^, 

(ado. roo. i>-a^-^). 

•^^?j:)3r5) 6, d:>^o 



78 



7^ oi^iicatptt) 3^0 ?iSo 3e) 



[ rfc). n. ef . m rfjs. ri; 



Too. j«nv.£.) 

ad^doorf <a^od;>055o2^ e3o^s5?5^rf^^ ^(lr;^d ^ t3?S ^^^^^c^^^ ij^fo^ia^dod:) 

^:^gaj5 pSfS^d^os-^ r5;^^s;:S8— o:)oto:>dDod c^t^o^i?^ tp-s^o;^©^!^. /add ;3:)^^ 
-gr^siri^ — (^^. o:)o2o:)dDod -o-^^j^ d^:^^D:J:>. so^:orfoc5^sf^§^ ?jlo23|^ ^0 5J;§Jse8 

i--Sk'£.o) o^o^o:>dQod ';^ozo:id=^^ ;^:)??'3Kd5, t^^odo dj^sJssDr'o^sS. rf^^^od:) 

t):)^ss^dodOod tj-si^^s — (ss^. 7:3je>. «^oeo:idDo.d "3oSj^|^OT^^d ^^d>:i^d.. 



I 

©•o • ei. oj. a ] ?>i:)?ljerf;!oo&)Sc) 79 

Dorf ^ro^i^rf^d zodii^d II ^ II 

:o: 



(2AJ3^dr§ ^:|;0 ^6^0 T^^sS^m^c diss's 53J^O i"3d- 

I II I , 

SizJs SSre sij(3oo5?ig8 1 e#9?df\j^o ^asjaiejo rte^^olja^e o3^o3oo ^si-sft^- 
Si3a<?^ I ! SscJjjJo I s^^rfjo jJsSf?.^^ i3s;5?3^i sdjaso^o I o3aw^W5j;^o 



80 



[ Ci, OSS. FL 



a, o. ^. a, si a. ] S)j:)7^cci;^o2o2R» 81 

ef^^z^jse^xsoi^orf Es-^cio^fN^dj^srfdS ^^ai:i^i^^^s^, ^^i^i^ri^^ d^^sii^, e3S:)t|^4s3c)h 

English TraEBlation 

Approacbing hirn, let all men adore Agai, the chief (of the gods) fche 
accomplisher of sacrifices, who is gratified by obktions aitid propitiated by 
praises— the offspring of food, the sustaiaer of (all men), the giver of continual 
giftRj the GodR retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth- 

QfSes — rieg^FPig ^iSr^OTr, OTc3e)t{Jr?3^ o^StOTf 'sicSo 6^^o I r;^ocoa)q5r=^ 

s^n s3n^oi>c^:^ ?oS:)ie^rf^5i e3q3s39 ^S);^^?^^^ roc^sd.^d:^^ ;iodq5FS^«)ri:i^^t3. 

^5s8 ?^2i8 ^oz^ S)^e^e^ s:)2i^^^r{'^:) 'Side a?^— 

I^essio rfod^o doz^o od^^iJKi^o ^io^^o ?) 3d^od;«)Sioc^?l 



VOLUME B 



c;:)o^oS s^/\^aiocSo^ do^TSciqj'^cJodj^ g§e<fzS. e$ddoi '^Ocrfoj^ ^r\Ji s^i^sSess^^r^^S. 

^D^:>^^od * c?js)dd ^oSraeriss^neS. ^j^qS^rfj^oJo ^^^^rl^od e3^o=^^3?(3Drf 

o:5o«^rfo^ja^ arf^ rfoeoo^?jri ?i=^05dciJSj^ aoo^o?!orf o^od:) ^^orf?3'^^S:)^?1<^:) ^^rooiogcrfojS) 

erus^rs sg^o— isieo. ^oi^eSss^Jori^^e d©"^;5^f\t3. ?^o^er3tt)i5^<^c5 ^^on 

e^diio— jp^ds-sg, i^orfo^s ^ s)joa^^"s^dv:)rl"^g ^^■d^r\ti:i^dbod (^p. k.-o<^) 
2^d;ic3orf8 ^4^^^^ o^odqSr. a^^a^o5 oi^itt^rt^d^^s ero^rfooS^d SKici^^^-SjdorfDorf ^ soies^^^ 
ezj5s3ft) :?^»i?o3os5rfj«)(3^(3^o ^jSs^rdo; 3oas5e)0 t^a?e)fdo I odi'^^'^^rortjs, ^^^^ 
r1«rij?) 2urSod:>c5Dd:>rfDodojS) ^jjd;^^oC5^r{^i^odo. ^Si'^t^j^ ti^dj, ^Qi^ ^:s^p 
d^sdir!%^r?j^ s:)§t3Sl£SOTn ijrosddj^m^od ^qSdo ^'^d^FoSj^rf ^d^^c^js «v5rtW3oorf;). 



a. a ^. ^. ^] siof^€cS?iob^ 83 

-sis^^a C3^s5jgoS3g)^?3;>d T^dii^ t^6'i§ot^ ^a^jsdds^-sncrf^js) •^d?^^cid:5. 

^r\Ji 3dd53•^^ ?)3:itS^c^Oodoj«> s:)CiS?5^;idoce3d 3jOe)jdo53Dr\ ^.odo ^^Icrfoj^ 2*^^^ «i:>dd::»;^o siJ^^ 

rfo«J8 ?S/5c5j5 ri^;^^ I ?|sd^TO5i^ <si3§J3e o5'5>:^^|§ l^^s I 

e^oSoosSj*'— d^ioeoodOod e?^^c3^3^d^^ ^ti^^^^d ^^^^jcrfo wrfi^iS. 202^00 e^Qd?i—^oi^:izi 
Dorf sfobf? o:)^'^ tioijo^^^g;. 3^e63j5^02S^3*' — ,c>oe)odOorf eje^csi^rfDioi^ss'SjrfodOod iqi 

cd>2xs ?5^drf3^ — odoti 0 ?^9dodoJ 'a^ o:3o^ ^o^s^^l &d:) ^ioa^d^ . 'arf^) ^^"^ 
ss^ror! ^d^^ieds^dd^**? — (s3^. ^-.n-vr) 0:1)0 t:iodOod to^ ^^orfo djs3jS3^rld 

rt,ao?5«>c^o^3^FC?)aod ^Sio^S)e£)d^dj3 cdoss^?^ eod:)^c3. sd^^^oSo^jsjsS? ^i^^oS^-. 

dd^OTf\ tod:)^23. 8SQ3^)a8 Sessjg— ?j.js)^i::)od -ya??)^ ode:^ oSjs^srf. ^^sKii ^od:) dj^3j;3c>D«)rt 



84 



t^t^zif — ^^'^ 'i^^^^ ?JJ^5io^5^^ — C^* si-a^o) ti^oWirfQod -ad^^ 

S3^z3^^:^^a5o. ^^^a5o?iS:5:i^;3tt)f\ q3"5):^:>s:ic^ -^iSf? riocs^. dsdrf^n todcj^S. d^^^do t^s^, 

Ood d=5«^d^:^^od:), ■c-^^a'^^^^^^ ^^jsdq^rio^S) 20d:5^aej. ^^d^ <;^urf:) dsr5)d;3'aric>^d. ?|d^§ 



e5. a ea. rf. sl ] 



85 



I I t 

CdOcd P5ijS?C3DO II V II 



86 7?j"«3CX50C^2f5«)3S^?i2o3^ [ Sioo. 0, '3. 03i. T^. 



a^c^Oorf ?5^e3;^;^c3e)c5 ^d^^odx^jsdcij^ I P^ars^— (odo^i^d sioj^o^) ^rirrf?So^ 

t;c5ri^rij^ jisrij^r^^OTd '3o^0^d€±^^^s^y S3^^=^0od e3^e3^^;3«)d si^a^o:3oo<5?^ 
de5;ilri^^o ^fA^^crf^c^o^ SqS^^^c^ djsadd zj^cirfc^Oj^ ^osa'^j3>d:)5:5 dj^2!^"9d^dO <sio?o'#j^oddx 

May Agnij the dweller in the firmament, the nourisher with abundant 
benefits? the bestower'of Swarga? the protector of mankind, the progenitor of 
heaven and earth, instruct my sons in the right way ; the gods retain Agni as 
the giver of (sacrificial) wealth. 

'SS ?od^ 5::i^(3^£©rt*ocS afy^oio ;sljdjB535dc^Js^ ;s5^5d:>2iS^F5^5Sis^ ^s^M ^o'i^ ehj^oioo 
cis^^oi 5^rf^^;5jo:^dr1j3 odo^odJ^raa 'efrfjsrcS^sscj^^jT?^ ^jd^a^aiocj;^^ ^jsdO c^iorfo 339^^f?o:S. 

rfj5)^6;5^ — ste^a ?Srfr?J^ wrt^8 cisSjsri^Q ei^o^Q^^ ^ijjjs*' d^rrfJ«)5J8 I i^j^o 

5SJ^^525^e^s)^2;^^|§ I 3:5:q^d|^?>i^ (53c)d:>^) 4o20o^?od:idDod ^od6 ei\crf^ ^S5e?«)F5;^#j 
';:Sjd#0^^^ TOdc9o5«)dc)dOod a\r!j«i rfo»^#d^^oz3e aSijd^ o:iodi ?ojod?5l.s:)ort^j^ oDdD^od^^^x*^- 



n. Sk. ] S)&i;^frf?jo!oS^ 87 

5^dOode;jc), 

odic^^s3^5;5jo:35^6, ^fiC^^ Tilio 7i:i^o^^^M:^s^^ ^^5f3o;dc3c)^r\ ^j^^^ii^ a3o2s|^s:) 's^sdorri'^'rt 
^[\oS:>f ^;^^;4^dj:5^c3^d:)dOod rfj^^^rfdj^ ^^Aj^aSi oi^a^oj:>5So^ a sSe ^75^35^6. wdodOod 4^^^* 



rl^cdi^ eA)d^o?) «5dciolo3;)? ^5^0^ ^t)^ 'ddri^O e^/^aSo:) e;^ri^ ^s'g^d'^^^odo 

o5jt>5 J^s^s^ 2iJorf?Ji)?) 3539d^^esrS^8Aj? t^^^^ bliss's) II 

r!s^Q rfjsrif ;Soeo::>i:;3ft>f\a3ij55 s^-ssv-wdO KsosSorfjs^, 3S-a^-ood€) ?iSj3S:)io3iorij?>5 v-v-LdO 
wdi^^e;. ^^s*' rf^;^^do:^d eodo^iS, 



?5. o- a si. sl. ] sxi>;^erf?5o2)a2rs) 89 

cJj^3rf53D2i:)^d ^^^<rfi ^33^d^rf5od z^it — ^iozo^rfCod ^olj?>^c3c>^:!ijd ^)d:>^c3. 

C3:5^s3"3g^5dj3 d:i^j$)^^ ^o:^s:ir i^i>^ sS^ro ^r\^o 

II 3ij5$ scraps It 



90 jraoiiesjpeis^^isSfoSei [;3Jo. n. a. am. ^4-- 
I 

- 0:50c3^ I Z^^mS C3-30 II h II 

^ci2oro;«jo3^^ ^Jajr^sS? ^Sortie ?So^3S^e I ^^c^S)i^ 55^^a3js;3oe ai?o Isiosrfoso^^ 

:^^odc>3:io^su'^cx3o8 I erod ^^^^ | 55^. l-^-osi?' | ^^^o5^^'^^J^i^o ?53:S>) ^^d- 

^s|pF?^d3ddo3je)iso3oc>rrtsJ|j^'^^4:^d^^^ II 

0-3^ do;^^ ?3^?o^ o^ddj^ 'j^j^c^ I sisoro— (^s:!:)^ ^sdo^) ;^djs^ 
,Sg^^)o — e^^^J^dJ^S)d ^20^ ^i^j^d^x^ I j^ds^ojoi^S^ — -(^^Tii^^ji.) "^^^^^^^oi rfcrado®^^. I 



a» o • a. a. si. a ] jKj^?l.?rf;!jo2os^ 91 

{I !j3153«iq5F II 

e5ddjs) ^dd;^ 2«I3^?^ ;^^o^j3od:) e^rv^dj^sid 3^^?^;^ s^s:^;^?!^^ ^a^?do^s3. ^tosJs^j^?! 
?s«)rf e5rv^a5i:> ro^sra^^s^rt^ sioqi^^p^rtd^ e^^siodoTOn ^TO!>;!o03g,^. •sioiss'^^aSf^irt^:) 
"arv^dooi^^ ^^:if{ SoS^rf^jii^ 3&o?3#je)i^i^ djS)^^DaJoFri^ 'Si&?j#j^>oz^do. 

English Translation 

The night and the day, matually effacing eaeli other's complexian, give 
iiourishment, combiried togefcher, to one infant, who ra-dianb, shines between 
earth i^^nd heaven : the gods retaia Agni as th^i giver of sacrificial wealfch- 

tS^^ Ddjs^^ ^^d^8(s>J:>.;^io, o-f3un) '^sis^^ ?)j:>^^^r!'#0 dt&r^d^isd To^^^SesisS? '^o^ 
a!c5r;^OThd ^rf3 eafi e3c^j^^D^;^ris^ srfoiD^aJodjsris^-^rf risdDcS'sri;:^^^^^^^^^ rfjD^'dcJF^& 
"^Bi^ ^6^^^jijds^iiri^':>^^ i^ti^i:>o;!^^ri<{^ ^ct>pDF5i^1'^^.^5^^ rfrfr^ ^^^r^^rljc) 'adisi rfo^^oqS 

soe'5?o;^do ;s3c)qiD53'5>rvS. 23aoja?o^^ri^$^o^ ?;iscjc)edDod:)§odo ^S^do^rf^ode^js, (n-ojv-e) 
i^Do^so^d ^s^dj^^ Ssij^o^O ^^dorfo^^^ §jss^O?J:>;^§od<D 5;ic§r^do5SdOode;j3 4^ ^^f^ sSj^oa 
#jS)<?^o,5^dx o3j3e5^od:)0"^ t:>€)oi::>o74^ a^^??&odo^doj^ rfso ^ :2oDd2^rrfO ^)dorf e^+ao? o^iow 
^^rfodo (^to chsiage., alter; L 9<5~5) ^Doto '3^f^^)j^ d?-? ^ ^^^^^^^^ ^d 



92 ^oto:^s)tfe)3^?)&^ [ ao. o; oas. ^Si^ Tt, 

^oeo aodorf e^SiOeOe)??? oioto 3dd€^ ^gf^^i^^o ^ossirsl? I 5^d:^d 

e5^a3o3oe;i€ l^:^^^^o ?3ao?eS^— Sisad^s s^ii^rfvja^o s^a^oSa 55^aJ^o3oeie I 

^^h^^ ^qSsTS) ^^cS'sd ^\f{ aoSi^^ri^c^^ Sj-sjidJ^dorfoi ^a^o^jse^Si^^So 

'>3r\jfi e:2p?j05:SoS 5dja)^d;^ aodq^r. 

.^sl aA^odo ;do3o®5^d ^^tirf^ci^ 5:^,c3r?jd 



93 



«^o2^d:> J^^-sdgo^^&zj^aiiirfg— o:^o20C)dOorf q^^^o ?jod^ai:)c^q^ ^^orf^^sS. s^^^^oSjs? to^ 

f^d*j^?3tJfldc^3<5^'#^3i<^_(s«), ?^J3. L-j)-.na.r) c;^o20:)dOod ^d:)|^ddd ^^^^^^-.^ eodo^cS. 

m)2fioii dd^iR wdo^d ; ^dd ^odJ3^e;4 ddrTc)S:):)odcra?^a)ri dd^^^^dd wdodoi ?3;^^rras^:j 

d3 Wo^g ?J^Bddo^ss^ — (33"£). o-a-ej^) ::)oeoodOod adT?j d^a^^c^. S3"s?^^dj3d4^^^ 

;3^n£. e^fc'^ d^q^d^d)^^^ ^^d^ic^dg d d,^^_cdo wororl 13 ^i^M^zs^t^'^—^oz:^^dOovi 
©d€') • dsj'^ ^^dc^- ^^^^:^'i^^Dr\ f\:}^ '3o6:s^&vS. e5d:id^^^^d dddSdo;^dOorf 

(420** 3id;5e ^'fcd:):isJ,d. S3^c3^£)cdogd^4d0od ?)^c)^4d eodos^a^). 
^ ^ 00 i»j 

^OS) e?>a3?)0i5je5— (sra. fc.-v-^v) .iioJOirfOod qs^^oasi «n:^q3«) jitjcid^^ 
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?3e) 03:) PS tjitt) 0^. ;Sj 2d Sel 



^S, en}c5 7^^. h.-^-n^F) ^ur ^oto enjad^jrird adddg ?io2^oq3B^os:)?> «^5e)d^^ 

aotfo^d c;:>oe:)orfDod s:)^?^^z^:d sS^^^crfo^od ?is:)05i5jddSd:)rf aodoqsD^o^c^ 

aifsid^jsj wd:)^z3 o:iodo edd 2^)335^ odi. ^^^oJ sjd53c)TOr! sa^^Jorf^ (35^. t^s^- i.-^n-ooi-) 

<j3z3esf. c3e5dSe)C?jOc3j?^ (sse). rfj5>. <;:)ow:)dOod sg&^P^f"^^ sidri^ft 

ato"^. ^qid:i3^d:)3^ &'^d2*ciddj^5ci. e3^2«io:^d dddodo 

•4dOod ^sj'^i^d z^^:>i d 

^d;)^^4i° d^dJ3?s^?^ ^^od^^ ^t\o cp^doj:)?^^- 



es o. ». 4.. si. V. ] 



95 



0^0o3«" I rf,?ieS)§ S C3S0 • II 4. II 

II raoi)£e^3^o II 

odJD^odso^o cj^;:Jjc)f^^?j8 oG^oodool/se ^c^o qJ^i^J^ (:3e)^^drfof)^o 2j(^cJa3:)0& II 

dsJr^ci^) 55^8 — ?i^oebrf^^ ^dosdeS 1 5:iJc^^?jDq5cJ8 — 's^^^qSr5ScS\ " ^^^^^^ 
(SQS:i^c^ dj«)s>rf) q^c^ric^^ aoo2i:)rfrf^?3'5^n 1 ^jsndoSos^— 'siD?^^j3a?ido, 1 



English Tmnslation 

Tlie souron of opulence? tlie ba^tower of riclxes, t"he dirootor of tbo 
sacrifice, the aoeoinplisher of the desires (of the loan) who has'recourse to 
him; him? the godR, preserviuof their irnmortaliby, retain the givei of 
(Raorificia}) wnaltli* 

^^^i^s— I w^crf:)2i3j^);i55o/ T^Dzpdt^^^^h ^^t^^izyd^^^^ ^^^^^ 
•aO .^ioto 2ii!o=^j rfoz3Sij?>s o3ow^?J^ oiojaQj-^a^, | ^q3«>?J??c)oaoriojs ^oriS wdos^i 

, ?»e?^ -^^^t ^^o"^ ^^^^^^ ^^^^^^ wdoSj«>?ridSrf^dj2> ?o3o e^^crf^. 

j3i?3>tJv^'^dc9, 5d:5j5.o d:)iS)^s3^d^qSr. srfiiJjc^O .a"aa3j&s eoo^s- — 



ao. a ^. 53. V. J adi3^?rf?!io&;3^ 97 

e5f;jj^cJvi^3ds3c)rf, sdo:^^ dg^!ro(Jjs>ds3«>rf ?o=^e;;sio3j:^^rt<*ri>p ?5^aSo?5^rfodOorf e5f\^?^,'^ 

• ^ dfii^oS/;)^ 5Jo,535>;S^e sS^s^c^Se zJ^Sqsto^ di^s^ I 

ari^o Astt ^f\i wo3oa ;|j03jc) ^?So oSo^e rfrs^jl rioii^fg I 

(Srio. Too, 0-SL,i.-^) . 

\sio?j^?39^f38 — 5iOcic)€o3o?dg e^^og^^pij^ ?Q^q5o303s> 23^e*^^rt<i?^d '^^i^t^FrS^oicj^^ 
aqirrf^o^ ^js^j^o^^TOfisS, r>-j9iu-3 ; o-oj^--9 ; o«ovo-n ; '^ssd^D e^^^^^ pJ^i^sSesS 

n * VOLUME 8 
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[ rfoo. O. 53. riM. ti. 



ewdo^eft^!^^^ si3?J^c53, ,rf3fJ^^8 iiow 3ddri*r^ §_«3^^5T3d, rfocis^^l. 
^feSjSnd rf,s5^rt«'orf ^jasrfrijdi oiorfj ojiw^sJjss^^^^^ a3ossrfra?iart a^e^cawshcS. 

L-n-nya) ciowidood ^^godid ?^rfF=^j eA)n3^;<jd wdo^d ?jdc^ oiomd^jst^^ ?3rfJ3si 
TOtysri rtS?F^d=#jae3JsS53«)S* ^s*— (s-s. s.-i>.oar) <iioworfOorf =^^rfi^d3;5rf ^Ij^'l^ 

?358— a? rls^^asS:). qra^o. 'ad#j !3?^a^OTd ■a ^^^d^. i^^o^oSjseriaod 

O erf 

^d sro^odoi^a H i. II 



n. V ] Di)?]^(rf7Jo&)!ra 99 



I I I I 

- <^^S)?ij3^S3"50 II L II . 



zS^sitJ-^ort^Ocriojs a(5^aodrar\dod ^^^aiDS^ri^Tijs d:):^^ 'Si^rf 'e3;2^o^^Q^^"a)d dj3:^rt«??rijc) 
d^^=^o3c)dd?ii3 dci^o^ i^^^m^^j^ wd e^n^ojo^^cjj^ cSes^^^^o aoo5;^dj<. c^o2*id dj?)^?5?3^^ri 

English Translation 

The gods retain Agni as the givei of (sacrificial) wealti? who now isj 
and heretofore bas been, the abode of riches? the receptacle of all that has 
been? and all that will be, hora? and the preserver of a»ll (that") exists, (as well 
as of all) that are coming into existence. 

oo^oi::)do, 3osJ^;^do; ioobjirfo, •^r\cido ^oz) ^dt^o ?3qiFri^gcxi:>jS) ^ ^ss'cii^rl'^D ^s^oSj^eii 



?5. o. a L. Sd. V ] &i3i^erf?5o!QS^ 101 

-Ss srfi^jiO ci-^ ^oddhoS^^oi o^odqSr. c^ari^ ^^SciSo^ -^riojs, boddojc) ?oo2S« 
?>dorf ciJJ) ^ esrf^s* ^f\cSd:» o::)orfo e^qirrf^di^ sS?«do3r3i^6, .i:)ddqiFrt«^^!3 

(sdi. ?jo. 2.-00 o-n) 

•siO ?Jo c^^odd ^od^r. ao^r^DS::)? o-w-o ; n-.w-n ; c-nov-B. 

23-21^?}^ 23e>odo5dJa><j7Sg a^=5|^o— ^f\^ai:>o oioisi'^cSDdorfOodojSj ^^jji^'^^ ^^^^ 

&^03Je> 5Jc3e)c> 5d2i/e>^e q(Jc)2o e:i5'3Li03o^cJ?|^Q r!^cS^ rtOSDO TOS II 



jjjs) 3xj)s3 ^5do^» — ua-oa.a) c;:io£o:5rfDorf sJo&srsdO 5^0 «;::)ow:)d€j 

'a^c)d^^ ^zsT addss-sd^rfood ed^^ ^jaJj^Se^f. 'sf^oSo o^oao:)do pjcS9dg0 3^5"S)^d8 — 

sgp^resirO—^iotoodDod aio^c)d dj^esd. od:d^Sj ^^^8 3dd\(3^ ^sirSic?^ 

^^^^^4 % 9?^^' '^^^^ «^o5^?5— o^oeoodQod •a^s5*'^^^crfo, 

3^ai^?<^^d^c3tt)o^djsd. c^^^cs^dfe^ss-^d si^^c^ 3ddda t^'>^^ ^^ododQod i^od?3^a3j^? 



1 02 ;5c)Od:^CS>2pa^ 3^^?ji!o3'5 



n * ^. ^ V ] jd^r]^?d;5!o&D®«) 103 

— ?oj^^aod crf:>^«)ddjc)^3rf. rl^rses^ c;^od:i dje) boss's rt^i^eS. ^rf^^^'^^^^&o^ 
w^^d wro^sj^rlo^d ^^^?a5j«) <!D^3i^*c3e)o^dj;)sS. II e. II 

to: 

dj^^jij^OT d;ir3A)?;)0^d?| dj^^Jz>^mt 7<>h^7^ ^ 



V 

rf^a^^^cs^g ?3?Jd;^^ ;2Jej?)(sdo?S^ ?Jos,52:5?i^odo?^^ i^rs^rfdrfj^^^^ qicS?§g^=^£3(Ssio ^o3o« 

Ljs^j^^'^j I ^^^-^ good I ^ o^joS®*' — ^^:^^'^r\ {^ij^dO) I 

'•^^0— es^cd^rfj^:)^ I c^s.— c:id^rl (^^2^0) 1 irf^Si?i/S($C3e)S— qicd^dcs^d' isrv^oioci 1 "S^^ro 

II gpBSSclCtJF II 

. ' Eaglish Trans labiou 

Ma>y Dxavinoda grant us (a portioB)x)f maveable ; may Dravi- 

noda, f^rant us (a portion) of that which is stationary ; tiiay Dra^Yinoda' give 
us food attended by progeny ; in^y Dra,vinoda bestow upon us long life- 



n. a. ^ ^. 9. ] sxi:)?l.edSo&>®D 105 

dj^s^o cjSeio £000 s^Dfc) o55^odoe|^i3^(5ci '^^or^^ I 
t^Sj^rfor i^^^^^^ ''^^fj^i, 5S^Soj?So z^J:)cl.rs<sri;j5o II 

;^od?ijg— «orts:io?jlg I eids^^d, ^^rfu5a)dii«j1 ^s^oSiseriss-sn l>2s«)a?So^c^i^5 
3e^53Dn ?oo^D?a05:i, s^asDpSg — J^orfs i^diiecOTr ;ijdi«53'5)F I to^o eq^^s-s ^ertss-^n 

od:>o sisiSrodjo&^a^ds ^:>if^ mt^iit I 

?ioz^o^65!^^dcSou!o oiod^?}?^ ^ad8 o^od^ ^?jdo ( 5. oj)-ov ) '5i^oi ^^cd:)0'^^^rfcSodJ5 
wriw^od^. ^ c5c)cSa)q5Frl<?^£ Qrodo3js^n?^d^d ^^d^^ «>:)o20 rid^ ^t^^^ ziods^iFdO ^orts:S^ 



?j3ajoc3?p^3s[gij!o33 n. 53. r^. Tin. ^i. 



djioQiss^^^^oi ^§ ?o^dOTd, 3^^^53^rf iJowqiFdcis^ sdJ^t^o;^cio ?Sadws^nc3. odd, ^ 

^^godosijji^ ^?D^d8 ^^dd8, ;^^ddg, .iororlodol ?i3fjd8 iioa) djasJ ^is^^oij^rto^iSoU 
?3^odirad ?irfrt^5^d^ff3d ss^di ^es?od eziSr^t 3S23|jA agjsoa^j^s^i,^!?. 

■sodd 55d^ ?^,dj3d do^, OT;ioc?igrrt^^o^ dtSrrfid Si^^^caad. 'B.o^ii e^n^odio 3^5^^ 
o3o^? o3i!|^5?i p53iot;s3 oi) ew^^dsipe^s ?Jjs«Sjss ?J!!d;Sj35 dss^jls* I 



es n, £.. ^. V. } abi1j«rf?iobss 107 



radi^ ssdcJ^ ^^^oci). 5J3S5^j3§g 3^8 ;^8— .J^oWirfOorf eja?^ jj^S,.' sicdcJ .aorfj tirssisyartj 
^^^^^ 20di£,j3. 



I I I j 

^coj^^ ;:^dorf.;?)e ^j^^doados'ssdoD^s ^o^o8 

4^^^,? enD;^ § II r II 



108 * ?rs)ai)€si?pc)3S^?JbSe> [ ;3oo. n. a. cm. 'liSi. n. 



I I I 

3|^Si5 I ens^ I cf5§ II e II 

es^^crf^j^) ^•2>rid^ 3l^o:io5ojc) rfcj;^^ rfo^drs'^'^;^ ^i^^- 

English Translation 

Thus? Agai> who is the purifier, growing with the fuel (we have 
supplied), blaM for the sake of securing food to us, who are possessed 0 
wealth, and may Mitra, Varuna, Aditi? — ocean? earth, heaven, preserve it 
to us- 



109 



II aSesaasoi)rt«ici li 

;^ao2?3 asi si^ipsiig I ciodi wn^odo ^_^a,7^ i^jo^ci s6es^i53c)ri ?js:wa^ siw 

* sJodejiF^^ ^^^joi ^jaeqji^^orfo esfv^oio p^^djssSrf?};)^ ario?53^dj ;dj3^doc3e eso-S^cyssio 
^?Jdoris?e toorfs ^orfi zOj^jS erfgoA)^ sdcSraisTsndisj ??|oajorf ^sJaJiwda^d 

erfd, ^%^d€ sQsrf^? slw^^^jsj i^tprlra ^ouo^^t^v. «S rourf^? cSodS iigjdcSjs 

II 533^^C{E!l5«,*,Oira II 

^SSWjjsiB-^^pa'ao^? aes?^ -ad^j ewsSrirfsracrari ^n^-^^jaio. (»?>a»9023!5©— 
iioWJdOod enjsJqra^tyDddjaesS. ^ia^qj^^odo qStracrao^s^d !!i8J,TOrta^c3. -s^^di^dsirf 
^t^^^^d wdj^d ^^fodjs &^dt^icreo^dj33!j. 

--:)owodOod 6)^5-. d^^^o^^^^ ta^^^ado;^dOod e)^jsdqSrio£9 wda;^ag). ^^^aJj 
s332.c^d0od e5oijs{C3c)^?ld wdj;^ jS. 

»eo3if ?39^^,^r!TOftd. II f II 



©55:)53"3d5^— cd8 o^o^o:)^§rfo ^a^^rf^cxj^ «3^os3-3^rfO o5De)j^aio ?oJ3^s^. ^ddO 
c;:)ol5o ?rfo'?^0jr1'^di;^^.' s)j:>?:i^od:)o. rQoio^^ejJorf;^^^^. 2Jo^3rl:)C3oio5=^c3'«)c:i 

l3jdo;^dc). 2)Dod ej^sJp^oD.e o::)o20 g^so o-^ts-^odo:) sio?^r1^5 od:)W o:5T3raS^rt^?^ 

Zo^^ocio ^ojo^^ sjB^djs 7^^(:^^^53"5)ri£)ej. ^ri 'siorf^^o ?)3::)rar1j^ S^o:^o5Dd ^«:);^sjj|idooS5;^^ 
'iSdo— '^^^c^^ ^ o-i)^^od:)ci^ -^o^^-^^ii:^. ^ dJ^^ ^"s^^ 

sSodo e:Sddol ^o^oi^ DD^^dooio^ ;jjoaE5«)d5dJD^d^:). wrf ' ^2!oed55e)t§od:):) 'ao^^o 

Si^fV^crf^^^ ^js^e^rfj^d^:^ 3jO^"^dOTo^o:^:) obodo. :3ii)od^t3'5;>^^C3dQoi:)j^ 



a 231 sS, ] 3)i.:>r]^?ri?^ofoSJ-s» 111 

— * rvi prt v-J 

oSrfo^ocbsddo. cx5ot4o^FfdrfO ,^ rfoo^;^ ijJ^o^oSo ejdraji^rfO tsdcSa^i^as^ei^rf So^^od 

SOS 

II liO II 

II ^g|^_n II eqra^odo— ^. II ^rtr— ^ II 

II cS«aS33— 'csn.drt.g 5Jo?3':3*iF li 
II s^ocJ^^nsajD.^,^ (I 

I i I 

II sijdra^i II 

> i I 

I I 
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[ ^io. 0, a, o^. isjjs. rsL. 



e3js^^e ai^35«a ?>^e)^flQjS3S?^i58 I sJ^ion^l a?5!f^l 6j«)e&3 &ocgo<©o egJocSaisS ^s^'^S' 
8*0^8 I cfo'odOiO^ja^ 5g?,i^r8 I aSises ^asa #o;^o II 

English Transktion 

May QTir sin, Agni) be repented of ; manifest riches to xis ; m^y our 
sia "be lepented of- 

ftssd cSvOes^ i^osJoS^s TOO^o^o 1 (?5OTFcii^^:)C§{) d^e3rto5Q^/5?sni8^^23^^ 



» n. e*. 4. rf. sj. ] !>dirt^frf;»io&3^ * 113 

2f^^?ic5\r^ sdj^d23(od:» e^fv^ojoj^i^ oS-j^^F^d ^dF^2|o5od e^dd ;o«)o:3:)€^d:) ^c^:)d 4?rfr 
75c)doc^d:> ^ ?^2^cdodi, Dd&rfo^^ , 

c3e)rl2;S^sid3<^ ^^JoeS^S^^do |^ote i^Qio odo^^o ?55Sre^e)o a>^^;iurs)^8 ^Jfs"^ T^^drf^- 

^j^do^d^^o. ^r! ^od^c^i 23d^o^i^ ^o5yJ^?a ^do ;j3fi)d^53S?iS? ?J=^e)Orij^i S^:)^c3^d 

"^^^^^^^^^ ^^^^^^r\ ^5^F?jdc{o. e^d'^cio^ ^j^odjio. o-3^i|^es5^cd^:) 

'^o^cScS^^ '^^oD^^ ^dcio rfjQ^d ^e^^^dj33Jj;3c)rf ^i^^ ©c^ot3;^doidJ3 ;Jo^e;ortJ2J 

?Jjod?5^^s:i:>rJ^o ^5:5^^^103 4Q^OT^^dO 23cSjaod:i ^epcrf^^c^o^ 'jfudsoO^o ado * efv^?i^^r<wQ) 
S3^crf553c)d?§na>ri dJc)j^)d ss^^qSrcSrljS) dojs>o;3odo i3oe%'>do32;^3. 

e5iozSjS(^i1e3gjCd^!?St)5e^?i^ac5oe)?35dJc)^^i^ 1 ^^f^^ oo;^^ 

^^§^goi 'S!oi:^dJj>od3^5ij^5^<3j^5 ^^^^ I 

8 VOLUME 



114 ;5'5)a5:)CQ)2p"S)3^o:Jo2)oOT [ o.^. osr ?oJe). ra.. 



e):is;^j^ ^aori^^fi ^^m"^^^^^:^^ ^^b-d^ri 'aoJ^ci:) '^o^^iOf^ Vioii^:^. e^ii ^o^^jcj 'aorf^?doJ^j^ c^S?o 
rfJ5)j^:>OTri ^ ;sjorf2;jF^^E^^ron 5S)to^od:>5) ss^^^d^^c^ d:)^o^ e^SocSj^er! ^So^?^ 'a^^rl^^ 

d3^dd;:!o, o5'«)sid>T3d:> tDod:) 35t),dF^od:io ^o^^ ^?'^e).U,d. 



an. L. &5 ] s)':)r\?rf?iio6oS5s) 115 



(a 00-93) 

2oorfo e^^^odoTOd wrfds^ =s="S)eso^c3. -^ddo^oS:)? sp"sd^^j^o^ ^5tt)2?3o^?3c)53^rl 

^d^>o i^oto ^^6)'^oi:)0 53D3j;)S3-S)d?Sod:i^d:>;d ^^s^^^rf ?5?i^o3o:> rf^^^rid '^d:> 

t^(2D^ ^^5^. rtosSwQSaiasG^^o^^Jses — (sai2>, ;^J3, 2.-v-ej3) o:)o205dQod Bd^^ i^m. $j3?do?3^ 

bod 23C3a)rirfo. ^a^^si^ — c;^od:) do2a«^^j:)rvo:^'3ic:!^D^ £3c:3^aat^ rods^J^^do^iJdOorf 
^s^^Ss^gg 2iod 0:50 Cod d?jf^\ ejos^. ^j^^sJo^is*' i^odo dj^i!s3a)rio^j3. e52i3^?35^r3«3- 
rfraJSs — (S3^. LO-o-oar) o:iow:>dDod e5d^^c3i3^rf^^ tod^^d, '^ag ^^0 §js^d:)d^3?^ 

dc&^o i^'^id:)?!^ Ood:> ?3^5ir ^jsedo^dOod ma^j^sgsSe (©"s. ^-n-Ls.) 



^^^od t?D:i:i^^ ^^jh^^fi rim t)d::i^t:v. eSjs>S8 t!?08 — e;:>o2o:i2;SOod ^cdoc^:)^ ^t:i:>S^{it)h 




I - I 

©3d I I ^jae^ot^s^ I 25^0 I 11 3 II 



i. a ^. ss. ] sxi^^urf^oSD^ 1 1 7 



#j^5^ckjJc) — g^e^^s^-^d 5:|^?o"S)od:)rf ^^^rt^^o^ csjdcd:):)^^ e5Soa:)odoJS) 1 i^on's- 

. S^^ssl^ss-cirf 5d^sd?3Dcrfo sjzSoj^o;^ ^5ca:>ouiojc)5 d:)23;|^5):S5c)^ci ^dirrl<^ |^?3^^ 

English Tra^DRlation 

Wa worship you for plea^sant fields, for good ro^^da, a^ud for riches ; 
ina.y our sin be lepented of. 

oSoeei^ To^^e^cdora I ^4^:1^:^:^ ;^ovi:^F;^^^ ^ i^s^oSi^od ^e^sSoW djS)3JOTf\ ^^s^^ss-sd 
5303^30 ^clod:)^e#oeo ^si^J^o^o?!^ ;ij^^Drfo53c)ri ?Jo^^e^o3oo c;:ioc3c)rio^^d 

^orid riSjjrs;^ OT;sjdjS)dod to ddodj^ir. 



Tic^mi^GiT^—tjb^^'^^j^r^r^zi^odj^ I f^^s^^ss^d ^j^riFsd^o^ 2odoi:)e3?=^:), a^^o^s^o 
2J:)c|^53«)d e£ic3dFiod:):)«^dcic5'3j^f\ dj^)d:) o^odo ^-^^^r^acS. 

II wa^^dsss^j-^roiJ?) II 

J^^^^?*)^^— ^^e?ii5^o g^e^o ?o:)^?;^;d5^. ^;^^o^§ c;:>od:) S3^rS:)s;55^rfJ3a 

(ro)* .iiowcirfeiod i^^^^ ddssD^/i <2;5od^^c^O ^s-^Sirt^o 

?ojc);^aiod ii^o^^crio ^oi^:iLi:^ (5^^0:2^021^ crf;)cJ^ aoj^iodcj^d ^3|a5j5)o;^53^d ^ssD^^os^^d^dOcid 
— eas^^^aJj^as^ — (^«). t^j^. a-SL-no3) cOow^dOod spV^-^qirdg 3l,^^crf;i tic5^^5. 

;iJoe.i5^._S3c). oio^):)dDod s£d#j ^cjs^. be?1o3i^ ?i:)n;'3:^oo:!j^3 sd:5;ij^a5j^, 

oio20:>dDod ^^fodj^^ ^o:ij^23e)d^2i. a^^rfiidOcd ^jpdrrf 13?^ ^As^dodOod 



I^^WWOCjO^G) 119 



3^ Ojoslo^S^ CTj^oD, 4d;o^, ?ojsddjo§ I 



I I 

®3iS I ^§ I SjSe^a2^3«" I W^o II ^ II 

o^rf^J^josrso «ja.«^^ss^o 5io5lg?jdjo i^^s ad, j^ofts^^s s^gisSreJS pSjs.?^^- 
!Osisio?TO^?^3i fijpra^f ;^clod>8 ;«>ra.«3^di| sg,^3§f«^ iS^c^^^rfra iUdoSl 

I 5±^FSD3^^d;.;9gffsd;ej5^5ra^^^o loJozs^^rs^l^^eeoslo^ialjSss- 

II CiSiSOTCjiF /I 



English Translation 

(In lake mMiaer as anaong these yom worshippers Kufcsa) is the pre- 
eminent panegyrist, so are oar eBComiasts (of you ) the moat distinguished : 
maiy our Bin be repented of* 

5^2iSoa^^8— a^^FS, n-soSoa '^sd^^ e^s^rS '^^:>r ^s^^ori^-^g 3d©^TO^d:) 
;«Sisc3o3o8— Se?jS8, ^iSs-s, '^j^d^g nsc ?5j^g;gjc5c)dirt^O s!©^ 



a o • a. ^. &s ] D(i:>/tjerf;5So&>si) 121 

(S)di. Too. o-ovo-ej) 

'asD^a T^jIrl^O 20^^ i35jdjs)^53e)h. siJ^^i^53o^:) e3qjFdo!j\ ^jadi^tS. 

yrfdjs) ^e^So^^^g' o:ioao SD^esScsKiorf '^^^^^.^ 2^.0^0 ^^^sJod^^^d sS^^s^ .^^^i^o^ ij^^bk 



122 



^^^oid ^:^i'd ^^oi^oiSft— .(33^. rfjs). as-a.&Jf) <^io?oideorf.'a3^^c3^^ ^^SsS^? sSoeoJos 

5^^^? ^iSood^^Q^g ^?5D^=^o ^oz^^ doc?jc)^^c3"9^^ c|3|jOTrfodOoid sacSr'^J^S^sSdO- S3v^S)3|^ 

mmJi 

7Sjsdo3o8— 53|,d^?js3? q3c>^o. *^id#j ;^js>2S8 -8^8 — (ero. ;^js>i v-ssov) <;^o^)od 



65- O. ©. 2. ri, 35. ] 
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I I 

ri^jss^^ sios^si?!^^ to^^los^ioi 23?i;>i;^!x3?jD. ss^ad^ cS^te-iiO. 
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ros oioc© ejs'ss^o ^oSjoSc^' 



English Translation 

Inasmuch as your worshippers (are blessed with descBndantS)) so mny 
we, (by repeatiDg year pmise,) obtain posterity : may our sin be repented of* 

Cod sJ^cS*^ s::ixid£Q. <3|do ^dss-^cs^rt 23e) ^^c3j^^23«)F (srs). a-a-ar) o::)oeoidQod qsii:^:)?::)!^^ 

cAjh^:^^ soododoorf ^ij^eoScs^od^g — ?oj^. 2---S-ejo) o:)oe.)odDod 23d^^ 'Sioij^Sfsi, 
6j^e^(jstp^erfF0 — o^osoodDod ai:>??-9d^^ oj^i^ed. 'a'S'sd^^ rtoc^^od iOTOO^cS^d. 

Ood '^^^^g^oiF^^sij^' — ^o2^::irfDod ^do^s3D^;|,d ^od:i^^3. aJodi^^^ris:)do;^dOod '^d^^ 



n. ©. £- vS. &s ] 
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A0& 3a3CSt)^K 

^ ojodr|_^8 ?oao?o^Jj55 ^^^Ij?)^ o±)o4 2po^;i§ I 

Eiaglish IVanslatioia 

Since tbe victariauB fliimGs of Agni ponetrfito uinverafillf) may oiir sin 
1)6 repeobnd of- . , 
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sioooe ^la^Ts^ ^^^4'^ ^3$m^r4i 3?3i^s5e cJiiTij^oSoe ;5j5^«o5j;>e 

'^s^^a ©^^^ '^^slrl^^a si^o^^cS^ ^aeji^^j ^j^eOrfosi 2JiS^od:io<^,rf^orf:) ^A^d^ ?l,dj^sirf5io^ 

<2^aiJj!^j«)<5 ipoi(S^^ Sjserfae ert^? ^Q^s^tk i^^cs^ I 



ei a I,. ^. ] T^.o7^^d^ofosr^ 127 



'1 K^k>t^J•^'^i I' 

. I „ I I 

I I 

I I 
3,0 I CO I S)^^£ s ;iooa 1 a^.i^g I sios dj?,g I I 

./j jS . — . " »^ 

I { 

©si I rf^' 1 2:/2S,-!i32^3'^ I W^O II Ji il 



128 ?3e)oi:>cs)tp3S^?j2)o®e) [ ^io. n. ^. cm -^j^. fL* 



English Translation 

You, whose countenancft h turned to all RideR, are our clefonclojr ; may 
virsin bo wpented of' 

II j:i!5e3i^j!5abii«i;»o li 

e3f\CJVo I ^'^^ 0?^^^ a^OjK^^oioJ^ eiS^sS?iS03o^ ;ij«>E3«)F©§ojO, HeiSoF^^^, e^H^^- 



^^^Ijs^oiooso — s:i^^2 ?3^f:^§ si:ioa)o a5:)?| ?o8 ?ooeo:)^iD'^sidcis;i^ <2^sdoo^^?J^ ^ 

rf'ar'sd'^^ djs^^. o:5:)dje)^?rvS^)do^dOorf pp-^i^^^d e^dos^Siej. ^33^ &^dodDorf j?4)2i:);^d 
?^dD|^c3. II L II 




II ^oSo3;)}3:«)S^2 I 



I I 

c3§ ^JS^2)0^^d^o II a. II 

I I I 

1 I 
e£)S I c^g 1 ^esbt^s* i es^o ii 2. 11 

Q . VOLUMB 



130 ?3c50d«ic&epe)^S^?i2o3c) [ 3i:>o. o. a. oas. 

;:>^;Sj5?rio^50— c3«>?5c)'2^tlrt<^;JOojw5 (2s^^^*s)djS)S>c3) rf:)Osori^:5^ erv^oS:)? I cvys>s3^»i 

English Translation 

Tour coantenaace is turned to all sides? send ofiEour adversaries, as 
if in a, ahip? (to the opposite shore) ' may our sin be repented of- 

'^js^dodj^, do^OTd ti^^drl^od :^oot3dodj3 '^rf ci£)a5:)QiD^ °.3o2:)rioi AjSoiDodo^ocSs odxssi 
^f\^) ^^So^od:);^ si^dsJ^'d^c)hd^5;SdQorf ^ wddj^^di^>^_ eso^ricd:) .^oiiscS^^d^:)^ 



o. 55>. ri. SI ] !i±>rt^er5;sioa3SQ 131 



?Ld ?odo^cS, II 2. II 



30^ 



I i I I 

I ci§ I hollos I c5^sdo:Jjs I I _^3^r i ;?j^o3oe 

I I 



c3^rfa?je) cs^OT aoqjos:).^;^ ?5a(2as)5:i 4^^^^ ge5:i^^frfoSo5>^r I Ej^J5<Sa=^5i:io3o^ 

dj&^IS 2>Sd^D0 ^orf^eS SiSjg J?J^ecS£p«)rf8 I ^Eij^OeJJO d^U^^S eO^^S3Si^(v3«>|j35<^ I 

oSaoScsjj;)^ e5o2^rt^o 8j?)?E^Qaoorf P^ooEjiTOfi D*)l3rfo5io^ c^^^ci^ ^ooosiSOTh 2f^o^d2o;^s3«>rf 

English Translation 

Convey us in , a ship across the sea) for oar welfare: ixiay our sin 
be repented of* 



0« L rf. ] 5)jOF^(rf?5ofo®^ 133 



srl^^o^wTS)? doiocJ?^^ 2i^js>r?55|pc ?J <nS13o3"S) doS3«) ^Serf^ I 
Sios^rfcJogfs^ sd^s-s) o3^5io5|p5 (S JSeisysi doSs-s iiSjsSo I 

djs^rfrij^ 9oi^e0^do4rfo ea^^g2a^s3c)rf ^ii^T5)^^r\d. ^^^^dg e^^sgp si^^^^^oiiss^hdo 
^^?iflQSoorf^ ^?od^j3^f\c3, |^^3^^s3c)rf:)dja, n^dsid^c^^ss^rforfjs, Sc)^i53c)ri:>rfjc) ^rf ^?io4 

'^A^^ ^sSlpe ^5'^'?^%^? 539rfO550QS I 

(ado. ;^o. oo-Ls^-nas) 

I! o33^^c58®^-5;jO:$J3 r 

(3^s:Sc^Jc> — c?^ ^^^^ :^^^^aij^ add^s^rorJ a^e)^2;30^J5)0e)O ^§Je)e^?J0S3^^-• 

do ;^^BdgrSjt|^ — »^o20^dSod So ^^sS^si. s^is^^oo ^oda — c;^o^o,:)dDod sSJ)?^ sio^ 



134 ;:5c)oii€5)¥k)5i^;2i2os^ [sSoo. a. n^. re;. 

— ^ :q: 



'add© o:^oj?)d:5 oio^o^ri^d:)^;^. J^^^^^ ^o;^?^:) S)j:)&iCxSo;i. ^^^S3^e;5orf?o^. 



n- t». L. ^.h] 85fai5j?cSjio8o3ra 135 

II loO II 

li sj^oj^o — n II ^^^^"^ — oas It ^j^f^ — f(is 
11 — n H atp^odo— a. II ^rtr— iu II 

II rf£)d05d 3^0v,OS5 - a II 

W^o^A^^^:^^^ II 



I 



^jjspiore^a ii o ii 



(i ;ioSo3e^ 373^8 I) 

o3j5e 55jS^?J3^es"n^e;ijs?5x;^^rfd£§d^c3js2?^ s:);5?dc> li^fo ^§3|^e 

ir,c^ I jSwm^sjioJo rfo<S<Jo oJots^^o wocS^ to ?^rfs>&8 1 cJ'sr^^^gS^^SOg^cisJcs^soljae?:^^- 



e a. L. ^. L ] S)j^r]^erf?^o,2o5i) 137 

EiaglisTi Translation 
May we coiitiniie in the favour of Vaiswanara, for verily ha is tbe 
Sbugast sovereiga of all beings ; as soon as generated from this (wood)? he 
rarveys the universe ; he aeoompfbnies the risiag sun- 

e^ft^g p^oS-sF Serfsf^^g ns}S w^^^sosioa {^.^.-^n^s) s^i^^^^j^js esrf ^ 

o3jS^<id ?3^2?ida ^Se?5^o pdjs^fSesS erosiaoii^aJoo^ II 

^^s^ 3^d)^djs^^j3 e?r\dosi ^ ^s^^cirors^oSo ;^djs)3dri?)y^ ^^^aijorf -^iv^j^ sd^i^o^^^c^^^ 
o3o ^i^z^o S^s3i^fJf|^3gjae^o «oj5Sj&«^ :sicSr«5io ^j^e^e^^ ?Ss3re^^ 



138 ;3c)oiocs)2p^3^^;s5?os^ [ rfoo. o. e. rm. ^s^- 

^3^^3^psiJD^do;s-2^3. ?5;^d sii^ddgidoo ^ d^^o^:)^ 

^^0 ciO^ ?S050pS§S c3«) I 

e^a 53^ Sigr^^eid ?3^^3^ ^^^^^^ T^^rtS e^js^-sj^ '^^^ ^^s^^f^^^ ' 

zSerfldjsh ^623j^oi:i:i^s^rf0orfe)js) ^zjJs^^ ?os:ir^ ^D^hk. ?o=^e; ejijsi^^ris^Scrfoj^ ^;3e!)?jdo5^rf 
sph^iy,6. 'sii^se ^-3^8 ?Jsiraodrfot?)Sirfga o5^2j^?5c58 ?Joa3^^;ie jl^S^es© o-sm oS^s 
;!j^oorij^) ^?i3issc)nd^5^rft)od^js, ^isdroiij^ e5^dic3"srido;^rfOorf^jS) on)^g)djS) ^ ;|s^c5doS 

i^ijSj,? 53^5'5^o5d8 I ^ ;|25^c^d5^o djsdo ^oio ^^l^oc^^^ ^-St e^ridori^ 

doS ^J3)de)^ojoc3^n ^s'ljc^dcSci s5o^D^?lOTrf ded^oS^od:) ^dFel>;55o5i a^p^^oi^ri^Odorf 
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( eOj. cSf. n-oon ; n-noj ) 
ws^jn-s! jj^^sjf, 030^5^ dAgdise^^ ^ow ?j6j3ea8£s^5dod5ttc^?^0?it3«€ow 

©2?s3^o:io;d?ii^ ^07>^Qh±^:ix ^ ^S^sra^fJo^n^odM sra^rrfp^^d i3?rfl ^odo ^do^ 

^o2^ci3 ajioSiJsd. 8«orfo dsii,^ 3^ci> a^o^j^jaodo -g^^odSjaoa;^ ;S?o#j3^i,^iS ^odo 
!g??b^d3 si^Kssnd. o:Ji« ^^F5^ ^^pi^A ^s4j^)^ci<3\A rfjsaddojeS add 



! 

i 



s^fS, ^^^^^ rfrar W ^ddf^a ^i. ^dS 

?^j33^r!i^;5. ^de^jjdovd «q3e)drt*od, 

oi^^^ ^j^i^o t^«Se od^;S^^ ?^a?)r!3i33S^i5^o3i5Sj5si ^j^is\^^rz^^^6i I 

^-^^rfO ds^^^d ^^e^;^, s^a^^^asiFsl^.^ d^39^fSdd^5j:i an^cdi^^e soo^ (S?. 25&rpj 
^,§J,;5o3.ort. s)^^^^,;, ^^^^ ^ ;|,3^^o^n^od." 

=3^nai.^ ^s,d.c3.no5M. ^c^.^. «d:dooddf iSe^^^^s^arf^udjs ■ ^^^^ 

oa^odde^?do^^^.^^^odo. ;^qi^33,^, ^^^^^^ aff?.i;3^^e. ^?dJ3Po^.S.^^ 

r<«od =.^?Fd;rf^d^sjd?i,o^, ?ru^3j3^oi.5jo^ dx3d.;^d. j.od. ^do^dS, 'ad?^o 4 
crf«d^q3-3^^^dj3^^rf25^5iaoddj^d^^^eros53^^od.o^^Sj5^od. aq^;33fvdo^d.. ^d^r^jo 
^^5iq:3a«^^,^C3rt"^aod.js e?.cdi3en.^a ^^^^^j^rt^Ooi^j. \dO?.d ^d5i ?i«;35d 

Ji§Si5i8«.j3. (r.o-L-n-o Ood on)' 

as^^?Jd arf B^gs^ ^^^^^8 ^^^^^^^^ , 

C5i. t.jn) i^^rl ;s,^Lh ^i^ E^j^a^ri^Od^ '^c^riF^^ud,^^^, ^ow ?idol,5.dd ?dF2i?i 
doi ?j^Fo^o^^aooiJ3d asi^^d^i ^^dj3dd^.^ ^ ^j^oio. 

esJs^es^ ;^da3«rto,8 ^%o5o« s a5^ool»;S.r^.5^^J3S e3.^3.- 



O. ^. 2.. ] S)4)irt^?d?ooJx33c) 141 

c^ooSjsoS c^Jt^ 53e) ^^0 ^^li^sf^^FoSo sSjS^cido sSe 23?) ;^cS3:io^F^o^o ^ COO'S 



^d:)^^i:J)S5^o:io?p^drt^c3j^e 'siyo^^jsod:) ^d^^^^^oio^ ^^rf:) ' ^"^^ 

DajrtiSe^oacS ' ^odo s:^s3c) Ij^^j^oddo II 3 I! ^ri ^^'d^: jie^a^^?^ sj^dor;^ 
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^ ^^f{ ^ 6^7^^-^ fis^^d. ^\f\ ?o^i^o^ri^$i:)^ a?jF?j 

' ri^^rfOcS^, r^^-s^-iDdol 53^3|j^d5S9d:i ? ' ^od:^ ^h^hu3Dci ^ 5|^^^o3:>e sS^ss^jidcSod:) ' 

;^Je)^. ?ifc^:> (;|^3-3^^dcj ^C9F53'S)rf ?|jdj35jdc^^^ .^^o5oe)o) 'siOj^ wdcS^ '^^^^^ ^'^ji ^"^^ 
rt^o ?)^0539h 4- ^2ii53^ ?)ci^ F^vise^d'lj? 2:)?«?^:)^dOg;. ' o:>orfcSi. II v II 

s3Df\zS. ^^5^0 'a£?^ wdzSe '5ia^rf^6 ^f^^^ ^j^^s^^ s^o3je)^^ji^53Dr1:)^^_^ aqissB 55^^^ i^Jc)?^ 
d^^23do 25?^:)^d6e 'ao >:iod'^:i WnW sjSo^d 5d:>3oc)S"se)2S^^;ic)^cjci:>^ '?^oC)^^:) 5!3jd:ici^5d^e^ 

'sidOo o^iodfio. II i. II ^?j§ eJfe^j S5:^^^oii>|^od:)5i5^ ^:0^:) 0:^6^ s3^oj5^^5ju|^t sS^s-^^dcSD 
e5 Dc)«§iiFajo:i OTcrfo:)^) sS^s^^c^dji ;iJsr!F53jS:>ci5^5^. ^^jJi ^^d:)d0od'5? o5'3c3'35^:>e)riF 

o:)odo '3-^^:^ ^^ij^^ ds^cid^odc^). 25dcjj5^ ^>5fi^j3?a?^ ?)?;iOTnoioj3, i^jci^s^^ci 



14-4 ■ iQ-scrf^csjspDs^gjJ&os^ [^00/ n. 53. ri&L Sjs. 

sa^oSj^etxS'^ssciri^s!^. s^qSsic) p^i^ erfrf a&;3e ^d^^dOo o:>odt;Jo Ibll wsSo?^, txSc^sJ^r- 

2502*. ^ifci^ '^dc^o^ ^^£)do4dOod55oCcJ^ ?Josdj^)5icj^dsdd^?:5^^ ^^%^^^^^5^^^eo3o. 

e^dd *§^sj«^o3oe '^do^^dOej c;::)orf^5. MI ^j^^aJoO easdd^deijs^ uU^A ^^J^^ '^'^^^ 
^^oSjsw^rfjS) ^l^i^^d^j ^^6 53o2iri^5i^^ rijhh^J^. ^d^dOod^^ ^^3 ?5c^^d5i\ 
?!b2a?oo|^q^^0. Tici^^^Diid ^ cS^rfiri^o 3s^jz3e2Jrf^rrt9^n (Mea>siire of a spsin) 

f>iQd^). Iholl €j3^oi:S :^^do?io^ ^^f^hh s^s^cidc^ ^^^^^J^^^ eosf^odjs 

^i?^d;Sodis ^?^dc^:>. 4? sS^s^^^DDnj^criio ^dos^^^s^^c^e^d ^3^3 odj^dvP ?3o;3odj3, d:>^^ 

l<^>ddcio rfodrad^)^ ti(^:^h 4sra^ro±o;^Qjo^ dc3o^:iid^odj35 "a^^ rf^2io;^aiocdi^ cdJ3^^rie<)j3j^ 
rfv3c)didd57^ dsTsd ij^od6aioj3 wri^'DdtSodj?) s:ido^d^o. Ilnnll 

( si, no, L-o-nOod on ). 

;|B^oia^^^ajD ;4^djssidci^^ SDdo^i:^;:^ ^d^d?5i^ e^eiatSjsen^^i^ axod?i^4i)'"^^'S^^^ n^?^ 
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Si3^^^c5c>rf ^ 55^3-^5ioc)fYo3i s^oSosSod^cS^^ ^^d:)^js)oc^o ^r\jj£s^^tj^^^ ^dsS^OToodsdc^:) 

55c) Sisi'^cirf Ti"^^^^ ?Js3s>rs^ sSjS^^c^dS I 

J)od:) ;3:>?q3 m'i^oh6:i^ ^di^^^dd 5?dFe;ici^ ^ j^^^53^i^gr{<i?c|^e 

?)eodo^ 55j3^^oid?^j^s3o?5j;Soo^^;Sj,^ I rf^s^s^^tia^- 
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^^^§g<_^tj)^ojo£^^o5o8 3^?xs^5Sj^), e^^oiafij^ e^ri^dcS:), s3oe6 S)3do 

^rfisi ec)drsrt^od sS^s^o^dfjo ^orfr^j^ie'sr'risrsj es^oiijjo, s^txs^ss^d ^qy^d az{S;3«) ^J^crf^ 

'asD^jSi rf?)j^53^2irl^^Q3^e-^ ^^h^i o:io?o ^^S^s^r®^^ rfocJ^oi^ri, ?jO[^,^^;3^ci »:iodi^rTOrtodoi 
Dorf A-ns,) 3^?*5|j? ^od^ coJ5>edo®2^?3 o^orfqirs^. sj^^^oS^iS ^|^c^j^c5c)ddjfii ?^So, 

oS^s^^'sSdpiS^ — s:i|^e55^o ^o-se^o ?ooeoo^e s3jS"3^^d8, i^S^^dds^- — o^iotoc^riOod 
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i.-si-n3r) ^o20odOorf s^sdrsdrf'^j ^^SjoSorf^dS^od ?5olsf?)?C3-5>^53'5)r{o^?3. ^h^^ 

^owcidOorf 2p'5sn)^rdS ^^os**" 4)^^^^* '^sh^'^^o s^Ocd^io oi:i?T3^o wocf^ ^ ;5{orfo<ag. eoaoC) 
?)^^o^^:^8 — ^^iowodoorf ?o^"sddjse3i- oi3^:2jotertdo. E8^^e:)do;^ri0orf 2lj^?JjS)^de3j^e568 

aod s^i^gOjosSTjcid^^ U?f«)0^23e2!. "d^i ^ox^:^ djsai^s^rt^^d e^^eao^id 3idd^do;^dc>od 
?i^93J;^d iwdo^d 

^23o^?)^^^;4^d t)d^^(3. 

(33c). ?ojei. ^.-o-onv) .;^o^o:)dDod i^^eoo^OTh 5i33a)»^^53"«)ncS. atji^^ s^ja ^^diSt zpaio. 
Ood 23?iiC3c)^sy3ii^4dOod t;y5)^o4jd wPcrfo^i^jS. ^aedis ^^^^'iA^-^ot^sh^. (I n II 



148 ;5^od^?©^3S|;!JSa3ra [ rfoo. n. o&s. t^js. fer 

II 

S5D^ J^i^C II J) II 

I I 

35e)^0 I c^if 0 II ^ II 

V 

rfOO^^aci^;3^C?^ i SS0^8^^3|^5ci 5Qe)|Frf^r3e)fV^33 aoTisTSF t^Si^jod^g ^^^0^^ 1 ?Jsd?3e> 
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;^^?3D— (55?5-c)q3DdG3);37)d) Sij^oS^iod I 3^^5^^8 P^g— =?^J3^^J5od:) '^dorf ^f^^od^jo I c^8— c^si^^c^l 

sjiri^^rJjS) ^J.sdcjo'S'^d ^csrvodoo ^K^.dd cii.Jj?iro doQ^j^p^r^dO ejJ^^odj^S) 
SSorfejj^, ?^j^s:)joo':);So^d rQQoFsd^B^a dis^Siodej^ s'^i^^^ssisd ^iorf^rsd^:)^ cgjsroSi ?o=^055Dd 
;^?oj sdojs03=:D^rl^^j3^ ss^s^^^ ej;^rt^^ s^^-5)qjr;3i>r\ B;o)r1%^j3%'r^ sd^sS^I^OT^S. '^oi^so 
s^TOsp^cjdDciScid gi^oSiod '^j3^#j5>o^d^rf i^i^odio ci^i\oi^j^ oofloje) OD^odij^ 5j3i:>^co^j^ 2oo ;5 

English Translation 

Agui, who is prfisenb in the sky, and present upon earth? and who? 
present? has pervaded all herbs - may the Agni Vaiawanara., who is present 
in vigour, guard uf^ night ant] day against oar eaemies. 

sSoto soj^^^ii^i^o^ ^JS)C^23e^'5fid:)?$do. ^rt5|25*3jc^^i2S??:ii?^ cit:)pF^F^^^'<)^h ^^^^^l 



150 ;275)oi>£9^3S^;s!&)ar5) [ssoo. o. 53. nss. ^dxs. 

as:) 3?J^si^8— rfog6j3eT?e €fasre)g^^(3"si ?So:^j^3^^8 c^^m^ ^loi^ siirie I 

sij^c^C) o:)odziSF5:Jc^^ 3o^<i?TO 6. ;^jod?5^?:):)ri^::) sJ^si^g p^o^^g ^f\n ?3'5)rfofi'3^r3^ d^sS^s I 
jrt^e ojj3;^d^:i^ 23e^ddj3 so^^eocood:). b^^jodS <;:)^^ d/se^rv^fJis^ ot^Ij^^^^^^S^s^ 

^ isid^^ cJ d22Jjo3-fae cii^33e>;?i;)e sS^J^^^c^Se zi^^^sTO^ ^^js>^ I 
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SL-^-ooj)') (;:)o?ooi::;iOorf ^sd^^god:). oiopd^ gi^o5^ — (33^. ?ov;^. 2.-3.0^) (iioeo^jdSorf 

^^^o3^^sj3^— sj^^s:)? !2f20=^^ 2a2>dd53c)C3-e)ri ^Sgo^ocirs^^-iiioeoidOod s^ri^^ 

e5rfj3de2J. od:)?s^ wto^.to o^dO odc)?§t)jS^d eoododoorf s^rfd adddO s:i2iiiQ zoorfodood 

o^jS)3dqSrto€^, '^^motd 3ddded:)^§cSDod j^^9^?^d sodo^cS. 
-^35f^:s!jOd:). -Js^^dodOorf o^jssdqirl:>c3 eod:>;^a^, oss^ sJzo^^s'srio^tS. sjo^^:)? 

SQ^^o — dg^ele 6js>^&3^ ^t|id:>^d^3^ tot^dei?5djs3d. ^ESo:^?)^a)^^d 

eod:)^(5. 



I I I I , 

:^c^J^S ^Jjgj^ ^ddOE^jc)^ ;lj^;do3oo3^sfc>av^8 ^ocj^os 

Slj^SD^ \\ \ II 

it 3^d3S«>^« « 

^ 1 1 I I 

I I i 

I I ^0^8 I ^dossg I So 03-3 0 I 2i^^g I ^oq5o§ I 
I «nD^ I C3^^§ II 4 II 



e O. rf, ] 



154 



English Translation 

VaiaVanara> may this (your adoration be attended) by real (fruit) ; may 
precious treasures wait us? and may Mitra, Varuna, Aditi — ocean? earth, and 
heaven, preserve thern to u«. 

^je^rt^o ej2;)sj^3e?f"S)rf6 sA^^siiSJDrf aESricrfojS) 'SizS^e ♦sjdeSe^o. sJeo ;^ srio^cSoiSoioel^^ 
^?3^^S3e)rfidjs> c|j^^53c>rfodc5 ^Sopiodoc^^ sS^oio?^^ ijs(o;so03i ^(^ifsicS^ ^dioo^y^ 

?o^^djs^53c)rio3:e '5id:);d4 * ssqSrdcS^e 5:5^^3^^^ ?:)do^!f5>ddj3 ?o(33 pj^^gsieo^d ^irfFe^^isgc^ij^^ 
;ij^^d:)»c) 

sl-osc). 
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zSed^rt^:i 25;^i:^^d5i^^ ^si^^rlrfjs^ ?S^^^^^^ d^c^S3'^f\ e^d^o^i^^rfdo. ^oaj«)^ t;:)orf:) =?^6^ 

?ooeoo2^;;ic^o^ ij^^D?io^de)23 'sioiiso cdo^^'c^rfoFaod ^£sir53«)ddja^ 

3s^2)d^ri^?^^ ';siA I ?i;^^o ass ?)jo;^o cJ^^Ps ^Ssd^iji'S) <^l^e53^^25s3^ 

7osi)^;^^=^53^d =^^rfJk)r2^d?lr1j?) s:)^5odorf.^5dc:!j3^ S£>rf^ ^-sdraD-^rf c3^;diri^ ;^dj^s^ 

rtjc>3Q^o 2§jei^eS8 &^6je)5 ^pi^§ioci^^;^sioo3r3^ ei>«ciojo?Jo^5^e)?do 1 
?J^^o liaorSj^jC d;i^z;5r5ii^j8 ;^d|gO Si^Ser^ ^rf^a |;^ojoo^o I 

'^dosS, ?i3^^:^^=^0c)d tS^dlr!^ ;^djc)rfd?)0^ ^'^d:) =^rfoFrf^i^ ^j2iD^d:»dd ^e;j33r\ ?ios^ 



'lass's^^ ^(j^^aodde dg^^ojojs o:)od:) sq^^fX)^ 

^^^S fj g-jDo TOttJ^ad cKJ^^a^o i^^oejJ C3«)j0 siooS^e^ps ?S%^8 I 

rfoooSiDri i2^e§rl^*^e ^^arv^odo:) ^j^^^l^o.idv^ ^^^s^^^^ 4So^d:)c:!coJ3^, dj^e^^d^^.^ojocio^ 

«^)o20 :;JcJ5idSSb)Ojj^8 — c^icidoi l^oioo'sd ^^8odjs ^^rdj^^ s:>rfo^t3. 

«3^0fp— 53rf z}:it^, i^s^^o. ^j^a. ^jseis^ ^qidi?^d:>5^ i:>^d^^o:SdO ad08~o^oeJcid 
Ood ^li.;^ ^^^^^Ssi^^s iads — (;^o^o:id&od e^oe^. e^^esoi^d dddad) 

^dood ^^e)^?^^d wdci^d. 

0*5)0308 — 3^ 2^^o^. tdTo-^ sodracsDr! a^§^/^?3:a3os3e)o3J^rf8 — »:io^^)od&od ^oij^&i^ 
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W ••-S oJD ^ 11,1,." Till" 

e^ss?ooeoot3^_^oeo:)doorf cs^o^d eros:)^??^ ae^r. 

^ziom^:f—'^ ^ i^erfcSe ^es^^e ep-^a. di^e^ ^q^sdo^dcjs^ to^orf^d?? 

e^cSgC^-ssiog) z^^sf^^Q — ciriotoodood S3ep-s^?4=#j Sie^^F. e^eso^'d dddfidos^dood ^^^^ 
?ld eod:)^ d. Hall 

. OQO 



23^^s5ed?J 's?i^?'^^^ro ^S5lo pSvT^^o s:io5^234:^;^^ ^si^^Xi^^^Sro f;^^^^?*^'' 

•^ddS Suode tuodr S)jo^do;^do. doOe^^^^cS'sd . ^nsi^^o^o ajoli^ai^o, '^^^^'^ 

i^rSio^ e::)odo 3cr^^do4;d:). ?5^r!FC5;So£0 oijsrid^ sSjsd^c^oio ad;^d?3i^ 25^^ '2A)^d 



158 - ?3DO(fc)e«?j3c)3l?)!oS^ [ n. om. Asb. ff. 



^:o: 



11 ^0 II 

li ^.^^^ — n II e^qra^oi)— ^ II sirtr — a. II 

(1 !d0^ii8— =3»»^35r3^ odJelOedS 11 

''I fifJoCi?.— ;i;3^35*' II 

t I i 

.1 

^SDi^^l^g II oil 
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. I I . 

J ^ ' 

5s^?^^23r|^ro3o5iJ5)(5'so3o ssDi^qScJ^oSo 23^;^55^^c>joi ;3^i<^o3^€ e^s^dJssdo ;*^(sri^o 
gssi^ad^:^ 'siS s3e) OS'S 'm'i:^^^^^ m^^^x^sa^z ^ asra, 



160 



«oio;^.rf ^iSji^^o, ejj^j^rfjsr^o. .ij,^^rts?e siiiosrarf d^idjS5^c§rt*od-^oos3d fiaoSofi.^ 

53c^5ri?i.d^?C^d0=:^0/3«^^,5)^=3.An5Brf05ioie5ft^Oi^ ^^^5^,^ ^^^^^ ^^^^ ^^^J 

ci5iohuad.5ioidoj3 s^;^^ ^^^^ ^^^:^nvtd^^^^^t^ri^^^^^4 ^^s,^, 

English Translation 

We oSer obktions of Soma. toJatavedas; ma,y lie consume the 
wealth of those who feel enmity against xis ; maj be transport us over a,ll 
difficnlties ; may Agni 'convey as, as in a boat over a river, aceross a,ll 
wickedness- 

?3^^«55d^«__8SBS3?) Sj^j^ I ^^o^ g^jj,g^ ^^^^ j^^^^ _ 

^Si^0C33ri0, e3^^. ^I^^^^rf ^^^^ ^^^^^^ ^^^^^^ ^^^^^^^^ 



e n. \ ^t^\Tii-A(y^^ 

g3S)^33eTO8 ?Jo^^e ?Si^Sis>s erSjsr^s^oSSjse I 

sjo?^r1^:> 3d^^^o:j:) s5i(^)d5rf ^f^^od^o^^ ^d^qi^djaC'^d^ciD^ en^odc^c^o^ ea-si^cS^cJ 

';^^orfjS) rf^^^j3<?^dedo5irfcScio^55^5^^^ ^^^^^^ "^^^ 

eqs^^crfidO ^ss^rf^ria^ji ?5-^5ir1^ci^ ^e«> o:)dc^c3e ?59^^3criodO ^i^djasi^^^r^c^s^c^o^ s^j^^^- 

^^^^ l^arfFEiSj^S^Sor OJOOT^ 23^:^8 ^(i8 s^cJs I 

?n)^^(^s3e)r(iOT/1^? ?o*2i^5:ic^js^ '^'^doci^d&orfoj^ 23q5;sc) ts^s^fi^ ^sdji^t ^S^ssDciicS 

Ti VOLUME 8 




162 ;!3a>03m2pD^^ri!)03a5 

S>2^jdJ^5^o ^Ssoo 339Sa3isrf?io sdo^od^s^o 2Sjs)^s^6^=^o J^sdo^io I 

^2j^dj^sj?!j3, dl^ri'^^o^^jS^^o^js, ;?i;iF^^?jp, djs^^^^o^ ej^od^cij^ wd^c^jj) ^^^^2. ^1?-,?^ 

?^rir53D^?jai:)jS), ?o;:ir25Sc^s^^j5dQjj^j, ?^4^Ff:^^^3S^5ij3 wrf^jrfoori e3e)^Q3?rf?5^ocJi 'dScdciO^t^os^j 
Qorfe^o^^ e?)OdDorf ?^o?^s::)rfo5:^ foo^cric^^o^^ ;^o^o^?jt3^=^odo g^cS? sJtSf 5:9f\cdo:) ^b^^^ 



[ ;d:)o. n. e. o^. 
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ri^orf c^aaSoo^^;^ rSjs^iSodi s^SojeJtJ'Sr ;sjodS;^^s3a>r\ ^^his^isdoi rf^ssosSc^^ir^^od 55 ^io^ 
2:)oqi^rt<^55>^ c^rfi^c^^^ '?#3|^aod cT«>l37jO ^oti:> ^-^^f^c^^j^ d^eloiojiij^ cSDsSriJS^ 
rl^c^^ 5SjS);jJ#rl^e sdiOo;3c)rf '?^j^d53"3rf tt^^o;^ori«>5ja aojs(€);!j;i3^do ^rio'^oSoioi^seJ^ 

^^^^^ ^D^53-S>C5 2o^^^O50d 

T#^^e 3|i^X)e5^e!sai^dr33rn)c| ^63^)0^ S^^;se Sis^rtrt^s H 



::^i.-3^A ^^.^ ^^^^^^ sidd^di^dood .^V^^^rf "d^^cS- 

esoBSgoSigg- So|ie .D^is ^j^^o 25^^?5- eso^^s d^^^s so^^Sirf ej2^d<a 

:^39iigOS3 ijei^ris iDoiiodOod ^^^^o^^,^,^ ^od,t£. ^^i. ^d^Fde d^^ d,%aix 

sJ^, a.v.^v) .^joeo^dOod «3d#^ ■ sjia^rtdo- ©dJo^d siddgdoi^d 
oSsris— ad^if -s,^ ^fds (c)§j3od«^d3;^di.) ais^ej^ ej^z^e 

Jiodood ydo^c3D^^d ^Jdi^d. a^5?<drato^d2^<rao^d>^S. 

W^cs^jjSr^^d ^ 53{l3- d,qido4!^^3^ ii^de^fidg d,^^do. 'a^|^JS£3d8 

(Bs.?ija.&-y.Fa)^oU5dOcd 's.s^ddjsf^. ^i^^s^^h^ ^ow^dood wc^^rid^. ^^^aoo- 

^^ds^e(ns. ^_i_vey.a) iioEOodDod e^tldroqSrdO -adf^ d,|oi.. a^^?rad5q^^raod 



a> ^3. er. ] 
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rfo3oe)cre)2s;sjj ^ijt^is'^ ?>j^23^si25odo8 sdosJ ae)WKjFo3o8 ^JeS^iSo ?i/s'5^o dri^^jos I 
sSodo^'^^ojoc I ^. e5-o | fga II 

c^^:^ ^;^De)d ?5o200?5^, ?ococ3^s;:j, s^ociDrfj^^, rfoOc)q5?o^ o^oeo sod:) dioSi Qi>uh,f 

S)d?odg d:^do^^>l.?o5o2)^^oo^5jd^^-3jn ^ '^j^^rf ^5c3js?rlSod:)^cSori:i ^f'^ej^od^oSs^^ 
o3oo 1^0 tJ^aoorfj o3js)^ d^sSeoJ^ dj6:>^^ ^sja 2;ioc5^|^>Seoi:>o c^ioe^o 



166 • ?raofccs¥e)!^?i2o3^ [ n. oss. noo 

;ioorfo — n II — II ?jje)^ — no oil 



a3^^^_n II e3c?c)^odo — L II i^iir—* r, no, no 11 

II 3:Jo233j;!rf^, ^jotiO^ss^^ soScS^si^ 8^Od0S^J^?3^ ?^0C3q:'58 li 



£fUSa§ !i 0 II 



53 n . S3. rf. e;] »ii/]^?d;!joSQasr5) 167 

slfs^ CJ^^ pfrfog iSf^^ I 3?rs. e5.-si-sss | o^^^sf^ "|^t^o;i enj^dsJcSe rfO'2fe>c5;'^^ 

^j'^^oS^^fi 3^osi25's^c3^^rf8 I ^^3% I ?Sc3edo ^zp^rSi^JD^^-sF^^ ^d?Si3js>^e;jo^&|^ I 
en), ^^oofe. I <sis^^g5«)a#j&^ crf^ss'^ ^ocs^rtrfo^ I rf^jdorf^^^^as^^^irs^siraS^s^otij?)??:^^ 

rfoiso^ odwd ri^l oiigjQori^j?) ;ij5&'5>oi^s%ri o3;>i:>o.d:)rfrfjii3 ^nd^rf 'Sod.^io siod:);^o rl^j^d^ 



168 ?5tt)orf^QepDsS^?j5oSc) [sdo. 0. o^s. TiSci. noo 

English Translation 

MbjJ he who is the showerer of desires? who is co-dweller with (all) 
energies? the supreme ruler over the vast heaven and earth> the sender of 
water and to be invoked in battles ; may Indra, associated with the Marnts. 
be our probection- 

^^e^o^;s3c)s:^c>?5igF5^^ ^siJc)?^ ,;::iow e^rdd s:{^ssj?s^ 2i20^rfc^^^^ ^doSjs?n?od 

■o3o« ;^ 'Sjorfj zid^55j;>e siq{fo3ooa rfoJo^i^o ?5acJo si^^^^o si I 

- ■ ' ■ • 



81^^5^0 n^J^ ^^S,^ ^S^ed^^«^ &SSd05i3* I 

Too. n-n9o*L) 

5S,;S55 ^rf ^^o^^rf^^ ^^^^ , ^^^^ ^^^^ ^^^^^^^ 

|o3io «85te ^ii^sfs^sij^^^ 85S,«;rf^r!^^, «,irfio^8 | 

y ^o^.d^^ ;«55^cJg jgrf,^,, I ^^^^^ ^^^^ ^^^^^^ ^^^^^ ^t?ri^£)-,ddc^03.C 

( sio. S)o. n-neyn-w ) 

6* s35^o3o;^^ i^^^ t^^js ^^^^ , 

( tdi. rfo. n-fn-ni. ) 

( sd:). ;^o. Sc-vi..^ ) 
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5:S^55^ ^od^esiForfS odd^Sj^s rf^ssn) ^?oSoss« t?s3«)o sios^J^s^ o3oa<S^S 1 

^^do ^^jSFdJ^c^^Se^^ric^^d epiDdfizpr^TOd s^dd 5:idd?io5o^^ dy^ido^s^rl Max MuUer 

In Vrishan we have one af bhose words which it is almost impossible to translate 
accurately It occurs over, and over again in the Tedic hymns and if we once tnow the 
various ideas whicli it either expresses or implies, we have lifcte difficulty in understanding 
its iniport in a va.gue and general way, though we loot in vain for corresponding 

terms in any modern language.. and we shall see how difficialt it would be to 

translate such terms without losing either the key-note that was. still sounding, or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets and their listeners. 
( F. Max Muller, The Sacred Boots of the East. Vol- XXXII P. 138-139 ) 

s:)?d^, do^=^do sstj^Frl^^? soas^-s^iN d^^os^ ^^^dfi^^doSj^^n^do^dDod d^T^:^53a)d^ 
^ S)di*j^0odoj3 s:jj33 ^^2?)8 o:iod3 3io-S)^do^od ^j^^d 'siodjc^od:) p6'r^hh(S^. rf^diri^n^rie 

M\ ^j^e^ ?o^e)dj^ es^d^ddodSodjsi 55^?=?^ ^drl^a dc§r ^cs^addrlil— 



e5 a. od. 0". ] 17 1 



<i 2^o3osSj5>(3jDe ci^ij^? cdjc)?) ^^8^^^ =^^j^o&o sd^si^c| II 

( S)ji. Tie. y-o<ir-v ) 

6j^e^^^^ ^2ijo53-3n2:;3^ ^od:) ?o^^^(3. ?d3ij^^3^, ?|o«)S3^ oi^^o s:)l?3^:^ri^:) -ao^^^indisi 
'^siozlj ^S3^r^s§ 3^ <ij&?Jo Si^Oe)^ ;§se^o ^i5Jrfj«) '^s^?) I 



172 ■ ' 

^ ^^^^^^^^^^c^V crf,,d eSe^lo&od. s^^d^oS^e ^s^z^i 



1=^^^"^=^^^^ ''^^^^^^s^- '^s^^^^^js I ■ 

^,A^ ^^^^^^^ ^^^^ J^.^^ ^^^^.^^ 

oJoo Tioojjs, a*,o3osSt siisjld «>Soto saj,^, i 

^s.^aod:rsn o^^^^odO ^dad^^rfootS ^ow 

, rfitf03s^j3^^^o^^?)r^ riodo^r^^rt^ ^^^^ , ^ ^^^^ 



49. n. is. 2.. si. a ] 



•^od^^o rf^do^o^K^^t^fS ^^k^3^ts,di ^y^^^oado^i rfoeoc^^^i^^ 

^^^d^^rfo. ^dj3S5o,S?,^od,^j t3^8o3)odj3 rfido^ri^e ^^rt^odis ajSe^^d jge^ES. 



oi^^^^^^r. «rt.2,^,do d.d.^^n^ ^e^oi^aorf ^od,^ ^o^^^.^ rf^a od:.o5.iorf:. rf^;^ 
^rf- * oraos.;.d^*y^,rf ^^^^^^ ^do^doodde \od,^fS^^ sd^d.^. 

(5»di. sic. n-L-e;). 

^OV^j^ ;^^^^J ^^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^g^^^^^ I 

(s)i). i^o. o-nLi.-oo). 
?je^ odji,5odja,5 ^^i^m^oi^ij ij^^s^^^ I 



174 



^dra^t^i. ^^eoo^^rf a.«^q3^*4 5iddSd.;^dDorf ^^a^jS d^tr^d^^ e^jS^^^^d^ «3^S5.d 
55^.50,^ ^^^^^^^ d.^d;5«^d,d;3»,n EOdi^d 

rta«d#^esS^^s^^^s,_(^. ^^^^^^^ ..o^i^doorf ^.do^d^d ^^^i4,d eodo/^. 



»• n. 2i. ^. j 
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^^o^-^oz^^S^od ^o^csp^^. i^c ^^^^^ 



I I I 



I i 



I 

«s3orf)§ I enjsas II 5 II 



f^^^^i ' «5--S-02. I -as 1 asS^S I "SIPS* I '2(I9*I(SS5'^^^0 ojfJff II 

e^^2iaJo53c)n rfoS^^o^isi^Sj^ I t^6^ 2j535— ;^on^5iori^€ai:ij«) 1 rf^^ss^— 

d^?®DqSF5;3c)h I e^rfSo— 'sid©.. 



t5, a a.. e;. ] 



177 



English Translation 

May he whose course, like that of the sun, is not to be overtaken, who 
in eYery bafetle is the slayer of his foes, the vvitherer ( of opponents ), who 
^ifcbi his swift-moving iriends (the winds) is the most boantiful (of givers) i 
imy Itidra, a,ssociated "with the Marats, be our protection. 

o3j^5dos ?^^d^?S^ 'sirf esosss^s — 'Sori^fJ ?}o23=^dd sSeri;^ ^j^xi^^ TioWD^ 

'Sod,?} ri^aii sS^rl;^ e3;^g^=^53c)Ado;gc3o::d:> 3o?^»jS. ?i^>crf:)ri^O ^^jad^^i dzjSrf e^:^^^*^ 

-^c^^^^ ^clri^g 53Sod)oS)oi .;§?rir,o^^j;) s:i:)eQd dM;^??^ ?3^^r1^o '^od;?^ 
. o3^022Hc3js>^ 533% 53si?^^ ^i^^ j3erf?3^ ^^sds I 
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178 ?racxiocs2pc)3!S^;!j&3r3 [S3i. o. OSS. Tijh, ooo 

S)Siojjssiodi4ot^ ?^2}?3^e5e)odoj^ dido^^K^ 7o^dj&3^5i55:)j^ ^^o5o20c^:)d:>. (^rf8 '^a iDdoSJD 
dodoi^otoodo D:5:)&odo ^?jdodj5 2^orfo rfo^), so^deo:^^ ^3b^ ao^j^rf gx.OcSe ^q5"3^crfod c5«)0^^^ 
lOoi^dO ^t^e),s3"S'2?2J?d,53odo d,?jrfsT9d ^3io3jc)siod>;§^o20 doo;^,d) 5dido:^o^r!^c^o,cS ^B^o 

^od^c^c^o^ ef^g^^dJD^rfoi^'^ri^^^jSodj^ e>jOo^ozc>os:ic^^ ^^^I^^b^c^^Jj^ e^^^lj^jdodjs) e5rf#j 
e3Z3="^S3^^^ ?id5D(9"3^5^ drfF:£!53"5)nd "bO ^ =^2po:5:) ^^^d^odcio ^^dsi^^. d::)5S0^53c)r\ 
^^^^r\^^:i^&^^hh oj^Di)^r\^ ^?D^rfci^r!£), ri^^^^^^. ^^^^^ "^"^^ 

ri^o-s^KO ^S3c);^8, ^^^3 s::)dojj«>d^doa3«' ra-^^^a^ d:)C) so^ss-^n erorio3j^^h:s:jej>^':^o 

rs^i^do ^sSo?Q^-;doc;3«)d-^<3«rfo3jc) rfodoi;?)? ^^^^^^ ^S^^^j^^ 
^ou s)5o§^^|)<doi^ ;^3d arfo3jfc)Si^d^^8 «;:)odo drfr^^d 



179 



tJ is 

( k.-5i.a-SL ) 

^a^jsa^os^ cssns?) | 

( L.4.0-t. ) 

-as^^a c3^c3^> ^oviz^PTi^s d^-^ ^odS ij^i^dj ead^d rtoo^de^^riO? aFs^rfjrtolj^iGis^rtd 
•ado o^K?/^r?)r^ traodSaii^i^ ^jsj^oS^rfo^riaod a5;j^j3d^ odi^d^draa fs^sidjati^S^^orfi 
■aoj^^r^ gd. e^j ss^ijgfdci^, Ijsoda uod?f?«)de3 era god,?!^ o^^.iSfdiodj 

, - ^ CO CO joj 

O^E^aSocS^f siiiodii^rfo god,?i a^o^ co^Ti.do s^d^risji^ s3<SdoiSi,s^h * 

di^i^odocSo^ c5^^35a3Jo;^dodi jSoJo^di^ rfc^r^d ^ d^^,jj^ ?ts^o fi^fsis djaddSd 

* 4^ ^ow ^^^oa^od c^olJ^d c55So^4d^^ Sdodii4do, ^^o^i^ti:>, 

4do ^020. aqjFrl^;^. ^ o^o^idd^^ do. tp^rt ^{tso 123 d€ aiidn^ft t^^^kS- 

^Adss^irig. 

5l^SS^8_&,t38, 53^238, ®S^^Q aO^^dOrl^-g dS^539hdi5^d5od ^^^^od6 wej 

a^eSrarontS. AioSr^^^o ^^o-^^^c Sj^^^^b I 2i^_^r;^c^^^ 3-ec§;ijdog s^do:^ 



180 TOa5i£s>?pc)3i^?ci&3S3) [ si>o. o. 5^. cm. xSjs>. ooo 



a?a^~e3?d Ejjos:) p-^^o. wroa oJ^^ ^qi^io^dos^ ^i^^'i^^uiQ s^^^d^fyix ^hf{ 

er-^-o^) ^omd^od ^^^hfi :^d:)sr &5^rfod0od ^^c^oOT^So-^rlci^d. 

— (^oeoodDouJ e5dDfiZ:3e)^,;si,d zodo:^^d II 3 II 



w,. o. ^, zi. 0% ] sx!:)fj^erf?!jo?oS5^ ISl 



, , I i I ^ I 



I 

I 

<:sodj§ I ?rus.§5 II II 

^^^^^^^^£^<553«)??v;^t dgf^oSj^e 6e^?Sj;)5 5:j^55{o^ ^d?r^?> 2Ji^5?^?3^ doa^o^s 



182 ;j«iaiiC8^3^g^J!oss [zki. n. w. 095. Tisi. ooo 

^eti^5i *de35ri^:i ^?fS)2(5ij«>cic5'^d 7is^6^^ -fedrsrl^o;! sia^odo j^^d^irt^c^o^ ?ooO?;io^'5^ rf^^^j?)^!^ 

English TrariRlfition 

May he, whoBe rays, powerful and xmattaiaa,blej issue forth like those - 
of the suDr milking (the clonlds) ; he who is victorious over is adversaries 
triumphant by hii^ inanly, energies ; m associated with tihe Muruts 

be our protection- 



?5..n • a. rf. eyj " sSofl^frf^ioSoSie) 183 

ri^odo a2|Srrijc>^z3^6, # ^qird^grs^Af^orf ?f)^^ojode^j^ sSxsrfe^cSoio ^^d4 

S^rtrti^oS ^d^^ ^^sJrfj^c^cS^d ^j^d^ci -^dc^rt^:) rii^a3:>c^^^ ^ooorfos^ e5o^Dg£)orf 
^dWo ^js^xi^^o^ ^?5o.2iosdol ,;iod<:3'^o(:^?> ^tprij3 4j^)d^?i^t^rtjs> 'Sidc^rf P^j-sd^si^^^jJ^ 

Qdo?5^?j8 si^8^3!S;^(jsdJc>7rsrg I a3oo3 a^J^^a^o 3d,<S rtei^o^ I '^od^c^ d^t?^daod d^J^ 

tSfddj^)^^aod '>:>odo sjo2^si:5^i^Fd^o;5:)j3^ oS (2A)3Cjdr3oi:=i^^i^s3«)hgJc3^ ?jo3d,a 

o^odd ^'^^d^ ^oioqipdaodoj^ ^c3js?/is:>z3o3iod:> sfc^odid^wd, irf?3s 

^6jd^oo«ia^cJ5y3^S35^g I do^^ajojii^ ;^c^ojo^^ 23rfc)dOod ?js:)Je)lj:!o?>^c^d o^odi aSoijrsiPSs 

^-3a) d^^jsJg o:iodd ^l^sso^^d^rl^odo a^r. 
dd^od^r. 

ac;s^'5«" as3^ds ^ow^Jl ?dore,da3^dor1^€)cdoj^3d^^;3i)f\d:)AdDDd2^^. cdooiJ ^ot^ «^5dd:i 



(ado- ?^)o. er-<L-J)a.) 

;ig;g2o8— iiij&^fSM a^^JS^ I lii^M^^ ^s^^€)7i::i^ 'i^prf^ ^ 

(aj^. Tic. o-ooj>.n) 
(?>jo..;s4o. o-oojs)-r) 

;>^dj3eriaod ^torisi). ^s^oi) . ^S^^^as^r^ qj^^osi^ci 'a-*?^ rioc^/ S^^;!^^ sJ^o^rorio^d 

^do3 — iKioEO srsi^^Siod 23?3^jStSf tJdi^^. 



^ a a. L. e;. ] 
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?t3^f3e_(^. jL-o-nrr) o^ozOidDod e?d:)^TO^;^d aodo^zS, . 

«;ioE0:)dOod qss^os^sJ 'Si'ff*)d#j oim^. odj^Sj^^erts^dj^dOorf ^^si^^d eodos^a^. ^iJ^ojirf 
e5do^TO^:ri^daod ?5do^c3'3^s3«)d sSdsSiirto^d^^ 

Sio^j^djs ^d^rtdoaSiNi— (sys). ?ojc). sc-J)-0£.n) ^owzit>od -i ^^^^^ sjdo^d 'sid^j Oj:^ 
C3|^ds:>do;^d0od "sidoij^ ^s:)o|i^c^o?j 9D;^:)5;)r^ S38p«)g?i=^^ ^s^^^^S^^. ^<3jes5^*io& 
d^d^l^ — 4l-si-osl2.) tK>o2^o)dDod ^Epc)^^^^ ^c^F. ^^^oio;^daod ^otMm^ 

<sp^3^^:^^di^c)dodDod e5di^jC39^?l^ ^^3^ sodss-^cs^rt tisoooo ^odft — «;;^otoad 

Ood so;^ eodo^^g). II 1! 



186 



I I I I 

I 

I I I I 

I I 

I I t I 

tjJrf^o (I ^ofl6jS)^2j)8 I tin Oh r^i^t^ir% I ^ofso^ ^^o«)8 I <2ro. ^-ssias^ sa^ I 



^ n. ^ L.^. ] ^^fijti^oho'^-^ 187 

wrv rfodci^^ri^jc)^^^ ^j^j^'ljso^dosi 'aorf^c^'^ ^5:io^d^?s^qiF53iDr\ er\.dO. 

English Translation 

He ia the swiftest among the swift) most bountiful amongst the bounti-. 
ful, a friend with friends, venerable among those who claim veneration, and 
pre-eminent among those deserving of praise : may Indra associated with the 
Marufcs, be our protection- . 

^oft6^?2p8 ^oftd^siis— ^ortoS rt^ijOSsa ^ofttf?8j5)5 rto3«)d8, ^s??J^&$^sfo 

hioiS-^iS^ '^^d ;5ertrf Ss^c&jrfS ^2io;s5i>dJ^35 

?Sot0;c^ a!|iFs5is e rf^?|jO&oorf 7^i>4^^^r\A e5d6 4^orf;^'|^s:iort<^o pii ^?^^*o ao^ 
^ '^'li^^^ ' ^^2Jo3o?ci ^oftd?3^o ?Jo^i!^^o3je) ?{oe^o§t II ;3j2>do^crf> 



3 88 



[ ^:)o. o. a. n^i. ?jjs. coo 



BoMTfi sieo^^^ 230^0^ sio^ri^odj^, o:>d<:^^crf:) ei^oftd;^ sJeo^^^ as;i^e '^s^?^^ ^orf:) ea^^o;^ 
;s;SSioe3dOTrf ;2oo^ooq:!5d6i^ ^j^CD?jo53^r{ ssairo^^^doio^ cioe^05:^ol '^^oiojc) ?oS3 ^^^o:^ 

=!?ft^c5^^ a^ri^^^ a^l^S^ Ti^rS^do a«3^^o ^i^sSa^A II 

^dd^ai)C3"5)r\, 'ado 2oodo S)io2^7jo;^^crf^ 26;!^do. w lioi^fi ^>j^o'^6:>^^^ ?3f\ooo:i^ 
sdji^JsSjS)? ^oftos) 3>jo8idr?4fS>§ i3es3e)?5«)3i5tjSrf8 h^t ifi^^ I 



a. Cu 35. s:^. 1 jK5or^eci?oo&)2re> 189 



( so. tSJ^. ) 

'SddoioSo? ■'sic^^ =^2lr{^g ^oh^^^^ozd Djoc^rt^o ri^icgo"^^^'''^ ^^nc^^ S3i\a5ocio^ SoCid:)^ 
r^oeo Ti^hFji^:^ ^^f^d rio^crf^O e^dr^d^ r^j^e^rt'^ci:)^ ?3cS^?3^r3dJ^d:)4d=5B^f\ 

rO m O gJ 

7io, si-sslO-^s Dod £.). 



190 TOojoc©«^Sc)3|?o?o3^ [ o- 55. 0^, jJjS' noo 

5irfrs^ taorfo r^jcie^^ri^js) erurf'^ri^js) ;:io:)^s3'c)rf5^ ^odo 'siori^?^^ eof\d;!o^ri^r?e)i5^ s^^^os! 

» * 

r!^:) ^ s:):)o;^.d£) 3^02^5^00 sjrd€) 3d,d:)0?^ rl^cind. " 

^oftd?S^rf^8— ?3^2io3.De55 e3ohOc)S ?5ond^rf.ig e^S^j-^cxbeSe ^rf^asj^??^— (q5c>. 
s)s-a-.&5^) o:ioeoDdOod ss^sJojj^qSr Ijs^d^iOTri ^sdosf ^:^^odo. 'sido) IjSf^^dorfDod ^cioro^ 

*^2Qo:^^25?^^;^d todo^cS. 

?)d)ft^2^8— .?>i)2^ qsDi^o. ?oo3d?:3c)aid:)0 i^^odos^dOod TJosJ^aeiJ^s 

(ra. 3i)si.SL) o:ioeJidOod "l^s^ ^;^^odo- S)j^^aF^ «;iodo dxc)3d^'S)rio^s3. 'ad^^ do:^^q^rd^ 
^i?) ^^^oi:). s^d?io2^ 'adosi^dOod tS^s^g 'tfog — o:io20:)dOod ^^TOd^ =^o^aod =^^90*5) 

ne)^02?)8— ^D^o. 'sid^^ =2?siorfooi2^?)~(^, o~^3) o:io^o:)dDod 



<e. 0. ^. rf. e;. ] - s)i^rl(rf;soob5D 191 



I I ^ 

I 

I 

^ I . I I I 

I 

<s}o^§ I srus*§§ II §s II 



s!ri^ ^e^crfod^^^ (^jc)^o3o€) s5^?os:iJ^d:>s:! ododo^2.r!^JS)dr(js^^ J ^rf;»33g?) — '^^c^^^'^^ ^^^s^v 
^i^dcS'S-sd ?)^dori^'^^q^ 1 i^^j^siFr — (^o^^ri^'^od) /icjO^oo®^ I rf^d:i3;?i^r — d:ido:^^rt'|js)drij^S^ 

(I ?fj?>S3c)q^r II 

^j^)^ e^i^^j 5:ioj3we^js>^^*9rf ji^dort^c^i^ ^oesjJrt^orf ^ioCi^osj^ 5;jc>do^2D^'^^^^'^^*^ ^ 
'aodj^ci ?ido^d^^g^ojojj^oyo5dj^^osdsic3c)rida. 

English Translation 

Mighty with the Rudraa? as if with his sons? victorious in battle over 
his enemies; and sending down with his co~dwt3llers (the waters which arc 
productive of) food : ladra? associated with the MarutSj be our protection. 



o. a. L. oi. r ] :i5:)r^?d;«o&s^ 193 

do:3i3,€ o3^dja^s si^doigjsxj dOT?^rf^;§j55 rf^^^i?) ^^s^^^g sJo'^j I 

S)3dO?oo;3^rt ?5'sod:>raa)2Sc)d^do -si^js^orf:) ^ipoi^io^j^^ s§?^:)32^6. 

^^^^^ 2^J32r^ 5:Sodo^ ^3|^c3o3jc)5:ijc)?Ses^^ti^i<° I 

?ooWo^s3^jjo^ sSoeO^ c^e S)jo-&jcie ^e^d^sd ^spodoo ^|^Dfoio 

e^cdodOorfde es^e'?^ '^^fi^^ ^:^6:i^^Mf\ doz^s^^dosSe ^jo^j^i^qj^oSod sroc3c)3odgSr?— 

TOoi^csdo 'si^js^odo =^10505^0^ aSeS'ss^S. 

1 Q VOLUME 8 



;^5^;j3e) t^ioFS i^^-^B^d^^$ro e3^^s I ^5S:)o rf^3r5^o^siorfr5^?)^od.^e 

fpsd^o ;iooS)02S^.|jj?ad^^^ I ;jJ ^ rfo£Se^^d?35,c3^ ^SsiJScJdJssrsc^"^ 
Tio^^^^ I a^g ?Js3res^a ^j^d^ii^^^ ^Sjs^i^s^s) srJod^ij:)? dod^s^^'?; 

4^5:^?^^^ 2uodorfo 'siorfjc^o 23?o:)ddcj:)^ tio5o?^rfc^:). e^ri e?;iod;^JS)l!crfJS)d a^crf:):) 'aod^ 

dj^ris^^^^ddcS's^nojoj^, loocS^ ddo^^j)ddc5D^r\oi:5js, toodc a^o^isd^^jdd^-^^hodojs dj^^ 
^^dj^doisd s3ddc:io^ 4^^"^^^^ «^Qdo r^o?^ ^jsy^fjo. e^d^^dOod siodoej^^ 

rfodoiic) rl^fi dod.^^.dodjs, dod,?3jS)^,r;«^t) dod,?)i^ ^^d^^o,rt<?? S^^^.sSodjs) 

coco -JD CJ^«-J * CP—OPA C^^ -JO ^ 

ao^^od ^d:)^t3o3:)od<:i 73"$ai:)£Bdo ^ =^(|cd:5c^o^ c^^^d:)^^^^. 

:^js<i5^cir — ;^4)L ^^'^^'^^^^ ^jsa^jso^dido^, <iiod:) 'siod^j^rijs dod:)^o^ri^'rij3 'adod 
^^^dcidc^:)^ 7oJS)^?^S. ♦aod^^rlj?) dido%,r;«rtjs 'adid ?ioj:);^53^rf ^^-^i^^d^d :4^djsddcic);^ ^ 

^josp-^^— deo^^^ 5d:>^^ddo erodoe^^^o d:)9o®^d ;|djad4^^ o:)odo JTKio. ^o. 
a^Fdj^^^-s^S, do^^^c^^sd 'siod.^odqiF. s^^^o^ d^^-5)ddjs?Jc3^d a:)oaO(^Fdc:)^j^ ^j^dossiD 



0. S3. ^. ] s>i:i?^ed?i®2o3S"e) 195 

d^o siioSs ssDoi}o3oie ?oci?®go3^o dxfJrfjsd^s^g sd8o3wrsertrfo^2^^?^o I 

^'^^ 2f-*^oiicio^ 3d,dS)rrfo5d odc^od^rfO. 

i?a3jc) 8i0J53-s> ?5rfo3o;^8 ?5ssijc)?5s^ riodo;^8 ?So Si^ao^:»8 I 

-sisi^^S^ !rf:)^i^ri^53^^|^ ?^?>e«»e)8 o:)odo 5;i:)do:^^ri^ Jox^^e:)aiod ;3-c)?5;ic^:)^ 5:^cSF^d ;>S?>s^€2?8 

5^^&^djsdTOd:djei wd ^d^rt^odq^F, 

^J55irc5^ — ;5oe3E?'S)3«' o^t5^g5io3osr I ;3:)e^aod erod^d?!^^ t^iodqSF. 

SD75c)tS?2i eodo^Sio. ^icSosia^c3e d:^o6^?3«^— c;^o2^odDod i:^^. ^o^Jc^d'^^ d:i^s:)?ar!F. 

Ood e^afi ji'&p^sSjS)?^— (^"s. a-o-^r) o:)oio:)dOod ^doFC^odci^ oi:)®^ ^;^^oi:i. 
^c3jj^o5Drfo& ci^sJjg^Q — (33"5). i.-s.-na<i) o::)ow:>dDod oios^ ^6^D(ZDr\ jp-^^:)^^ ^^5«)d#^ 
?io2o3«)dS ae^F 2od:)^d c^^spg ^s^so^g c^^ss^so^g o3o;ij3^?s^rf8 — (s^. ^-o-30a) 
c;:>oeoodOod e5do^c3e)^^d 35^^53^d6 rtS'Jeid'Sjs^^sjcyss^'^^s*" — (S3^. ^-o-o^'T) 
t^oeocidOod TS^d^^dFsddss-^fNdo^dOod '^ci-^^^^^^^^^d tod^i^d. ^oi^S^^iS 



?3Doj:>ra2i:e)3S^?S2o3^ [ ^500. a ^. ?3Je). ooo 

lijaos^cS*" — 5:):)S^e^ ios^:) TioS '^S ^ti:i^'^t '^^^J^t^ 2J3dirfod Sioii^oio^^f^s 

^j^rffcS^ — ^oSi^F &)o;s3«)qiFg qjc);^:). ep-^^a ^c^qiFrfa sJ^^i^^odo. 6{^do^ 

^<:±dOod ^5iq3^)a?^F- sJss^ o:)^de9. e5:Sjs>^rto2S5 — ,;::)oEo:)dDorf sjddjss;. ;^j35:Sr3^ 
2i20 ss-srio^eS. e^dodcSesJd sSddad^^dOod ^?75)rfrcpa)^o'^;^ ge)?J^c5oc3"S)^«3'^— (S3c). 

?j:i3jrf;3"3C3c)ri eA)f\®«)^d^dOod c^^do^rtdo. fcoSidoi ^?3jc)^d e?od^53c)d;idOod ^dj^i^d 

:o: 



I I 
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e a tj. i. si. r ] Kjjj^fcS^Soitosra 197 



^0 I fS!0!^8 I SnJ3^5 II Ik II 

^?e^8 I li^^fd^E^ o3ciOcsn)4,?f3?re^53§i:^^ss)^;^^8|M ?i3^?re^^:3e!i8 I ?i!o8S|,:^«rfr'^;«^ 

?!j3do3o8 ! ado- o-r^.si | '^^^^^ra^^^g I Ti^s^ I si^ ajsa ;iSo«iSTf^ I ^e&dgra^rtrfos I 
?j^^d^jO II ■ 



198 3TS)aj:>£Q2pe53^^?j2o3^ [^.n. ^. os?. coo 



i^^-^^^)^^^ I ?S(isftf~^?o;^a. (cd^^r? fj^U^^ S^^7\<4 ep^ri^j ^^e)c:!i^oy5rfJ^d€)) I 

II '^HoTs^ir It 

English Translabion 

Mfhj he, the reprossor of (hostile) wiabb) the author of the pro- 
tector of the goodj the invoked of many, share with our people on this day the 
(light of the) mil ' inny Indra, nssociabed with the Maruts? be our protection- 

aqSrrt^Drlo^d 5±>cjo^Si^«s «;ic^o^^d^^ siO(3j?)e8 =#j;>§2!j;^^ esiiparfo. 

fidoSio^joy BrfcJ ^25a>oi^S)od 'siod^^:) sJ^^ri^fi^ ^j^od^odj5> '^cpodocdj^ doc^^^S^ci 
rf^-^cdoSiorf ^J^odcid5'^^ sjOri:>^asiio8 c;::iod^ e3oS^^^f^l^o;3"S)^c3o3Dodo &rfD?oC3|^3. ^ss^jsj^ 
3^^o5eid dojj^^^^rij?) '^od^jirijs ^^s^o^i ?io?ooq5SDj3o3ooc^C) sh^^^obiodd^ j^j^sj^^rl^^d 

siil^e^^r c5«>d^s J^e^xs^^s 2ia<s^o^s I 



n. s-?. ^. 1 



199 



o::)o20:)OTr\ risi(jo.s3^ ;;i:)0o2;-ad sS^sdiiri^ci '^oOT.^i^odoSodo z^.^sS ^;:i;iai:>£) 'Sido t^:^^.o 

Sr^^^sjrf ^ojoo?^;^ -;«Sol)Sc)?3^ eip 5^ od^o^o c^Sj^e ^f^djsss'sg I 

,;:ioio s>j:>i^5j>^ : e;\)rfso£>^ ^ocs^SicSesdir!^:) ^05^0^?:)^^ ^oSoi^crfoSjod "tio^^^orf^c^i;^ 

P^c^iodoS?^^— c5S98j Dc^S^'Sf^, ;:iS3^CJ8 ro^^D^^ ^k. ^oon^rfOc^-BSdc^rt rfS)^53Dr\d^^rf 

(^KjO. Too. D-^LL-iL,) 

^cz) Dj:>'^j5^ ?js{os^ ojo:)d^^o£0 siqirdod^ *3o^«>z3"5^6. ^SsdocdfS sSzo^ 



3dC5355^1#j3f(H=). rf^. i..^.na5-)^oW0dSorf ^^do^dsid ^i^^^rf^d Wd^^d ^qjdJSii^ 

j^j^d^o^ a^^f3- ^dod^8 ?ion2,^is (d^od^) ^^a? ^oifr jp^^o. 
Os2.rf^rfOod €)S_(3^. ^.o.,,^^) ^ow^deod ^^^did 5^rfr#j en^^^^rf^d eodo^cS. 
t5«)^?|d wdos^jS. 

^^^'S^^^:,-^^^^^, ^owodood 25^^:3- deo^^j o:ioeo 

?^fj3f__rf5j rf.j.^^, ^j^^^ d,q3di^di!S &t^d2^c^dO <ln*- 

^oeoodDod ©s^rtdo. e^sio^d siddSdo^^dOcd ^js-^^sj^d 



w n. 23 S3, r. ] jKbr^erf^Soao^-s) 201 

^^i^^^^S^ — C^^- ^--^-f"^^) o:iowodOod ^sJradd ^^^?d^d eod:^^. 
'^jSiSsdsjtS'S)®^ — ( ?jje). i^o-osir ) , «;:)o.£OidOod u^do^d^d 

I I I I 

enjs^S II II .. 

I I I 

i I I I ^ 

I 
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rios^djac rfodo^e <J80o3jia' I dsfaoaooS I oSjcs^^ ^dd t^Srt^as^^o aedodo^^^%?rfo- 



a. n. sS. r ] s^c^T^^^rfis^obaSD ' 203 

English Translation 

Him) his alliesj the Maruts, animate in battle ; him? men regard as 
the preserver of their property ; he a»lorie presides ovqt every act of worship : 
may Indra, apsociatecl with the ManitR be our protection- 
it 5D^e3C<S3:oiDr{«s<o H 

0^)020 £>i:)^5i^ en)do5&?^ dgSeioSo ^oi) ^d^^ d^i^t&^ois^cd:^ ?*on"3^siJS)o3o 1 d;iod^oi>;3c)d 
;!ooTO,sioTOjn t;^orio ^ ^2;3:^53c)d es^rsic^Oj ^eS>TO,8. ;d:)doa!i^r4'^o dot^ rt.^dOrfO, 

Oxs '015 ^^-il w f:s(>^^'^' 

(S3:). 1-552.-35.) . • 

"Sim^p ci'^^'^ s)jD'z^0jr!i-^O rf:>do%riv^o oo^^^rt^ood^ ;2!do^dd0j53^d c^^^icflciod ^'^f'^^^j^ 
rfoF?^oioo«^^^e ^sSj^a KS^sss^^^o a^ssjo^o sji^^^j^^ adgisi^oi^rfo^p^s 



'asc)^^ ^elii"^^ rfj95i5:jori-Q d^rf^oo^o^rt^^d d^^ri^rijs sd^;s"S)^:^rfc::>:)^ ij^eD?3o;3i)ri 



^cJ^so^l^ — eaJg, rfo?3§ 'S!3iD^S) J)L =3'5ioFc5'H)j:^«:)ri^'^^ ^^^^ijf\6:i^v^t}od 

'sioeS-rS;? o5^ ^^^^^^ eS^sig^ I 

(2). t:39^. n-v-rviSL.) 

'^SD^dj^e'^ ^drl^Q 'siod^cS^ ^^^^ 3d^2fj:)dod:) 'aodjoic^o^ '^7S:itixi 

^ioijit^ (^"^. a.-3-F) o:)o?oodDod ^^ii^^f^ "siis^rido^^ d^^5§^(:jJ. ^.idl^dft)- 



Si. o. is. s.. ^. r. ] ' , 5i;1^?d?5o&o3^ 205 

— 2^jsd^8 djc)rf;^!^s ^^j9^rio*\ ^^^co3je)=^5:ior£^ (3313. ^-j-ver) 

^^do^^ ^0cQod2*c^d^ d^o^^ j£?^^c3e3dc3^5^KS^8 (^^^. ^L-n-as) c^iowodDpd S3sra?3e2J. 

dji)«;od8 ai,-v-w) o:)o^odOod QnJ^JS:Di^;39^ ^^g^ddj^e^^- erDE^^^odooj cdo£^^S?2!- 

s5^©o^d dddOd:)4dOod 5^c>^;!o^d wd^i^tS, sosoo<S)o qiorfa — o^oaoodood s5S5c)r1d:i 

*^S3^ SDSo:^53:i!ri:i|^d 'aO ci^-sdSiod id^SrJ^sora?^ efc:ioT^^3^OTri:>5^de>od ^dosSsJrf 



205 ?0a)Oj0€S>2j3^3^Si&3c) [ 5^^1)0. 0. ^. 005. rfiS- OOO 

^s^^dviidDod ^rfOgTO^i^jd 333^?rf^TOd6 .ri^^^oS^s &)j^eoS3^ (S3^. a-o-e;a?) ;;::>o^od 
Cod wdo^TO^;|jd 2od:)^d 

^^iozo^dOod eiiodi^c^O ^j^^cA:) ^=9-sd^^ ^j^esd. 5;::)Dd:) dj33ds3«)rt:>^d. adsso^d sdddO 



SOS 

I 

I 

erusJ^ II ej 11 

I 
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I acSsr*' — dj^oa;^039^53. ( Ood ) I <jd8— e^^ac)d E^?3rt^o 1 i^i^ — 

23^?^d <do:)d dg)js t:icd:)dc^^ ^d^^^ y ^od^c^^ij^ d^3dj^^r1:)S])^8, 5:^0%, rf^sSn^ncdoj^, 
i;5^^^^fN0j:)jS) fiuj edoi?):)j^ doSooj^ri:):^;^^! d:)d:)^o^ii<^j^^^ tij^^^j^o^dod 'aod^E^:)c^do7^ 



208 ?3^oj:iC©Ei3c)3Sg?J!o3e) [;^oo. n. e3. 0^. ooo 

BDglish Translation 

To him, a leader' (fco victory) his worshippers apply in contests of 
strength for protection and for wealth, as he grants them the light (of 
conquest) in the bewildering darknes (of battle) : may Indra? associated with 
the Maruts be our protection- 

e5?i:)ddo side ^ol3:)SdJ^i^o|,rf ±, djarfe^^doroh ^S^^d ^S^^^So^ ^^^^^^ 

sia^oSooSoo es^^o^ ^we)3^didDod ^o^s^ j^j^dfred o3j3?^c3^ddj3 di^J3?s|^o^d^^ s^jsodi 
^do ji^w. eso^ro TiodtjiFri^e -aodjf^J w ©jJiddc^a^ fresisiraadidja ©sid do?^^odo5S>%_ 
ai?o?jo;doi fts^do^^ doaj?idjdj^) ;!5'^d;d^s'3n dc§F^Se)lN:S. 

3§j3zSErart 6d5S a«^aod j-zo^fs^d&^O^j^to^?^ >^ aod^jlcJo^- 5oj^!iil3?3id ^^^^^^^ 

Jidajsrodisad^odja ^?*d — 

^a'^S ^4tsr^^ itih^^do^i I 



do8 ^J^t^o cd: en)3si?i$o ^^iss^^cJ cd/«); ^^-^o eS^a^ ^siod^s I 

finj^ddoioS:)? siDrie^^ie^do^d ^od:> 2uod:> e^qird^js^ 's^d6je)o£i?1 ^2?)35{;3$5^s) o^iod:) 
•a^js^odo eqiFdc^J^^ ?a^od73^s::)or(^o dj^^isr^d. ^di^c^oio ^sSqird^o^ Ddo^io^^?^' e*«({o3^) 

o3o^^o^^«J)s^j:!)a3ooie ;?JS>ssio?^^|^^^^^r§ I ero^sS^ssio ^^oeo ddd© ^^.y^ o:i?do^ 
;$dd dD<)^o:5:)S3^n(3. 5i^o5ood c5d53^D^d ^^ps^rf o^odd oii;)d oi^tf.^dC 2i*^45)dF^53"5)A 

J 4 VOL UME 8 



220 TOabc®s?ft)3S^;2j&s^ [ siiio. o. a. n^. ?ijs), noo 

Dori ji^^;^d eodci^d 

Dod ^di^TO^ ^do^?3, ^S^i^i^F ii^rf^c5's>o^dj^)3(5 

s^cj^e)^ ^id;^:). ^od?> S502S^eD2S^^Sj8 — ?dis>. a-v-i.) (;^ot>^d 

— c;^ow:)dOod 'a5c)d^jS)^3:j. ?S eoss^* — xjjs^^.^orf ^3 S3^,3:j^s5c)TOri ro>icid) rfodOod 

(sjs). isjjs). N>oeoodDorf eis'srtrf^ eodo^ao, e^S^so^rf sjdrfOdo^rfOod ?^^^4^d 

t^^^tjS. II II 



3"^^ 1 



a. e>. J 



I I I I ' 

II r II 

I I i 

I ' 

I 

«Xjp^§ I 5rU3*S5 II f II 
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^^^^^^h^ I ^o. O- 2S. 0&!, ^Ji. 000 

^o^^oo?^^ ^^d. ^g^.^^. .o^.«;^^^Bod a^r^Kv^d ^^^^ri^^o,. 

English Translation 
_ With his left hand he restrains the malignant, with hh right he 
-cezves the (.acrifici.l) offerings; he i. the gi.er of riohes, (when propiti- 
ated) bj one who celebrates hi. praise: may Indra, associated with the 
Maruts, be our protection- • 

S3^^^|^s._a3.,^?>,^ I ^^i^,,^ , ^^^^ ^^^^^^^ 

_c.^.^.^^.^ ^^^^.nddoodo ^^,^dd. ^.^c^^d ..cp^de.^,. rfo^a^^eo;,,^,.^;^, 



e O. S3 S3, j 
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rf^F5:iJc)<ar38 I 25^ ^2jij^^53?r\ ri^a^odjDrt:^^^ c^oeoqSrsici^^ ^js>t^o^2S. rfo;^^ — 

^oi:} s^^^^^g ^32^^^^^ sdyso^sici '^ioh'^t'^^ ^M^^^-^T^^- 

T^o. n-oj)j)-.no) 

fl3^q{o^8-^?3e)^?3«' 23e)2;SrfJc)(3e5g I e^^dj^r^ Soo^riosd o:>odq5F53c)nd 2»^7^o3:>^ 

-ii^^m — •Se^roSoa^ pSjs^?^^ I M^'^^'^^^^ sji^^iod I SesjSs, ssSSeJ, ^9cJ)8 
?»3ur«)do3s58 •S'^doi/j)^ dosj^^s, 

^ow ?)i)^^cdOcJ)s:i i^ci^g tSsr"^ o::>oeo ^riT\^fs ?3'S)o:So£®do iSj^j^^ia^ig ^stj-^oo^^s-sdoicS^ eid ^orfo 



214 ;racrforas?e)3S^?;Jb5D [ rfcio. n. ess. 7ij^. noo 

J^^j^erf (i^orfo TOOd, ^?jjs>2^^53a)rf esejiF^if^j^^ ^e*(:;3^6. Oldenberg so e5o/i^ 23^^50^^ 
?f^dcSjs ^ ef2jSF5dc3^( ?a;io^F?j Thoa acceptest in bhy mind the hyinn eTen of the 
poor =^odi 5>05i.lr^23^cS. d&rf^^ocd:) -J^esizJ^^^ 23qSFS:^g)£i^dj^ ;!5so 35;3^cri:>^8 odo^ 

sisjc^o^ ^?:i:)|^e'^o?o c^^^§r^ 6s^t^. ai^doJ o^odo djS)?j^^rto^5, 53^230:3!^;^ rfdd^^io^dOod 

53^5j^g_d^c^:) ^"^^^^ '^^^i Si^S'iiss'ad ^^^cd^^* q3"5)3!:>5:>r^ ^dJ^rlsd^. 

^d. ^s^cdoi^d^ 33^^s3c)ddS ^ssfciacdog ;§?odi5^dQod si^^^a^cS^o (53c^. ?Sjs>. 
l-o-^osl) c;::)oaoodOod edo^rys^rf^d zodc^^d. ^^eodJc) tosoirf^dos-^o^dj^s^. 

c;:)oeoodOod d^sJ^oso^^ ^Jotertd:). ©2^8 fteodoj&j^ — (33^. 7ije>, a-v-ooi)) (i^o^^dood 
?oeo:3i:)fac)r!do. ©ess ^S^Js^^gpesJo^^^j,^— (S3^. ^.-^3^L^) <^o20:)dDorf ;s5*5)dF^39^:)^ 

cdci^-sd^^ dj^s^d. ?5rarfFqs«)^oi?d03^— c^>ot)odOcd d^;^^(rfc)^^ ^ ;^^^s:^o^s3if\ 
tp^^cioD^i 'siSfi rloesi eodo^^ae). rt^&o23Dgdo&o — (sys). ij^, L-n-nL) o^ozoodOod ^ood^ToDdcs 
e^do^zS. li^h^^ c;iodC) djsidOTrto^d. a^ai^oo/s^^Fi^odJ^— <;:>o20 dt^ciaod cpc)^oS)ci 

^TOd^j ^5^D-c)c3e2?. J^^^JDe^^2S8— (33c). ^-SL-na.3S) <;io20odOod ?;iob3^dg ^(35fF 

wdo^^S. »s5^2So;!Jd dddS tJododDod ^^-2)^;^d wdoii^d 



«s. n. es. sS. r. ] !!iJo?^<:d?oo2oSD 215 



i>o«;dOod e^^^ijJ wda^d. II f II 



:0; 



I I i I 

m;?)^^ II oo II 

III ' _, 

I 



216 ;TOoi)£®?fs«)3^^7^&>;ff«) [ rio. o. os?, ;Sjs) poo 

^ J I I 

I 

^0^2 I eruaae iinoii 

•^sat^jjcSOgSs^^^^^o I ai3s I S^rf I *5jc)rs5 ©l3^ I eacoooo 5fiori?)5a 

^2ft^- ^^"^ sjjsjirfdj^ dqrs)djs)?^f5«)rf 'Sod^^jiij^ ^odo^*d:i rti^Fi^oiS^^S. w ^orfjo^o 

English Transition 

He, along -witli his atteadaats? in a benefactor ; he is quickly recogniz- 
ed by all men to-day? through his chariots; by his manly energies he is 
victor over unruly (adversaries) : may Iiidra> associated with the Marats? be 
our protection. 



m. a 2.. f . ] ?)ior^^?ri;5jo!oara. 2L7 

(si:). ?oo. no- j2.-nr) 

(C>orf6 ?So^dJe>3d^5e)d 5:iv:)d:)^^ri^j^d^ i;:)ori25iF. 

djst^c3c)Ado;^dOod 'sirfj^ dqid s|S3| ^rf^So^^ J^e3j^d^o3:e 'ssioi?^^ rl^^r^ios^^SorfZiSFs^. 
•siss^a) csi^cs^ ©jo'c^o^rt^O rfc^F?^d;)do^ 's^^'^^F'^^d dq3c)djS)c^c3^f\do;^dQod 7;)'ij^0od?Jis 



218 

?;3^ojo£9?r5)3i^;!i5o®6) [rfo. n. noo 

^;^ri^f, j,^^^, ^^^^^^^ ^^^^^^^^ ^^^^^ n^rftrt.^^^^ d^rT^^os^ 

^J?d.s^fSorfo ^9oiof.?5S ^od^iiFrfjii^ ^jsdo^do'd. ^^^vs^S. -^n mjSiOSiEO^^ 

es!ia,?8_ftsai^8, ^j^^j^gj ^a^sjo^^oi^^j^j.^^ ^^^^^^ ^^^^^ 

JJ^. L-n-no) iiowirfood ^^^^^ MsJadal^? dcjo^^^s*- ^ozoidood 

«3rt§5!S^ «!^4,3«aSj3eaSi (E^. ^js. ^-o.w ) i^ouidood ^al^crf^ g^^^i^ ^iroa 



o. L. rf. no ] 



sdsJroa^ 'er^s^(55c). 7is^. to-osir) o;)o2o:idOod ^^do^d3!;!d ^"^^4^^ todo^d. 



I J 



220 TOOjC)CS)2p5)3S^;5oao3rS> O. 03?. 000 

^Ci2p5:3^r ejso^jsidSo^i^sSjrsSjO^o^rai^ziJFo siidoa^g ?3sd oS^dl^siD ;25d:523e)3 ?}o?i^|J^^ I 
s:Sjc)c5*S)o 2^o3^^ ^rfa<o^ I s^ci3|^5::iJrac5o II ?Jd:i23^a I rt»S^Q5St©o3j5Q§ I 6e^3s^s5a)rtsSo8l 

?S3io233S— ;S?S=^j^^5j3^^o3j^e (^n) I (JSSGi)©— (-^orf^^i^ioj ;^^D#jsoc^:) dg^fSodic^o^ dcSdo 
cvisfN (^r\:>3;9^^) 1 s^Jodo^'s^r — soodoi^^^o^'^^^^^^^ ' "^^^^ — 'Sioz^fio 1 pis — ^^^^J 

o5js53'5)K ;^eD#js^o^:3;3^^o3j^^ e:?ri -aorf^^ d^flod:)^.^ socSdos!^^ asdS^orij^, ^s^d ^^orijs 

5d:)^o^ sf^^orije) ?ioo ,^crf;)7io33^d^?5c)^ erloa^^. ^odo:^o^r1^jS)J^rtJ^^c:^ '^od^^>) o^^o^^ 
dg^^cSciride. 

English Iranslation 

Invoked by mH.n.y, he goes to battle with bis kinsmen, or with (fol- 
lowers) not of his kindred ; he secures the (triumph') of those who trust in 
him, and of their sons and grandsons : may Indra assDeiated witb the Marats, 
be car pratectiou' 



». o. a. 51. 00 ] 93ii]^(c5;«otoBS) 221 



sty* 



53^d ^33^ 2iw ^, d?jaS?^i;3:d doirfdeo4oJ3 ^o3j^?r>Si3 :5odo ^ei^css^o- „ 

. ^ow 4^^i,abi -a^^^odo ^ ciddo arfdsloSo ^tf^ds^ ^5^?^ ^^^i 

?.Ja8j55ii8 ^odq5r:f,jdo ^d^t^^dd ?idr!^5jaori Sffodo^^tS. -^es^fsicS^^ ?irfo?)F?3i^oi, 

(adj. ?oo. a-5LO--9). 

iioto si^.A «wdago^ ji^j3{deo5!Jod^Frfraadi^dj. ^csdoloSi?, 



222 



53 [ sio. n. 49. nai. Tin. noo 



(ail. s!o. D-s^-a.) 

rfc»f^)cS iidi^i wjfSrri^JoiSf, ss?)£)05iM;^ ^^?3ds^ort^ 3^0-3^ odi:3«)riodws srus^oSj^ehsi 

(sii. ?^o. r-3y-v.) 

€j3?^i,35^^o3r.? Mrt ^>orfi a§?s?do4dOod a5»rfdS -aod^^fi didi:^o.rt°^ sias^djacs^^r^ 



^ n. a,, zi. CO. ] 5igr1^^d?do6DS-^ 223 

^^^^ d^^^ t^^^^ rts^ jp;^^, tjSG^ ^cX^^' o:io2^idDorf ^d^^ ^33-^ 

^^^do 20o;3-c)/< ^^^^ o^odo dj^sissDrl^^d ;oo sdds^^rort i)5D2^DrforfDod ^s^SeWD^ 

:o: 

^ s^^^^ci ;^S5D t^^do enofijg ^3o?{->^^^«^° 1^' 



•224 SDCdiraJira3s!g4!QSei [ sSo. o. ©. o«. ?3j3.0oo 

■ II jsdjjj^! II 

I 

I I I 

I fsgodjg i eru3.Se iiosii 

;lte;2jyj^^o^jc> I ;j3^;^t§e2^«)S~- tj^o^q553"S)d Es^j^^^^sdc^s;^ ( ?i;:^r^c^js ) I ii?it^jJ8 — 



o. a- t. rf. no ] &rij^d?iojQTO 225 

(I 8Pe>533q5F II 

^ •siorf^cdi ^^^c^ rfo^s^rf ^Esi^odooqisrfc^^ feo^adi^sdc^js, 'eSjs^ddjsjs^o'e)^ ^'^^^^ 
ejioioo^rfc^js), ^doc^53e)rf ^e^^J^^s^cS^ zo^osi^qj^s^cS ES^c^^^sd^vQ, c3«)c3c)S:i2iJ53«)d 

a^^o;^ ^^3^^531)^ ?a)oSj3c^c3 "^j^^^j^iodci rtociS;3"s>r5io3j3h ^^CiO-^^o^idorij^ rfo;^^ 

English Translation 

He is the wielder of fclie bhaaderbolt, the slayer of robbers, fearful %nd. 
fierce, knowi-ng rnanj things, much eulof^ized, and mighty, and? like the Somai 
juice, inspirinj^' the Ato classes of beings with vigour : may Indra, associated 
with the Marubs, be oar protectioa- 

rod ;d:>(g|^s;id:)^doocd^e 'aorf^fd?!^ ?33d?^aS(0 3e)8j, tfi^Sie^g^ 'ssci^S) s^S^s^c^ 

es^^^^^o^ ^^oDsJ^sdoi 5dj^)ji:^djs> e^d ^^doisoss-cjd d^oicjo si^^^^o^^s^^ari'^ 
e3^OT^ wdJD rij^^sS^sIrt*?? ^?jodsfe>3dr!^a>d sp^^ri^odoj?) ?pDdr1^odejj9 ^t^f^zi}r\&. ^ 

ljSa)^^ari^o. jS^d^ieo^Siorf s:^?5's>;sac):^^^53"sdodj;i, djs^^^c^'^^^^ssDdodjS), roc3'5;^^'^53^rfod;5) 

It- - VOLUME 8 
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05:) EjTS 2d 



[ ^:)o. n ^. rB^> noo 



doi s:Sj^c^^;i^^j^, =s^^^9^Si^d:)rr{^^o^ ^-^^^^^fs^i^Qi dJsc^Cid^c^j^ d?3o^;Sodo 

^o^=?i^5^ ^rfz^odol rfjs^dc^x ?5d^e)od 'siod,^?^ d^S^^a^^ f^oz):^u^'^r\ ^^^^d ^tl 
c^?5o^2i^o^5^ ^'^^^^ 3do"3^^od:s3-3r\ e^cSe^ ^doSj^m?od^dj^ ^dor2!oCoio"5)d dT3?ldd 

d?ii:i^ri^fjj3^ ^d^rSa^fiocJd d:5;!o^r1^o^iP^ ^j^jodd^Dod, 'siod^^^T^, iC)oeo ^i^^f!^^, 

^?sio8, en^rl^g— 'siorijfi) ^;^^j^cSc)rto53e)rie3e od:>od^S^d;s'5);^djss>^Sc^c)^ ^J^oa 
e5Sc)C33c)tes3«)d 3ijo«)^do^c^:i^ rf,i^l3?jd^Dorf ddrsa)art^j^t^^ gd^^^cdojs> ?3o^o^^ jidor^ 



M. n. e. s.. ^. no. ] sio!^trf?3ofosi> 227 

' ^ ■ ^ ^^^^^^ ^^^^ 

^^5^^?> 2iJ0rfc59?) rf^rS^ 53^^05-5 6s?§els StJ^^^? ^ 2?«S5rS I 

?oo. no-no j)-nj)) 

oij«)|^3^6wr3^ rf5§5)F o3"Si I rioqj^Fdjc), ©^d?oi^r1^j^>, d^5:^ir1^J3, ?3?o:)ddjs ^0;^^^ oiD^^odjs 
rloqSs^Fd:), ^^ri^;^, Sesi^^^^^) 'sSrfoddo, od ^?od:) o:)od:) sodoSic^OTd wjiSorio ^e^sidjs 



228 ;oc)a5o^?pc)5S[g?32o®c> [rf-^. n. 25. cm, ooo 

^^^553*5) sap's ^ 3'S)c^fv^S::)r^e23^53^ odocSjaaJ 5rfj5)o I 
t;:>ozo ^J^e^dO e^n^cd^i: cS^ailri^rt erD^dad^i:)^ ^^h ^^0^6 ^QZitit^^^-^^\ 

^^dd c^^^sScSd? sSj^d^ci a5J2>;5o^d rf^i^^dc^^ ?i3^^^F53c>n s^od:)S 



a n. oS. CO. ] 
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^=#0^8 tJtj^io Sio^e c3^*i5r* o55^£9J^ear3)^^^SS^aci8 I 

^^^^^5 ^JJ^^^j ^^^^^^ ss-^^o^ sdcii^i^ ^-^^e^ ^ SDdj^ s^ot^ttcSSodi ^g-^^s^^Dd^ri^ 
^^^c^^a. ^ufseATid c;:iodo esAj^oic^o cS^diri^fi eA)^drfc^9^^ ^jal3^TO^9 i:)orfo 20^Soc|f^iaiD 

Sj^^d ^^^ojo ^rf53^douiOoc5 qj-s^u^)^ ^^^"^'"^ jdi^^d^^ ;^i^"^rid:>. rf^^ij^;^*^ ciod:> 
dj«)3jOTrio^2§. r{a?y^c5'§JS)eSi5!3€3'5i2i*'?^^3* (53^). :^ij^>, o:)o20odDorf ^^do^ddd 

3d,<drf,d wdo^.zS, 

wd:);^,{S. 

o:yozoodOod zp^aos:)?^ do=s5^ sd^;^j5od:>. TS3^d:>rfDod qj^^oa^i -a*/^ r1:)£9 wdo^^^e. ^^joio 



230 ;!3«)abc©25ra3!^g?!i!o5«) [ rfo-^. ^. on. ;dvfsi noo 

^d3drf^^^d;^rf zodo^zS. ^isic^:) 23cd;^€ 9-5:^:). 'sid^^ l§?Sc)e>^s3^rf ^s^cs*' 

Ood ^^4^0* od);S^ea a^— ?jjS)^^od ^o^^ mi^ri^^ q3j^«5j. ^^§od^ ji3;^d:)rf5orf 



I 



I 

d) ervs)^^ 11 o^l 11 



n. a. 1, jS. no ] 



11 

I rfWj8 I ^OCd^S I I 3S^gS RISE I I I 4^5^° ' 

^?:3"c)^cij^ I a3|p^ — d:)^e3j^e^(rf§ ^=59l)rfo5i ?^j;)dg?io;l, I t^^^s — ^isd^'^t^^^ i 



232 ?3i!)03o«)?p^3S^rf5o®e) [ ^:io. oss- C)00 

oijQsi 'aod^oJ:) wrf=^r5^ ^ro^^js^ rfo^dis^^s^d^ ^j^d^^ol ^^■;?2is:^JS^c^J^ ri^Fci 

ICngHsli Translation 

His thunderbolt diavya cries (from his enemies)) he is the sender of 
good waiters? brilliaint as ( the luminary ) of heaven, the thundererj the 
promoter of beneficent acts> upon him do donations a^nd riches attend : may 
Indra? associated with bbe Marubsi be oar protection. 

o;^JS)C^i^rfDod 5i2^dorf:) c3S;rfdo. 55:^^0^ ^e^ororf ^s^oodd^ij^^ 'Ijao^'?^^ ^^Ifi^^^t"*^^' 
. S)3:)^^^r!^0 ^i)d^ ^Hici^ 

■ Tic. 



e5 n. e a., ss. no. ] jKSii^e^rfo&sQ 233 



rfrfoorf^rfS ^^a^orf ejrf i^^s-srsoijcjj^ ;^o^s3a)A(rf:)j3 iri^ odoid dorl=^^ ^)oi5j^c^c5o3^^ sJ^^o^rt^c) 

gjseejjji, ^^TOjDS, o^aJO ?3qJFS^^^(3 orfi ;^"3o:?oc^d^i '^^^^id ^?^C3i|^6- #os3elrl^^d 

?^So (2ij9iod:)0) oiioeo^eo^d sjo-^^odosSod:) ;ij^^o^c3|^d '^S ejl^sfo ^ovi:) ^^F^J^d::^^'^^. 

As^^^ dj^3e) rfoJoe dTO ci§ ?S^^i^S^«>jOF^^o^P^^ ?>jo2^^;iS8 I . 



234 ««)o3cirs)tfrc)3Sg?Sb5R> n. cm. noo 



2?e)ij^58 (^^. 2..n-3so^) ^oeo:idOorf ci:)rfJsri5do- i^JfSt)^^©®*) j^^^rfs — T^j^i^^od ^o£i 
c;:)owodo p-^i^o^oo^do^y^^ c^jsodci^d ^qis^os^dos^ i::)^?^^::;^*^^^^ ^s^^^^^.cxio. siss'^ 

S)=^des. ^od?3o^2iio3o?jii)— (33-^. ;2;ij3. a-^-nn^) c;::)o2o:>dOod ej^od^c^fi silo^ e5q^rq3c)i!o^ 

wrf!#5;5o^ (eic^-s^ri aoj?)?rb4^^ ^ed:> c;^odqiF) 7i,D^ 'aJ j^^dfs. 3^tS):i ^Dc?^ ^"3^^. 

t^fi;»J?Jsocj^oiortc5j2>e aSj^— (srs). ?oj5. a-^-L^) o:)oeoodood ^c^J^^ s:)^^ ^^^^^ 

wdci^.iS, ' . 

l^^aSg— d2;3'5)aoiaO ^cod:)^dOod (joart^aSsStSiiaSji^s— 
a-o-nav) <;io^o^dOod aza^ ^^gcrf:). ;^?i^S)o^53c)f\ ^^Si'^i^fi ri^s®. 

— <^oWidOod ip^t^^-^ 'si*?^ rtocQ. ^53c)5^2i. ddqS ^^cd^ djsdssDrlo^d. d^:^^odc>d 
^do^c3ft)£?<,d£)od 5doc^j3g??;3'e)^53^d dds'^rti^S, 

?}t5oi$— ;^ed^? ^ p^^o. 2?^^. u.^*'- ^qido^dis^ eo^od^j^djs^rf 



® n, 55. L. no ] ffliii^^rtTJioBosa 235 



^^^o:jjrfjdSQd isjcicdis oio^odo sio^ ^{cra^SDrii^iS. II m il 



11 ;<oSomB2S« « 

I 

w^^t WnvW 
I' I I I 

«59o^§ I s;us^5 II 09 II 



236 «a)0i)£S)2pa>3Sj?j&)39 ' [S3^0. O. ^. OH. ?iJ2. OOO 

o3o?Sjg5od,*;«^ge'* 0 s^dJ^jO 2irf?3e) rfJScdo s^eSgoi ?5rfr;dt^ 53&s|^ecJ#o ^asSr^ssi'so 

II ^B3^)qjF II 

S5i)f\oioj^ sio^y ;ij^>rf&odJ3nod:)js 'ad^ efdo ^^TO^fsodOodisi rfao 53^)0 road, ^.7^^ Ti'fio^M^ 

English Transljition 

May he, of whom the excellent ine«^siiTe (of all fchiogs ), through 
strength? etema^lly and everywhere cherishes hea"ven and earthj propitiated 
hy our acts, coavey us beyoad (evil) : imy ladras associated with the 
MarutSj be oiu protection- ^ 



n. 23. no ] 



;dx?)<a=^j«)oddi. 



238 xr5)0&cs)tiy3)3S^sSfoTO [ ss^o. a a. o^- noc 

'siorf^cio c3Dg^^3;|^^SDri^dc^ois% ^^^^ si^cO^iorf 4^%^^:^ si:^^^ ^^^^ e^rS^c^Oj^ ssD^^'^riTO 

cirf^j^ ^C3)r53c)rf ^^d^ci^i^ ^iszdO i^od:> -s's^d^j^odo ?ojod;2o'3^o:)oris;?o s:)ii&?oC3^6. 
?3«>odits>d e^qirsS? ^oiDC^iossDn 'sr^c^^o^zS. 

eroi^^sis^ — 'd'^ diosp'^^gic 5!5^;i^;^oasd^3 ^-o5lv) oi^o^oodsod 'sid=^^ 

^d:>rc§odo0 ^:5!^o^d. 'ad:) •&3^d:)dDod 3c!tJ?S^&c3o23e)a5<3«)0 da (53-3, tojs. i-n-nss) 

riDod zf^"^)^^ ^^=5•^d#i dqoo^ ^d;3^'dodeod =do;|^aod ^^^oDd^sJ. o^odc) djs3d53"ar!:) 



o. rf, ro. 
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sri^^gcx!:>, €)&(3C3t). ?ijs>. f^n-osLe) ^oeoodOori ^^^o^od j^ssf^, en:)ii5D^4^d eodo^d 
^;^god:), '^i^^^j^e^^s — ;^js^aod^dd ^0*s>d=^^ €j;)^3d. (E^.?oja>. a-v-rv) 

(33«). 7oj5. ^-3-21^5) r::)o20odDod 'acSciri^io. ^^oo^^cdo^ ;^^Ddo4dQorf ^^^rdOd^ 
<^oric) dj:sjris«!rt^j3. ^ii^zcc^d ritfdCdo^dOod ^sfj^-s^^o^d todciS^zS. 

i^obEjfijS 43' .iiotocjrfood ^t:^^^ osiSij!)? ci^sSs^ 



240 ?5S)od:>e92j5«)3|?i2os^ 

^ Odo?o^ sS^d®^ ?j ;d03"3r e^^^c^ ^SdroJS^ 

c5 I 0:jii, I ZS§^^8 I de^3^ I I S^JjsWs l 5533§l l^c5 I ^^7it\ 

I 

I 

<s5orfj§ I snja«S§ II OSS ii 

I SsSo^ ^)23e^^c3^ I ^(3^e^^j^s& ^^^^^ ' eoiija^'sd^l^orS^Js I 



0, a, L. rf. no. ] 
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roc3^ebrlo£9rl«>od ^s^j^a ^orf^?^ JsJ^oi:):) toi^d ^sjd 2J'S;^f\o;^OJS) 

SDi?od:>rfo. arfd aoi^rf^iy^^ 2S^diri^«)rt£), 5i3«)ri^iac)ri€), ^^j^iiW^ri^) rf2loi:»ac)rt€)e;, ^ 

English Translation ^ 

ISTor gods, nor men, nor waters, have rGa,ched the limiti of the strength 
of that beneficent (divinity), for he surpaBscs both ea^rth and heaven by his 
foe-consuming (might): mfiy Indrav associated with the MarutB? be our 
protectian. 

ho^^ ^arfjci ^*^od:)j«), ^ao^53iS)rf S^^j^J^^ ^j^dDodJ^HcScSoorfo 

^^fh ^. &ii*jciS S53dc^e 2^§,o5oi 3d^^rf^o^ogri*no^ojs, Se^o:Jjsjidrf if^t\oios^ ^^M:^ 



242 ?3c)oi:)C©2irc)5!i^?i?dS^ [ ^q. ^» cm. rfja noo. 

^^^j^ ^ '^od^o ^^^^^ s^^l^o^e tied I 

?oo- i.-ao-v) 

o3o7i^ 2jrf?J8 s^o;^o i3ec3^8 ?j ft?5g)8— odj^si 'Siod^o^ 3dDD^dod a5i^o:3:)^o^ zSerfl 

CO 

^Sb?^— ^*53r5JO Sgz^^is? s^Jsris I ^jse^cljOjj^rf^^?! eoe^sioassl^^ 'aig^i^rg I 



*a o. a- ^» 5J. no* 1 D4)/l^d;sioao3rc) 243 



o:)oeoorfDorf ^5o!3*"^;^^cxi:). er\33d?jriF. ^^cS"^ i)oC3c)rio^z3. e^'sod?;i;39h c?^:^:)^:^^ 
t^i^"S)d^^ '^:i^aod ^=5=DO^j3es! wdo^d 3j^o^^c3^ sieo^TOrio^cS. -^p-^'^ ^^-^dc^dOod SzSf^o 

tk^^ — ^lo,^ '^^oeooci) 2^s:):>cdi so?ddo. j^j^??ojd oSjc^erts^sp^rt^ 

'sido^dood e5??Q)d^ diS)?5> 20do^d s^^to ^3 ^cfi^^ s::)Z^j3c^^e- ^i^, 'sid#j -S^ss^"^ 



I 



0 0 



a. Ci. L. sS. no. ] 
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English Translation 

The red and b]a,ck coursers, long-liinbed, well-caparisonBcl? and 
celestia*! and harnessed, well-plesised, to the yoke of the chariot in which 
the showexer of benefits is conveyed, far the enrichTntint of Bijraswaj and is 
recognized Eumongst hiinmn hosts. 

Zjirs iu. 33) ^odi^ ?idc>^t5^dd^ i^J^sios^ ?^^od^o ^^o^^^t 'm^i^'^h^^^ ^o^:^ eqSF 



246 ;5cJ035£S)E?c)3Sj;^15o3e) [ s:^oo. n. ef. rm^ :^s^. ooo. 

oe-^aiog ?3o5:{03«^ 2i^o^4s> ^o-s^j^, ;S-r3«2?cJ e3qj53i3 s^rf, ^ou s^rfri^ s^o's^crio H^eo 53^r\d:>;^ 
eSorf^i ^^'i^rfS ^^-^Ti^-^tid^. ?aoaiorfo2^o o:>o^dorfoi ^iosiodjSjJi^^ ?5s}sio^_^s^)8 ^a^D^^ ^a^s^^ 

(S)di. ?jo. e;.vs^-a^) 

t:)d:).;d ?Sorforfodo§ ^^"^"^ gjs>s2;5(3fs^^'^5T3cS eaozslo c^iodd £^e3^^53^ri ^epoSic^^d^ 

with leins or harness : Monier Williams ; (Sanskrit-Eaglish Dicbionar^)- 

?o^orf?3^SDyrt^j^ i4do ?jorfo^23j|^5j;i^ "^^^^^^^ T^^J^tS^^r^o ^^i^^^^n I ^oi^ 



a 55. jj. nr.. ] aSarl^rtsioJos^ 
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(adj. sJo. c-noi.-nL.') 

2.!^^ 5;i:)r1?5o sjoqScradoix wr! d(d^^i;|o3rf s5|^??!Se;ilri^ e5?iiii,^aod -asi?)?^ 
2^cs>^x ^ a^j sra^^^rf Dd^^s^l^^r^ ^odjc^ja ^%^E3^^^ josg^^^n 

=!#§3^#^o!^i dEjSdO wdiJ.di533rt jjrfo^ s^?iddj3 aod,c^5ji^ rtoJF.^oddi iJods aji^^cS sposi. 

<^odo ;«ijOc5?i|^Sorts?js, g^pj-sdJsss^^So s^as^jiSi iiodo 

do -ad^T^i ;^ec3^)dj5dmrf ^^^^^^ oioda &,odo a^s^no5j;3 aqi^ra, oSesSossis^rfjs^e sra 
ris^a diodi 'acSjs^odoi aj^3c»naioj^) wrlEO^odJ. ?o-3tdoradj -ag djs^ Zoode esqSrdci^ rfraa 
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Dsodos ^^6,^^rio seoS^e do:jo^« ca.^.^oS3 II 

S'^^.^n .^5^1 ".^^ 
-'^g^;:^^ *^ai.*^ «,.Jd ,=s«a!^ 

^=^^^«°^^^^s1i=«^esS^gafj^aJooSfi 



n. e3. S3, on. j s&>rijri?jobm 249 



;^>3d^do^>)g — ?ood:)3^ ef)o^C)g odo;2og;£jg ;^o3docdos^og wsoo^?^ 4)'^^^^^ ^^r- 

©s^^? sis sd^es^^o. sii^oa,«33^ dj^^^sa^^rfrsTdrfj*— (33-5. sjjs. l.>o) ^Sotoid 
Ood ^j^s5r3iddj?^^^;^d w^^d s^&^e ^o^d^cScio^djasd. 



250 

?ra(xS3rai{ra3S^si5o3ra n. nss. noo 



'^c^ erp^o ^Doq-^FAo-s ^gpii^eooJ 
I 'l , 



?oOO^jpD§ II 02. 



. I 



I 
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S§S53S30i3-^3^^3ja5 OSWSSiFo308 II S33Si3rn038 I ^TO^sd^^O I 51^. ^-O-O T ^^^JOjj- 
^rfs I sjJo^isSrapjg I 2;jo3j5 I e5?3D^c5o^??3Fa^ES^^Fzlj^^^o3osc5 s^jissf I 

9S|jZi5F d,dcrad ^oi^^e, rijSs^nd^ow tSjsSodj aiizsa^^^ow crawg»Fahfs, 

eJsSji dj3ia3iSdo5i eoWOf^^js ?j^e3?^ci^ eiio3j;rfj3?j5!j5 rijjfa ;!3oa«)rf?ij3, si^ 3d,?id ^d 

EBglish. Translation 

Indra, showerer (of benefits) the Varslia,gira,s, Rijraswa aad hia 
companions Amba,nsha„ Sahadeva,, Bhayamaca and Surdhas, address to you 
this piopitiatory praise- 
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?raoi)£®t3?)5^?i?oS3i [ dso. n. nas. Ass- ooo 



^e^dis^dood aod^sidOTdodjs odJDri?raode Sooa^odojT 3j©?jo^di|^di;^dJ «d ew^^ 
^odi ?ir3td|,j3. -ao^ ^t^:3^rf ^ 5nj^^#^ t.odi es^q3^dc3OTd 5|S^^ gad . 

-aod,^ doSo;3idocii^ sro^d dcoao^ d,j!o?>^d3;^dDod ed^ ?joWo«;i?od ;^dF 
eru^^d jS^odw ©^^^^fs^docSojSs;3 e5?S5ddi add djdslis^^dadood add %odij3 d^a^oiraoai 

a^Joddo ;Sj^3^ddora eru'^d^i^ ^^^hhd±. art Bod,^o ^ ajjoddjii^ ^ sA)^^aod LasJoo 

.iow aii^^^od sre^dotiSroriid sij3^d5i3^ ds^ ^od^c^^js^ ^doc35j5jj3_^ %^?ad$io. art 
■aoi^D^ddoradi a asbddoJo^ aisj^ddics sJ^aod U?)ddo. 



a. o. 23, 2.. 5i. no ] scbj^erf^SoSos^ 253 

55r1 'aorf^cSo <;^d^ ^ a;^oddc^\ 's^gorf L^^ioci ojjs)rfo ?j3o-H)do?rfji)rf:>^e5 i:ioC3"sr{ 

irr>" 

f3or3s3e)o I! 

(so. 2:5^. ODS-iL.) 

'sisddci:)^ "aOod L^rfo:) oijsdci ?jgoc>odo;dJ5do^?3orfo '^^tfdc^o. ^rt S^s^or^^ 

lOoeo sxi^*j5)od s3;3jdo2fi53^ri:;d 3^a^ 'Sioi:^c^oJj^ ^^yd^s^j^ ^^^Shd^:^^ ?5rt arfdo 

e^joddc^o^ e^odoj?) L^?oirfdi ^o'^ '^zpodciCi sosJd^crfoij^iSo^CQirfg (oss-L) 3d©;^s3c)r\iS. 'Sirfoorf 

S^($dgrf^ 'Sii^^S^^<;5D3^ o3oc3e)3^ e>^aorf^i? rfoio;^^ ^i^^m so^o rt^mi^a^?- 
rfoi^clrs ^rf <go2^?)rt «;:)od^ 'siod^jS SD^d^^js^ • =&^de353c)d sA^'^djij^^ j^q^js^o^ 
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s^a>iC3i!fraS^?!&s^ [ai. n. ■b. nm. sjjs. ooo 



^ W^ci e^i^^rf^,^ ^^de^^od ^e>=^^ ^^^_,e..,Vs3.d ^ d ;d.2»d.o^.^. 
^odo * SDdo ^ ^^^^^^^^ ^^^^^ 



n. e5. L.. sd. no ] Jri:)f^^?r:5^jo5o^ 255 



20d:)^d 

3d,<^^.d tv)doi,d. 

v-fe.yr)— *;siaijSQ ^osrfj*" ejDi^^s— ^^ioeoorfoorf ^:);:J:j^ridi- e?^od?j53c)r\ 6^^c)rvrfx si^5^jOi:). 

8^oiodJe)cJ8 — fsr^zj? 2iicS:)^. q3^^^. 3l)03js^«'2i533^33c)d;^ Sjsedo^dood ^Q^z^-^rVii 
c^^qSF^s3e>d ^Ji3"5):^:)S::)r^ ^dqSFd| ;j^;^^o3-r5>? eisooosij^— ^o^)odOod Sc)c5?aF«^^^^oio, 

riora. e3o5j3c3ei^- e:Jc3?5io^^^ — (55e). ;^js>. €5--.3-ejj)) <;:)owodOod e5tso3c)oK#j do:)?Fc)rt5io. 



256 sraoi>e!>jfSei35j^S!io3i® [sSio. o. «5. nas. sSja. ooo 

to: 

^ _ S^tj^^^'^li ^^^^^ oD5|3dr3*5^ Sj^^^DgO I 

I 

^1 I I 

I 



a. n. a. ^. on ] s5oi^?L:5;^o&o®^ 257 

?is:i023^«5^esr«" I ^^i^^^ ^S/^^iaio ^j^o3)7c ^^^^ ?JcJ^^ I I 

ss^j^OToi^^j^rg I ^251:3 ?aosit^8 ^^52^oi3i^aJoo^ <sioc3j5^e rf^:i;^S€> ?)d^r3^^ e^s^? 

S5 0oi5^dri<Porf ^s^!>;!o05i ^sSodisdri^:)^ I jf^^pg - S^icj^'^iii^t^a-^rf i 
S3^rt0orf ?j3oe)(x5i^^^ri ^doSo^i^^sd '302^ ;!jo2aPDdaeoo-S)d 55od:>:^^rl*^j^d^ 

English. Translation 
Indra, -who is invoked hy many, fittended by the moving (Manits), 
having a^ttaoked the Dasyas and the Simj^iiS) slew them with his thunder "bolt ; 

1 ^7 ■ VOLUME 8 



258 TOoij^?pssS^?gios«> [ 53:10. n. e. o&s* noo 

the thunderer then divided the fields with his white-complexioaed friends, 
and rescued the sun and set free the water* 

It .ajS^^SisSojorls^o (I 

^^do^d^js^ 5::)S?3^es);^ sdod^^^rt^^ ^^;5i^^cSow:id5iJs^ 'SiSc sijs^d 

^dd^e s^io-^ci s:^^?^s:i3^odori^€ ^'^^d. 'sSodojsi ?^3o as^s ^;^odd rtsjoySl^e^rf^FcJoa^g 
^od^F. ^v^e^doc)^dc>;3c)f\odoj35 53^dcrfjft)Foj:);3^ncrfojS5 '^:^:)s5D^^a5:)53c)noioj3 ^d^t^oSo? 

^oz^^:i%^^€ ^^^^ ^^t^ 

d:>jj;2^5ij^^ 'siS ;«%e53o«2ji8 ^ow^d^j Si€e3^£953c)rto;^do i^^t^ss^ndo^dood 



». o. ». t. rf. on. ] ^f^^id^oh,^ 
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cJ;4«gi3«-_5j;jo^!{u^^^ wjig^oiie^oriCTrf usp^odst, '^^rhi^a^d ^^^Sodjs 
^3e6t3e3 aifSFrtwrti^jSorfj ^ ^dd ^dr^^d^:>^ hod * ?jj3^rf as^e sdi-^jsi a^?3S; 



esqSr. .lidc^i aq^TOrf ^oJi^d^jja^ fraaJsJcradi iiodi 'sod^^^^ ^^f^± ^^dd^j^ 
•a^ enjjjo3js(r\?jdodoio3ae, 



(k5j/;!jo. 3-aa-no) 

«dd, 

^oodi dJ3^ aqSr. 



286 Ts^oi^cstpsliSloS'^' [;ioo/o*'a\ os^.'T^Ji. r?o6 



•sioi^So sdodo%ri^j^:^c§ "^s^^d 'Siorfjc^o ^ojsd^^ici^^ ^•s:^d=^c3"sd d^OjD^orf 

i^tii:^^::!^ ^6di^oi "^J^^d;^^. ^^^h^ai:^^:^^ djse^^^ eA)d^5^ ^Dodiisdc^ 

c5;J^^f3#-_.d;5jci ^^^o3:i« cj-s^:). o3o^ do?) ^^^dk z^^^j^^^ o3oo8— (w. ?^>f^. 
d^dood ?5d0jro^;4^d wdo^d. ^^eajjs 2J3o:)5:^t^c3c)o:^dj53:j. 

csrsdesi. ^sra^dodDod 35^^da=?^d yrS (afs*') aJas^r o^odo dj^is^oS'srto^d. d^-sf 

h^d^dtiod 9«)iio;^d enj^>oi>o^t3. 

;d{jar«' — d^ sScsi ?jo?f5'#^ q3«5^o. oea^'^qJdo^d^sS i:it^d2^5idO \l©^^ d^^^joio. 
— o^owcidDod 'si^-5)de3jc>?d. zpis:^^^i^ Ti^^. wasSoe^o esJod^j^siOe^ea^-. 

6^?rtej&— Ss/s/ t'-^^ arorldo. 55e)C3^adoSdo4dOod ?i^i!^i^d 

^d:);^^^. sJss*^ ij55^d:)d0od 53o^:(:3a»^^'5r(o;^d&od qjiD:^:)?^ 



a e*. no. ] sjor5^(ri;5iofes^ 2'61 

©srorqSrdS ^oz^A e^— (33^. ?oJ3). ^-n-La) c;:)o20:>rfOocj odi ^3f^odi. o3o;«^ea ^~?Jjs>;^ 
30(^000 ^oda (S)^. rfj^. £.-0-00) (i:)oeo:)rfOod 53d#j- so?3*' eod:);^ag). ' eooSorf^^jS? 

^^^^ ^odA— (33c). ^-^.-oor) (;:io£Oodeorf ^^dsdd;^ o^ddo e^rrt^^ori •^jsado^^d. 
Oorf ?A)^dg;jc3c)rfo^TO^^d eodo^zS. ^^;djc)^^5i2^c3"S)o^dj^^. II 

ON _s is ' ' 

^c^JS^t ^^ijj;? 5^d0?|j«)? 3dJ9d03do3e)3doiv^§ ^0^08 

ero;^ cs^g^ "or" 
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[ ^0. o. 55. nai. 000 



S)e I enD^ I d^^g ii or ii 

a5^33fi)ci I ea;^^o^?Soo3j2)5rt^ a^SeaJj^ I sSe^orf^ wadooa^a ^e^-^^'^sSs 1 ero^^sc)- 
sifJ sis© ?^02^'ff5^Si;ig?r9^z3^^ rf^^^o^^ 

sdeic^;^'^^c3«5r\ I ^?Soij — ^hd€) (os^^ ^jsd) I a3d8so^^3e)8— ^^'^ss'^rf 5iJsr!F5:^c^o^ 

Siij^oi^j ddoesc^js, e3a^aj^5 ?g^iiac)^;:3?dloiojS5 sj^^^oSoj^ d;i%, do^^js^t^s^ 
riod*:^©. 



e. o. ^. rf. no.] 
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English Translation 

May Indra be daily our vindicator, and may we, with undiverted 
course, enjoy (abundant) food ; and may Mitra? Yaruna, Aditi,— ocean, earth, 
and heaven, preserve it to usr 

^©rfw^— ea§rfti(io 3djg35^;geei rfe^cJo I 23^^j^)ciaorf lis^&d ^j^:i:i^^^^'^r\ 

^3!jCc^^®?)g_ed^ol3ort^o3o8 ?5o^8 I d^53"iid dJ?)r{Fdci:)^ ts^sio^rv ^od6 

^s^adigsD^r^oTO^rs I ea4oo*3^8 tfccieSs*' o3jc)0ode;js> Soo^o^je^^^drfOTn ^oxis^^ «rt 
zoadodo. 2i^5^&?2lodoo e32!g^^*53c)nd^dOod, ©c3\art'?^o 'aod^d^;3«)ddj2> ?j<3o d^o^rt^ci 
e3gd^s?So5:j ?io?iSds:ido^dOod 2J;^^rt«>od ?35oo?o^a«)f\ *;^odj«) 35^^tiSF^<S):)d203oidx ^ 3id^ 
^5^6 T^zlrt^S ;!3c)oiciradjS) ?jao ^ «;^dd^a5o aqSrrf^^td3^az3^^3. QA)C3«)Sodg|?^— 

;!o^c^ddoc)r\ «;:io^? ^jsoiicsdjs s$q5FdJ?>an|^6. 2Sc)r^o3:>e * sriO'^^5iOoioJs «3ZjSF53c)riaoaoodo. 

sij^jitSt^odo /aod^oic^i^ 33^^r?od 

^^^S sidoros — ;?ijs^d #j«)^ai:i ?J3ooded3*S)^53"S)d ^ ss^qiFcScdcjo md'df 

^o:^sio&oii '^^^-^sISsI^ j^Soio^ ;ij^?D?io^c3odo ho6 ev^^ ;;sjj^^d ^j?)^cd:» sjo-ajsl 



264 ?3c)o3oc^^3S^?iSo3c> [ rf:)o. n. o^. Hj^. noo. 

Sjs>?TO;^?Ld 20do3!,z3. 

e^§oi'!F^~3de^ sJoep'sssIsS^ zp«)^o. 'ad^ 'zi^rDodoO ^^^a?*^ ^sJ^odo. ^Sj^e^^^s t^iozood 

— pe);io. ^jsjffe*^ ^qisio^dos^ oO^d^ic^djs^j- e5^E8o^d3dddSd:)5^d 

^^^gOi:)» 'sido ^[jdsy^cs'srt ^adSrt^^aR)^— (33c). ^.3«suS)) .^^oao^d&od ?)ro:^5dT3^di 
^rfOod aoDEpa>rf ^^)d^^Saa ?JrfJ3;!jdS e^rf^crfig^dr^jd^'^l^^j^d tod>^c3. 

;"Scj^odj«)rfo — s^c^o OT^? rpD:^:). g^ja^iS^s 3^8 ;>58 — [^d. ?oj3. fe--o-i-v) <;:iow:)rf 
Ood ^a?^ €122^ en^^dci^dos^ 20^od2S?idO do?r ^^^odo, ci^^jO^a^^s — (33^. 

ojJS)rl:)^d a^23o^d! addd^ eoododOod ji^^sJ^^d ^do^d 



sa. n. a. a. rf. nj). ] 
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-^dd^ ^c^A^orfo Dj^^^ri^do;^^. ?^or\d?j sg);^??'^)^ ^o^^Jo S)cii2*o5o:>. 



II H 

^ioQcSo — o II 55cici;3ft)'?^ — 02« II ;s)j^^— noo I 
esS^i^— o II aqp^odo — l II rirtr— oj, osi 



I I 



?i§5 S&^?3* I ajot24c3-3 I 



». o. es. i. rf. as. ] 



rfosos 11 n It 

•aioj^ odo^^^i3j^3|jow,*?^ TOa3|, j^hais iifi ^^j^rtssprg I ^^sift e ,(535Jo 

!«5Jd8 1 IseJ aSi^rt^FJi^aecdre ^odjSF Sidz^tsrl «95S§es«'l '#j3^5i3;Soc3o aSs^ 4*^*^ 

rfcdoo ^^jao 'ffsstooJso rfa»F3'ado 5i«a,c3^E8o rfw,aiw^s<j cJ^i9!^4?<^^'^^^° 

efOJSD^^O I ^^^rtipFS I 5<i '^spsF" »B^^e»5,8 1 8!osO*)Orf» 

artsiO -SlS a^S)^<3SC505J!??iae3Ej»ciF9srf8 I ?SS3^)^030 I jiSii^Z ^rfOF pSso^jO I ;^SM^o3oF 

o5o8— djs;^ (25[3e) ^odj^ I (?is^c:Drf) jrfj2S^^oW c3j36o3j3c^^ ^jaa^jsotio I 

II VDsraqiF II , 



English Translation 
Offer adoration with oblations to him who is delighted (with praise), 
who? with Eijis'wan, destroyed the pregnant wives of Krishna : desirous 
of protection, we invoke, to become our friend, him, who is the showerer (of 
benefits), who holds the thunderbolt in his right hand, attended by the 
Maruts. 

'Siorfjo^ ?jsOgpi5{i^ sdddsdofi ticrfo;^ ^"^so^o^ e;2;)7o:i;^rfo sOo^i^sSodo 3yjo^5^^o^o 

sS^on^ :?^^:^^^od ^^i^^^-^h %^gaoFon)rf tK>odo sgp^j^oiOtSo^ D?oo^z3. o:3ioe)^$ ^odi 
<^^o^^i^oi^ drfd jirfre^^Srffj^ s3o?d ^e^d:>rf oe^cdoO ij^^oh ^do^^^dd:) 

Si^siosf— sfoqJg TOtxSS, 'Si3c)^a ^c^c3^5dirt^d d©3J53fi)nd:iJ^dOorf si-r) 
^cdi^)ef\?adod. 
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^^f^^ci^ ijseo^TO 3, ^.^rfdoloS^e s>3^^^;^aoi)j5 h^y^z^J^ ^t^h^^ djssJwtj ' 

»io^i^f5^ ^^c!|^rii?n)r8 ?)tiodfa^— ^c^^ ;j^s^c3^rf !»ji«Sii^^o^o sSjsSoSjsc^^ ^^o^j^oj^o ; 
'siod^^o ^^3|^^oeo e3rfod?j5i:i^ ^Jos^o^d^odo 'a© 'aori^^rtjs S)3:)2^^?irlj^ ^tii^^ Ti^^^^^^ 
9ii^i^<3oei o-dz^^ ti^oi:^^^:^^ botS n-aso rfci^o^ o.^5SL^e Tis^f^M^:^^ t^^OTi:^^!^ 

^' (3>jo. ;!5o. v-oi.-r:a.) 

^ot^ tA^i^^C 'Sioz^fSo ^5^^. d^rlcrfo 'Si^^^c|?i:)ddoi^^ ^i>^^j;>^ Sjci^oi) 4icSc)d sS^tS^^ 

aii^^^o^) Dc)ts^odjs>5 ^-3r-oo^( ^^"Sjjc^^ srfo^^^^oto sj^&ioS^orfj^ Ts^oiocsd:) e3qSrsSj;>ad^ 

aio's^Ojrt'^ojs ;5i3o soisidjsi, 'siod,j)rlra S5rf^r(js '^d;^^ ^£&F:i^'^r\i^. 



c)??c)^4^d eodo^eS. 

if^ai^rt^FS— ^ci|^€5J 584^g r\tprt oiJe)?3o ^^^rtipiJF?. g^OTai^odft 

^orfo o3o2i^^o^?JoaooqSsDd:i4dDod ^?jr5)^;^d eodos^ae;. aa-sr1d:i y^)z;3c)^s3DdidDod ed^ 

esrfT?" ijocto dfi3S»yarfe|,sS. ads esi^^s <a?^S .aocfci eaqSraoS^gs^creacrari i^asj tsi^i 
Ood -add ew^sS^do. ^?53g— (to. isjjs. l-v-vu) iiouadood M«c)d^?Jj. 



n. ^. rf. OS ] siii^erfjio&Dsrs 271 

rf^D sJao^'^^ crfi^;^^crfo., oSo^^eS ^^—(srs). rfjsi. i.-v-nve;) ,;io^oorfOorf 'SiTOdd)«)?3j. 

Kjoi^d ddrfSdo^rfOorf ?i^^;!ld eodo^^. I! o II 



1 I I 



;5^oiie9«;5c)S^^?JSo3^ [ ^o. o. ^. o^. Ass>* ooo 



J ' III 

0308 I ^J^oJ^O I ^^^-SglSci I ^Oc^O^cSl) I Odi§ I ^OWJSo I 0^08 I 
I I 

i J L I I I 

<S0^§ I 0308 I SOS^O I 55^0^0 I ?) I ^^,^=5* I ^Odo^^Oi^O I 
?J.S3S^030 I S^^e)^:Jo^€ II £1 II 

^qra^io o^jsn^jSes =^rfoF£Sjs$ aSjse^pSo «ti^^e^|,o23,rfo?3odo do 

<^oz3j3^eirf^S3^ I -aos* oi) -xiozSjSjSxjios^o S^sg^i^d^o^o doi|^o A^ri^^ ttrMs 

;^8©ijO I wi3S^s5e)Ele(S I t^^^ | e*;^ sijn|^^F8 I ^oz^?) s&jtf I ©&js 5^rSi|?S 

SfoZOd^oW D^^?;iji^i^ (#j3orf^J3e ffi-5?^0Sj?) I o3J8 — oi^SDS^ ^orf^c^sl ftS^io— crfj^ H^S 

^^r!^ adjsf^odjsc^ 1 &^o— ?j^dow jsj^jdfic^i^ (^j^odcSj^? eg;ES?),l o3o8 -go^s- 



S5. n. a. ^. nj). ] 273 
dodo ^0^0— ^odo;^^ri^j^r(j3^d ^ -siorf^jJjS^^ I ?aS3'9^o3o-^(55s3j?>^^^) I 

oSjs)^ '^odjo^C) e3;^g^^55c>A e3^do5^dos:S ^s^^z^^od 2^:jti>M^^d ^^i^^^::>^ ^j^odcoJ^? 

English Translation 

We involre to be our friend, Indra, who is attended by the Maruts ; 
he who» With increasing wrath, slew the mutilated Yribra, and Samhara, 
and unnghfceoas Piprii} and who extirpated the unabsorbable S'ushna- 

^ do-Sj^ 23qjrrf?i:>j^ I^rf0?jo;3^r\ ;55^od:>C9d ep^sl^^^j^^ Ahorf^j^D^ri^ sp^^^^vTS^ 

^^^^ro 3o^o5^3^ fj^^4^^ I od^Si=^^?J3^ =??^^?peci ^^^^rs I e3adcrf:)Sd^ ^<^do:)^ 

•siO ^l^odT^i^s^ori^ 23?^crfi^j52 ^^T^^"^^^ ^ip^dr!°^b ^dorfo^ ^^c^os^i^u ?5^oioc9d ^rfdfioSo^ 
ic^ti^^hi^- rfao^^sito^ s:)ri^;3c)rf dot^is^o^o is^irdD ?)3o'^>,ri^£) '^rf^i sS,:^. ?)ris;s 'a:^d 

TO VOLUME 8 



si^i^^do rf^o?5§iooc3j5^s ^rf^sjo rfoe^a?^ ti4^^ I 

2^03^^, ^4^? "^^^ ^s32o:dd 2ij^)ioioS "a^^ soAjdo wdo^i:;^^ 5:5"$)^^. 

e^rf Pi6ec3«)r?Jo eioeido a^?55j^^? ^sgpeTOPSo 2335,^dJS>Se I 



«■ o. a. a. n^. ] ' :^A,tci^o^^ 
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. ' •'^^^Si .^..^c^ .4 ,j,„^^^ 

^.^0^,,^ ^^^^^ ^^^^^^ ^.,..o.arS^^., ^cd,^o c3.:^^^arf^o^o^, 

^^^Jd^^ ;dc.r^d.^ %^...^aS^ ^o^.^d.^d l,^^^ ^^d^, 

_ "Iti is uncertain whether he was a demon. According to Eoth's 
vxej, which is favoured by the use of the word Asura, or . human foe, as 
Lndmg, OHenberg and Hillebrandt believe 

VoI.l/p?t^!^''^°'^''°°^™''^ Subjoct.bj K.ibh .nd MacdoneJl. 



276 TOCrf:st9^3^^?i2!D3r5 l^sO. a, cm. ooo 

;^^o eSd(59^o i^q^cSj^ siodo^o S^^oSj;)^ "^mio ;^o;j^q;io ^sS^cn-so I 



n, t. sd. oj. ] .iJciT^^ri^o^B'D ■ 277 

(3^. ^-s^-nsca.) t;:iow:>dCod jioh^nd^ e^ep^^ri^j ^^s^f eodc^^sS- /sd^zs^ s^s^^dorfDorf 

isioeooqi^do^rfDod c^Sod^^sp^j^oi^^^sds^ — (^a). cj-o-^l) o:)o^o:)rfOod Q:i^^;^;4id ^^sS^z^ 
— (^c). a-n-oaB5) c^ioeo^rfDorf ^sd^^^do. -^^^^dorf&orf ^^jssjqSrtic© todo^Si^- 

d^^god:). — o:)o2o:)dOod ^'SDd^r^^^. ti:ir^^^i^^^ — '^^^ si-o--2.e;) 

^e3*^^e>^2?j?)^^ — ?ojs^£)od ^O?) siddC 20ododDorf ^b?^ djses^* s3'S)Si?3"Si3e — ?!j?)^aorf 
^;|^FSiod ti'^'^d^j =^^"so^j3^2i. siSo^^drf ddrfgd:)4rfOod ^"^^^i^ ^i^. crfog c;iod:) 

^^sleqJ 2od:>;gdOod ^^is'sri^i:) ^srun39^s3'3d:>d&orf sid:)^c3^^53c)d ^d^^r!:>^d II 3 II 




^TOS^OSoC 11 Si II 



II li 

odoij I nsjiia^^as i s5^o4o i ^5^3«", i" <^^^^ i ^^^^ ' ^t^^- 
II 

3oSls;iiSo? II 4 II 
rf^ris I doj^g s*?oi^jJ^ s^i« ?io3orf3t3JS53e ^rfoFiS rfdisl/a? sS^rl? I rfSoiSjaei- 

idt^T^^^rt If 



a. o. e, sS. ] s5jrt^<rt?!iofos^ ■ 279 

English Translation 

We invoie to become our friend) Indra who is a,ttetided the 
Mamts \ wbtose great power (per rades) heavea and eartli> in whose service 
Varuna and Surya are stea^dfast, and whose cai-ninand blie riverB obey- 

(Dix rfo.' v--sn-oo) 

s^^?'^ ^dM^ r^cd^^^:^^ ^^d'^Tj^l, ^^^^^orfo ?J^^?odi3^rfOorf ^li^ ^^^md 
. ^doe ^aocSj Sjse^^e e35D6(s o^^;^^or{ 2;^^ s:So?!^de3^ s^S^&le li 



280 73Dd:)£9Ep^3S^;^?xD^D [ rfo. n. e. o^. non 

;i '•aos^ aerfgo eSgs^rs) ^eio ^^oo drfos I 

iaod;cic) jd^TOds^JScSfs-^rf ;sij^d^^c^o^ eo^D^dS 7;j^|j?oc3-S)rt ^o'^e) Sid^ri^J^ 'arf?)?^ ^^^^^ 
c^iorijs a^?'?^ ^zl p aodri^co^^'aOdojS) 5;ie§F^ES. 

?ad^^— d^rle, 23oja^? ^s^^a nj)-9 M "i^^^rr^i^ arfa^^s^rtdi^dood a«r) 

^o2o:)d55od ?jdJS);j3de ^53^ deo^=^^ C3c)^;3^£3?d. ^ efS^d;^ e^do^^-s^OTn ^z^^^^^r^d. 
3|^SD?deo^5$ 2BC^^;^^jodJ^o^OTd:)dDod ao^j^fz^-s^ss^rl^^d ?od:Q;2jd^ rSerfai'iDC^o 
t^_(33^, t;:)o20odOod ^sAi^jjoioadd^'^^^ii^^d aod^i^d. 'ad^j a^^edis 

^^d^c^;^ ddTOTOrt c^-s^ocJ??)— (33^. tJj^. l-o-ool) (;:)o20idDod ^dFride9Fa??JF &tF«), 
23?dTOn ^od^^tS. 

o5^o73^si5«'— 4orfs sp^dg ^"^oTijds^. ^^'h^*' d^:^^5cdo. <^^3^d:)dDod ^^^essl^- 

eodo^iS. 

a^o-oov) o:io^o:)dOod '^^wo^rofN ^srs^^53"3f\t3. d^^^oiolj32i>^:)dDod a^iiOT^s^rit^^rf 
Dod 55):sJo?td ^^oioo^sS. 



t^' a. oj ] . ^f.jr'jnolQm ' 281 

^odo^S)g;. ds5^ ^53^ Ii;s2^d:)doorf e35ioTO^53^ric»5^rfDorf ip-^^orf^d ^^odo^^cS. II ^ II 

0308 I S5S|jc3^0 I Ojog I ji^S^O I rtJ3§S3d<S8 I I Oi08 I &SS^8 I 



s^?€fdsl ^^0^ ^^^^rsl ftsa do ^0^8 *rfjrj« ^rforrl ^J^f^sJo 

e^e^s ?Jo„3i^8 £^^^^^8 ^^^^ jjj-jS i yg^g 3^^^^^g ^j^^^y,. 

o^JasioiSe (I rt53^o I ^ rtjse^,3^^5isi^FeS ^t^f^^ti^t^^i^^^^^ ^^^^^^^ rtjs^sd^s I 

aSiSt^O I 553. Sl_0-3i._il I ^io^ oa02SSjJ.« oJoSS^^^jsS t^?^^^, 8^!j?|,«ci MOSOO- 



a n. sS, Dj. ] sri:)^?d^o!>QSe) 283 

English TrfLnsljition 

Who is the lord over sill horses sbnd cattle, who is indepeadentj 
who, propitiated by praise, is coastant in every act, and who is the slayer of 
the obstinate abstainer from liba,tions : we invoke to become our friends 
Indra> a,ttended by the Maruts* 

^Socido* 5^di e^qjTO a^53e) ?b ^ e^qissc) ^^^^^^^^^ 'Si^^r^^ ^^5S^o3iodqlF5:fc)rli^ 

ro^S, tsdS xi«)a3ocs)do rf^? (;:iotJ s>rf#^ ®3dOc)^ecJ8 ?^^o^8 «;^orfq^r3^Ji)®j;3^d 



•284 ;!3^o:iocsiS?'S3^^rifo®*^ [rfo. n. 55- o^. rfjS), noo 

;sio. n-Doo-a') 

s:J^^^5^^5:j^c)d^o;^ c^^^oj^^^sS. 2f>5i?)/^ c^^s^p arfc^o aijs>;;^)d'^^^-?3^?ci?!a). ^t^sr 

I riej^ ojotri ri<^^r!j3 riS? tood^ sio;2o5dJ^^ do^dSrij^ jiO^irfsic^^o ^od::^ Tiozi 
<2A)rfc^D^ J^^^^^s ss^^IL)^ ' ^.'^rl^od c^odqSFsi^io^ 

(^ow ^53^-3^5!© eA:)g:Jo3je)?fs?odo;d e^Q^s c^oao 3dd^j3^ ss'sej'^I^SrS RS^^&^g I s-so^oJ^n 

2*4j^^^5 ^s5^53"c) d^2^ o:ioeot^rdO ^3ddj?)m?j^^^;3 ^od:> 5d:>^3t)ddo c£«s?, 
^c3^^s3'^c3^o ^^^i^j^oio ^^Fsrfjii.d.cS ;:!,do^ S^e^^^ I 

S)^^/s§§ e>^od6 I 2^o:sf^o:^ =^Qcs?3c)d sf^^^Se) d^c^cS^rf ^ody lii^^^^^Dh sa^i^ojy 



a ^. cj.] 
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^^o. c^es'*^ 5s:j:)^s3a!r\ zp^^is:^?^ €^i^if\ ?:)do^d. ^;^^oio#j ^qinp^^o*??- 



:0: 



a o. SL, ^. 03. 1 , siDrt^erf?So2o3^ 2 §7 



o3o ^oiSs^j^ ^Hi^i, "^^i^^ ri^^i^ ^s^t^it ^^^^^^ ^i^dmii^ «J*8 to^S^j?) 
o3ai^ ^j^^sSe wg,3ai^g©239a5^js>^«son6js>e2iSj8 5^^5Sjs>5j (8^^??^^? cSfiSesjJjS s^rfr- 
^SiS ^c!f 5j£^^cis^5?^s«> n-s ^aodi3^ I ^oz^i I ^t3j?2?j&^5 e3^c?352ji^8 ^pksSrsSo^si 

saow I 3-^^ I <5i;i^A^;^^odjs>o^js^ Si33"3A;iia« ^^^^^ ^rfOgC3e);|^8 1 

English Translation 

Who is the lord of all moving and breathing creatures? wlio first 
leoovered the (stolen) cows for the Brahmaia a.ad who slew the hambled 
Diisjms : wo invoke to become our friend? Indra^, Jitteaded by the Marnts. 



288 



II \a2Siea3<5!)s^oioii€<o II 

r(«>r(j5 ^EiSo;^ e^^D 

85?5e)0 ^i^!!S^r5:jo§:i ;:i5S"5)FcNS9o I 23^^^f^iD^ c3c)e)^ ^t^Fui ti^QT^s^ e3;:iod&orf 233dcDe»?jrf 

Too, sc-ao-^ Oori 2.) 



^. o. 03. ] ^54^?d?3o&s:5 289 

^ri^^^:> i^j^^?4r!^oi\ 3oi^iJ es^Ti^o 'Sidosd ?oi^ci^c^:>^ '^od^^^ S^hu^i^ ^^siorf^jio ^js^n 

5)jciS^?^ S^§^3^s:)^crf:irt«^a SisiOlod ?orii^;:js>rf rf?oo^r;^i?cJ^^ ^Js^OlC^f^^ #JS>orf^odqSF. 
no) eit^rfsra^ri^orfs^F. 

a53035^e ^^^S'*^^ 3^dd§ ^^JS>? OdoSodj 5yc)Cjai2Ci3T5)'Sd8 ?S«)?^cS«)(5J3^ 

wri^g— rirfo^e;^ ?|^55^^^ r!®^ fsc);^^. si^rrfj^eSe 3d^3sJc3^ eo^sScJ'^ rfoco^*^ tirtaf^ 

e3c3^-f-s33*" (i:io^dos3-3ri siX^r^ ^a^sfS^^E^S^g sl^s — (33"3. ?gd. j)-v-a-3) ^o20:)rfDod 

L-o-rsw) ?s)oud0od e5c)d i:)tJc)z3?2io3"«)r\ wd^i^^S. ^^gOdo?)t«)d^^, d:^ s^i^irtF, 

r^i^l — a:joeo:3dDod ':9TOddrsi?rf. ©oroS^i'j^s zsSs — (sj^s. SL-o-a-^.) ^owviOo:^ ^(Si^dKL 

jg VOLUMES 



?>;^a|grf3^— <;^oeo:)rfOorf ?oo5 crf:)?|^eo^?jot^o(5Js:icJo;^dOod ^^^iji zodo^^^- efrorlrf^ 

a.sioo) oiioeocirfDorf cdo^^sigod:). rf^TOSioiog ;§?Ddi;^rfc>orf s:^^a^?n)o (sd. 

osi*" ^qis^o^d^sS So'^^de^fSdjs^d. odizSj5^^r<s:)do;^dOod ?^?Jc);^?^d wd^^^a^. a^^rtrfo 
i^^2$js>^vs^i^>i^ — ?ojS). ^-n-tin) ^:>o^:)rfOorf ^^^:^4^d wdo^d lias II 



♦ 

I I ' 



I I 

— ■ 5 * • 

' I I 



292 ?3c)CXl:5£^2p3^^;?i2D3^ [ sJ^o. 55. n&i. :4s^. non 

English Translation 

Who is to be invoked by the brave and bj the timid, by the vanquished 
and by victors, and whom all beiEgs place before them (ia their rites) : we 
involve to become our friend, Indra> attended by the Marats- 



«s. d. HA ] si,^^t:''^ohm ■ 293 



^103 s>3. fo^^gjso €^ei?sioosige sioSiseqsss I 

rf^^Fd^ ^d-;3c.d5i.^ ^j^rird^r^^, otosi aqidfi d^^^ndosi^j.? addoi 

. 5Ped^2?s ^rfS^s, e^c^iaie ^^rk6. 

^ko^ .o^^dc. .d.id ^o^,«..^M|_.o..rf.od ^d.d.d. ^o.ai.^o.d. 



^iS^pS^^' — o:iowoi:;jOorf ejaod^is'^^d ^sii^^o^^^^- "^^^^ ^^^^ 6^^^ri^ 

2Sr{o»jt?8— 2^ txsoSi? q3c>^o. 'sirf^^ sSJsarori 'i^'^^^ — ^S^* 

<;>oad:)5s^rt ?ic3«"0&3j5^28«F8— (353. rf^. oioeoidood sSdrfOd:)5i t^i::)^^ 

ejiori?5^— ^:^o?)?fdO 25§2|orift ej^Soorfs^ — i;:>o20odDod ar^ di^)?ad. 



n. oa ] . acbrlerf?So&s^ 
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I . 



S5^sJ03q§ II £ II 

0 



296 



^5^^siJ3?ii3^rf '^jo.d.^i s^c«rt^?r1j3 ns^radj^sio^rf %dhh^j&di 

. English Translation 

The radiant Indra proceeds (along the firmament) with the inanifest- 
a.tion of the Eudras : through the Hudras, speech spreads with more 
expansive celerity, and praise glorifies the renowned Indra ; him, attended 
by the Marufcs, we invoke to be come our friend. 

^?^^fs.o ri^^al 5.053. %e^^r1^ 33^:^^^^, ^.^^^.^^g .^^3 a^^r^.^^^^. 

^cd, ^jjip^^,^ ^^^^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^.^^^ ip.rf;dcd._^ ^^osl^^^ ^od^^^.^ 



«• n. 55. £. si. na ] ;^ri,(cj?iol«3s 



^^Ffi T^3oio;^dOod iioDrija ?!sif5^d -aorf,^^ ^^^^^ sos^qSrcSoiofi)^ S3one^0?j sSjs^rieSe 
23e^f3rt5^d 3;i:)^_^ 652^8, sjsss, ^radis gss^a %f^^c39;ioris^g doz^sJw^;^ sds^ss^ 
ftc^o;^dOodej^, 2ooS^ ajj^^^i jp^^:!^ .goa^ojs ^do;^deodoj3 ss^r^. aS^oaijs^^^rfo. 
tSJ^^w^^ siodo^rl^orfi esq^F^adde^ ^^KTOhd^^E^. -aorf^artja s:jida^i 

,0 ^ 'aP fJSp ' on 7 



[Sii. Too, SL-a-no) 

sK,c>ii8_si^r^(! »o3oi? -as^^a n^j rtSi?siari5«)^oris^e ds^^nd^^^dffod w,o3o 



298 ;^otow^3!Sg?5lo®^ [ ^o. o. 03S. oco 

esG^; wdo z$^cS:^s I 

c^iiowS 2j^o3o ^a^^ eaqirsTsddvQ Q^g^?;i^5K^c^o^ c5'S)J^rfJst^:>3^ sSer^s^^ 

^ai^'S — ^d ?5*l;2j^;if qs^iaj^. ?oo3Jc3^SiCrii^ ^eOd:)S^dOod ?5-033c3^a2i5g8 fjSSf — 

^of^odOcd 2pc);3e)^rdO Tq^33*^^;^o3o. -^S^jiO ^asir^jses). S^sf t^^iodo sSio^ 
53'«)?1:^£^2S . ^ ^;:)otjod3j^d^ ?orfj3?js3"3C3^rt rt'STy-sd^JSSsJsScsus^ ^^3^— (ssc). L-j)-nS(.r) 
e^io^^odDod =2|do^d3dd^^^;^d wdo^tS. ;^^eodJ^)i)^;52^c3^o:^dj^5j. 

az:§^S08 — '^^^ 99:^:). 'sid^ odoozj^ o^oo^PSd 

tiioWidOod s5olj^^C3«)2^;4^d sodo^^. (s:^) ^dr^dss^ndci^deod bo^c^o;i '^dc^^ddd 

^rfood 5)^i^^?ld wdo^5. ■ 



sisrii^iS. ci^d:.riOorf.g.,^3^^a?>F^g5if^-(Hs. L-o-nr^) ^oi^,tiOod ^Ox^t^l 



-:o: 



o^^^ 5jd;Si? ojoi-D^^^^ ;d^^c^^ 

I I I 

I I 



300 ^c^mt^^^T^h^i) [ rfoo. a a. n^* ooo. 



II 3rf,,S:^i3^q3r li 

rf^do;^^8 — did:)%r{^jsc^cS ^J3)^rfc;:iQ| 'aorf^cS^J s^dsSos--- ^(^^s^-^d (QA3:^3|^s3e)d)l 

English Translation 

Attended by the winds V giver of true w^^^^ whether you may bo 
pleased (to dwell) in a stately mansion or in a lowly dwellings come to our 
aaGrifice : desirous of your presence we offer you oblations- : 



e^. a a. oi. nsi. ] Di),/\^?d;!iob®^ 301 



I (5. SL-osi) o::)g:djS) 2«y^r^ ^d;^'2#j ^zS^siss^rforfOoirf rt^cS? 
5io?3doS oiodZfSr, rfjorf?o^s:)irt^c> SssJ^oS o3oJb^ca«" cS^rfs^tB ?5 I 

^2^F^^ti odi^sSodj^ ^e^o35^3. s^JdsSoQ fts^;3oe si^^ri^^rtjs e3^Fd^3c)^?S 

53«)rto^cS ; rtjsgsSodci eqSFdj^^rfS addsSoe ri^sS^, arfsSo^ rt^oS^ ?ro;^^^s3Bd rt^so ^^^^ 
ri^sgsSorfjS) ; oio^^od:) ^^F^s^^d6 sSd^Soe o3o^q erfsSoQ o3o?|,e 
djsddO c5d53?d)|,dosd crfo^dO 8pc)rtrf!o;53o|^d djs), s^sisSoe e^oS'*^ ^i^^cig cSdsS^cio 

?S^jgOe>ZiSs— 7o;^g;3e)qj(i8 I a5ott5iJ^)5{Drt ^si^c^;^^^djs^ x!^^djs3rfdj|j e^d* qS^i^^^rf 

" (oil. ?io. 

'Qod^^T^e ^gc3^e353^n '3^^ 2ii^?oc3j^ciJ\ Szjsd^sici^^ ^£io?j?io^t3. 

1^ d £d ^ oto 



302 ^ol)e^2pc)^^;^fo^ [ s:ioo. o.a. am. ooa. 

rfj«)ddJc);^— rfod ^^oSjs^r^e qs^^o. 2^:)Dij>a. e^ji^cSei ^35_,rf:)riDorf ^^^^^ 

Ood esd'^^ e^cS^s!. d^Bjsera-^&i^ (s3^. ?oj^. <;^o^o:>dDod tJCS'srid:). sJs^ 

SDrfos^dOod odoj^^S'5^?)^;^^3:i3'5' (33^. ^i^j's^i^.d ^Jsi^t^ 20d^^d ^tSiVS'^^^i 

aod d'Si^Sjse^^Dei'ff'sd ^C3«)^53c)r!:>^,d. 

©■^djtt)— i^-^^o ^^^t 'si^^ <;:>odci a^rsiid^^ djj)^u3e)?1 p^osd ef^^^cis ^^^^ — 

o3j5)5|^ — (;:ioeo:>rfOod dododoFo:^=^^ s^^zS?^. " d^;^gOdc>^od d^a)d^^ eTOO-5)^^2i. s-^cd:) 
<i^o20 =3l^tio;^^ T^oi'eicJ^os^ ^eJ^sSs— o^o^iodOod q3^^:);2oo^a3:)^:y^ 3oj5)od:)^d. 'Sid^^ 
^sdj^^odj^s^—^ss-s. djs, a-si-cc^) (;::)o^o:)dCod ^^^^-^dd^d d^^^od:). ^ss'sd^^s^i^aS'^-— 

;^2i^Oe)qS8 — ?i^^o Oc)qSg tj^c^o od:)?o^ ?j^^D«)ip^s ?jow^^a5:i€ ^sS^o^j^^P^g^— 
[^D. ^jh. (2;-o-nr) ^oVi:)d^Qd e^ido^d II II 



SKbl|jerf?io&>s^ 303 

III I 
dojo?o^ II ^ II 

II II 

III I 



n. 55. t. »i. na.. ] 



304 ■ «c)Oi:ie©2p:s)3^^?i2D9;«) [;3oo. n. nst, xljs. noo 



5dS):^?Jo^ \ e5^r?jc|f;3 I ~ gidoo^g— ?:5^ri^?j:>^ ^jso^do^ 'Stod^^? 1 e^qJ— 

English TrJiaslatioQ 

DGsiroiiF} of you, Indra, who are possessed of excellent strength, we 
pour forth fco yon libations : desirous of you, who are obtained by prayer, 
we offer yoa ablations ; therefore, do you, who are possessed of horses? sit 
down with pleasure upon the sacred grass, attended "by the Maruts, at this 
sacrifice' 

(^Sdi- 7io. 0-000-05$) 

a*^? # ^otij ^5d^o des39 ^€i^ ^^00 zid^s I 



«5. a 45. L. ^. rA. J . 3tort,(cd?3otoa^ 
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p^i^^f^rf rfojsej^ ^jsode)o oSjs^rl^cSDd ^orf,c3e ^odi -aos^^ sso^r^^rff^i s^ilcrfioo 



(S)jo. xio. 3J-av-o) 

^ Kii=!^cij?^s?_^odjj3, 5Df;^o3of si-a.f-&s, i..jn-L, t-yss-i gg^^a -a^Jja^ sicS?^; stjitj^jris^^aioja 
WjisSjSrai^^eo^;^ '^od^pfi^4j Sii{^ei^f\d. 

ssjoira— ff^^o eyi^^cd gt|s | ^^ss^rijsJodja I ^^^^^^^ ^^^^A ;?e&dd55c5\ft rf^s 
* SiddcJ^^ BqjFdS en)^(5j3{n?)iS. 

(jriX Tio. a.-XT-JS) 

dc5;iaiSed^r1^ ddj3«)Aa5ojs °J0^<Ss^ihnoM 

(aid. ?io. ej-ooo-no) 

20 • VOLUME s 



^ c5«)o di^Jj^je ?^o3aoar^ci^jgrfrf;«5s$ sd^odj^o^ Sie^ioSa^ 0i>o5j:)? 

5s^Kjo:^d JilddSdo^^dOod ^p^^Ti^ti lodi^d 

■aa^rido uda;^a^. ^s3o^?i3[j>s^ j^d wdo^d. 

?)ojoo^^8_5)odx3jg s3S5i?.©x|,5 ;!joJ -ai— ^cJjTO^^^__ ^owjdood 

i«SoaMi3^ (373. ey.a._n) iiozoodood ?iTOd??j di^. ajirt?-. 
(S3^. i-a-oaas) <;ioaoidood rfo2o3t>da aesj^F udo^;3. 

4rfcxd ii^di^^dO ;^S!593^os3S^_.ioWidOod ;5e d^^^^oiod" i^^,^^ d?R)roj2f!i. t^ts'?^ 
^s^^l^n rlifs s5odj^df3i. e^ao^d dddSda^^dood ^p^^n^^ wdj^d. II r II 



n. 55. L. si. oa.. ] sdi/^erfjtiobsai 307 



I I I 

2;;^5^^^ 11 OO II 



I 



I t 1 

c^8 I 2iOo^3a^ II 00 II 



308 ;Q)oj:)C3;2p'33^^:s{!os'S5 [ doo* a a. cm. '?if^. non 

^ti^^r\^j^& i6 I ?Jo8>3d^— eorf53c)d ^^i^^^t^ '^^^^^ ' t «Jdo548— 

;^js?sd3OTc3c)j^Fc3cin d;:^cSn%^^^^ 'j^rtO^x noyorfi^ ^icir^^i B'pi^o'iy.^, 'atd^?^', 

EngliBh TranBlabiou 

Rejoice, Indrai with the steedB who are of your natura ; opm your 
jaws, set wide your throat (to drink the Soma Juice); let your lumm bring you 
who havo a handBonio ohin:» (hithnr)^ and? boriignaiit towards bn plaasrnl 
by our oblations 

'sici^djs), 'a^d iS^dlri^ 5id;3c)r\ ^3ioSj«)?n4e^l3^dc>^dOodois, a^^rd^aijj^^ri'fdi 
;^dOodoj3) d;)3!i^ ^;ih^ siwri^o do^^^ odjsrf ?5tf!Fri%'*5So^ '#j:!>ci54;5oWid^:i^ 

^^^'^^^^ I giio^^^ 25Zj5^^ o:iodi ^ddo e5qSFrt^j^ 'ado^dDod J^o^adj o:>oda 



a, o. 5d, ns^. ] !K5:)?^td?oo5DS^ 309 

(Helmet) '>^orf:) 5:Jod:)^2o^^^^ Si§e3^2s>;3"S)nd dcj^^a^ 

^ 3dd3§ ^^c^dO ^5jo3jc)er\?jd^3 e5rt #f|^o3oodo 53qSrOTrt:)£2S- n-non-no, 
a-sc^-n^ e;-.2.4.-O05 oo^ri-F, oo-oo^^&s Dj:)'S^Ojrt^g =^^^o3iod^r. I>&^!3^ 

^od6 i?«3j|^ 53q$53c) 5i^(ie)rici^ soj^oarf:>rf •siodjjjrt dJc>^ Sil^s^cssrsri^^iS. oor-J), o«.e;v-o, 

Si»Sii.-00 'Slod^^J^ Si^e3^C3S3:tt)fN l»^^^d?j:> ^odl^F^ di%, 

(Visors) sSoTOddjs er!^o^od;>. ?3^od:)eado ^do^^^dol ^o3js^ds?ijd^J^il>^8 I 

eru-S^c^ol ^^oicio'^jddo o^o roddjs e^nwsdcido. 

d^^^534)d ^ «;:)od6 2fod^^d ^sqSss^ dcui^ri^^ 'aod^^e c;iodi 

ddzSr!"^^^^ i6 o:iod2j)S3^jOd:i, 



^ot^:idt)od ei^^^esdCiodJ^rio^d. eSj^eb*" rfociig^:i:)^d:)sS ii^rf^c^dj^sd- S^o^i^^i^^i^^ 

t^iozoirfcod 5i5?e)^?tjd aodo^jS. 
^aio;^5)5i'c)^;^d eodo^d. II 00 II 

.:0; 

I I I I 



o- rf. ox ] «iiJl(rf?!o&3S«) 311 



S5 I ?n5^ I cs'^fc II 00 II 

;iei3?o23,e?o 53e)W5io<d^o iScdoodxssio I e^^^sioao I o3oc35;id?tjsi^2?)8 sg^^f^o <3j2>?5?S^-. 

II ^*3s)EfSF I! ■ 

c^e);^ e5 'aod^^od 23o^j^ 3:5^0^ sddoSi^) to. ^irfo^ ^^f^^d:^ ^, ^:iij^s^, 5i6£S)$^j?> 

Eoglisli Translation 

Protected by that destroyer of (foes), who is united in praise with the 
MarubSj we may receive sustenance from ladra i {Lnd may Mitra, Varuna, 
Aditi, — oceniij and hea.7eii5 preserve it to us- 



312 T^oi^t^tpzi^^Tih^ [ o. a o^. ^jh. r^on 



;isidos«^&j5^^ii?|^ I ;Sodoa^8 ^ad pSj^^^e^o o3o;| ?S sivid^s^iS^?^? 1 ^^^^^^^^ 

sdjt^jJsSorid rfo^^fS o:)orfjs), 2iiS;o3iorfvi«j (?).\s-r), do?^^o5o5:i:>^ rfj^d:^^^ si^^dodjs 

Cod e^ofl isJ;^- Osi<* 5n)^;Si4do3S ^^aoisdtii^djaa!}. Si^^o 2iB^^8 — (ssn). ?jj2>. s^-v-'^e) 

rf^i^gOio* 3oij;^«o^g— o:iot)odOorf ^o3ft5^?2f. 13^ ftj^^c3?33c3e)?5^o — ^Jj^^^od 
;^>odD dvr3S)53"sri^^d li noil 



^. a e. L. ov.] 
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efci^OTrf;^— Q95iJ^o€e ^ow ^ ?Sjs>^;^ ap^^^d^oS:) e^j^oOTtida 2«o2i5^^crfo 



II iiO II 
^4 — 003 

II ef3S^i#— 0 II ap5)^crf^— 2. II ^r!r~ov^ o&s II 



[ 5iio- o. a. cm> Jij^. 003. 



I ojDs* I I ejj^sie 1 

t 

«s^^olo«^^^s33^o §o3oo JJi,ao !d,??S5 I 5e,,#3§re«) ;^o5ssjdo3jsS^ I M^si^^m 

?St;i3^t?;i3^(Jo ^^Fe^o ^SJiO^O !3e^D?58 ^;dOF?S0 a5rig0^!)ij5^W8El3iTO?J0,&J?8 



314- 



English Translation 
I address to you, wh'o are mighty, this excellent hymn, because your 
understanding has been gratified by my praise : the gods have successiyely 
aelighted that yicfcorious ]ndra mth the power (of praise) for the sake of 
prosperity and wealth- 



^9- 
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^f;^. 2ira3^^^f3ddo — 

* sxio^jc^dd:)^ ^;3-5)rtfir;^ ^ao^^^^ ^?d^e)h ?oo23j^e^^ ;^^?^rfj^^d:)S^rf>. ^ 

II , 

oiodS 5d:)o"^r\^S z|;i:^;ic)o|^j ?o^^rf:)o^ 55S^5d:)ro:^, dsj^, atpss^^, ^^l^cs"!^^, adcd^dcSc), 
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o^orfd 2oorf: S^ssioj:) ssq^ssc) ^^^rf SDrfd?!. ^oSz^^r «;^od6 oigrf?^. 

^:^^6 ^i^d ^4Ti^€ &^^^^oU t^)^^^^^^ dodj^^fJ^'S, ^^'^i^^P 

?oo^^rfo^^rt ?5derficrfo s:)3^ai:irfO d^q^rfo^dos^os^-rfo sidri^E^js^ 3^dj^«^Jc^J^j^( Third 

person both in subject B.nd predica,teO ^sioSj^e^^dc^rf ;:j:)o^r!^o. ^:^gg^=!l^;!J;Sorf8 

doqJ^do^do^ s^'son^od (Second person) ^otl^^z^^^JSQ ^jo^^^^^ sj:)^o^ri^:). 
sSoda~?A3^d:)^d:)^ ( pi^t person ) ^oSj^erl^c^^^ djs^ ;^2^^^d^d d^o^^rl^o, ^ dojsdo 

5:joo;^rl^Q ^^^^ ^4 ^^o^^^^ cS^^dosi4. 

dcyo^rl^:) ^es:Jo 7i^^ rfjs.^s^dod.-^. ^ ^d:)do^ ^^-^^^^ ^OTFqJps^ 

■ — «;:iot)odOod 'siodoes'cid^sJ. 

2j5a§ — gjdd^? cp-a^o. ^^do^do?^ ii^dt*f5dO -s^l/^^^^otSo, 13^ 

d3id;3^r\ ^adoi^S. ea^sjoaid siddgdo^dcod ^^5>;^^^d aodo^-d 

Ood ^^^F. ^t^FVj ^dd9 ^coo^ 9^^:^ wodjdood i^?3e)^c3y^&3^ a^e^e)8~-(35^. ?5js>. 
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i^od?^—^o'U) 5:it^?is^do^dDod 'Sid^j^^ *^;^^od:> ^od:)^^S. o^odo ^^^"^^ 

TO. T^siS). i-sc-oa^) t;:Dow:;dOod e$?pc)g?o^^ ^^^r. ^i^^crfo^^daod ^o;ij^^c3a)^53Drt:)^d ■ 
odJD oO =^ d OS'S) o djc) sd. 

Dod 2^d^^ S3?i:)^«)r1d.:>. 

djs^dci^dood ^b^doSjcJ? 0:^:^:^? o:>odo a^ri^r^ d^s^'^oo^^) ao^^d^^rfood S>^3«)o J^^B— 

;^TOd6j5?rf. d35^Si^dQ. 'sid#^ ^odp^3^?i5od>i95— (S313. a-v-nnsL) o^oeo:)dOod ^^jir 
pD^^o'^^jo'l^ 'ado^dood sisdji^— (35i5, ^j^. ^-v-sn) c^^oeoodood £§2^1^ ^j^^sj. ^a^saa^d 
3jddOd:);^dOod ^3;?iD^;^^d ^odo^d II 0 II 
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• I I I I 

I I I I 

1 I ' I 

I I I 

2^d^s I ;^^iFdo II 3 II 

^SsQ^a^i) rtone)C3^^8 35^?Soso"s^'5'?) <5cSj^^? 02^^ I t^^iiodooa I rf^;^2S?J?3s<Se#ii^?J^ 
E^d^s I ^ini^ I i^sSoissd ^dj^^g ?Jci^^F?3 ^i^4?2 II s^;^^ i n/^adais a2j5f,(j- 



a. o. e5> e.» ri» j 3cb/J^?rf;5lo2o;^ 



0 ^o&>3r«)S3d^$ & 



^90 

, , , ^^^^^ •> ; 

II Sj^rttro^fr II 

erf ^od,^ ^^d.^^^., .>..^..^.^^. 

English Trmslafcion 
^_ The seven riwB display his gbry ; heaven and earth, and 
Bk7 dispky his visible forn. : the sun. and moon, Indra, perform their revolu- 
tiona, that ve may see, and have faith in what we see. 



a, n» 's. nv ] 
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i^oig — ^sis ^ocdd ^-e^Fcdio. ^rfs|^^ ^2io?3'S)o <;:>orf^ §id:)^od2^5is:^d:)^^rio. 

c^^^s ;j3d^oi^r1^'odS ';9Sjoo 53^5 rtorte ^iow ^^^^^ 

■^e^rcrfici:)^ 23^2i:)sd;g o:5orfi sdoc^sD^^sJoS-^odo^, ^Sbrt'^r? "aoz^ci^ rf^^rfqJsS? 

djssi^od t:5rt^?i:ij^ ^S^^^rto^^jorf 'god^^i ^jooddss^cd e^^-sdsi?):^^^ ^^Uisj^^^ ?3sS?! d&os3:> 
crici^o^ 23'v^r!o;^^^^ ■ o::oid^ 5So:)TO^25s^^o^o^\ 



323 ?r5o3:)tis?i3^3lrfbro [ Too. n. n^^. ^s^, ncs 



r^sdo^^^lg?^ ^^^^^ r^j^e?^o;2o5|^dodd:i. ^dd^Jo^ ^aorf^c?^ ^^o;^D^rfg ^o-^^^^do^dOod 
?ojaodort^odjdcdo^ cSjst^cssride:-^ 'aod^ci sd^b^^d^o ^^^^Ti^^^^z^'i^ j^js>?2^d53^rl:5^d:3. 
'Siodjc^ ^ob;Sod:)cii^ 55^4 c^j^ei^a^riarf dj^ ^;d:)rl ?^jc)(z;id53"Br<:>s:i ?oj3odoF 

^d?3^ ^w^TOri:)^2S. <^^^^^^a?irogSd3^— o:^oco:)dDod eido^ro^rf^d zodo^jg.j 

— 'Sj'd^j^ e ^=^deicd es'^;^"' 5dd;39ror! li.TO^iSrJ^sjos — o::)o2J:)daod 
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(ss-^. c;:)o2^:5rfDorf s^^F^d^^ e3^23"3c3^2J. ?Jo35-«)o ?JoooTff''^ — t;:>o^)C)dOod 

vJ * -JD 

tS^e--. 2*3^83^ djff^^odj^o S3^>^. qS^sJ). ?{03!5cS3a2^^8 ^?5<^— (^^SlSl) iio^^^ui:> 

fc>'^d^^ci 3^d53c)Z3D?i «Sx3>5 qs^|js>58 — (s>^. ?djs>. s.-v-.'^'vo) ^ouidood' ^'ff^d^j^^sj. ^35^:) 
5od ?3oij9ec3ei^,55c)r!o;^ d. ibil 
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I 

^,^F OjOi^, ^8 II Si, II 



I I ! 

I I cJqJo I ^o^s;:Sc3«' i ^ i i ?5:s;^o3ie i ' ^'^^ ' 
^€ I ©c^o^ ^jvDcyssio I *o.s:r{dog i 

^^?3^ I gJor I ocii^i, I c5§ II <4 II 

— - _ _^ ■ _ , . 

»s5SiaJj5ira^§^^5 <5i3«5J^t,«?!^e) irfor ?Sosoo o^^^ I i3e2o II essJ | essS d^sartS^ao^e- 

^dsStraoiosSS^^i^O I «2SS 1 ;^©OnS i3^c3?!f8 I 3^^030ll|^8 1 



a 55. t. rf. nv. ] «Sirt^?d?Jo!oS^ 



?5oT<sSo€— JJ^rts^c^i^ ^lidTh^ I 6S23^— oiiid ;^ sjs^^sysn^rt I eSciirfJis^sSo— (oio^rf^ 

English Translation 

Maghatran, despatch your chariot to bring us wealth ; that victorious 
ear* which, Indra, who are much praised by us in time of war, we rejoice to 
behold in battle : 0, Maghavan, grant happiness to those who are devoted 
to you* 

B$im4FH^6:>4dtod ^0 ri^^qSrdci^j^ 3o?«^?t3?#ocJ:i 2p^^^i5i)ddo aSf^doj^Sdo. edodOod 



326 ;s^ai)C©?p3S^rf2o®^ [^o^ o. xIjs). 003 

^TOg ^ d rs> ^ o5 J3 

Sod ^Di^ ?3d23o^rf s:)ddSd:>3^dDorf ^^-^^^^d e^do;^i:S- 

oi^c^Do^djsso. 

a^^aJod^^j—iS's^o ^^^^^ s^oJo^. pSosS ^^^cds =5?^^^ — (ssd. ^Jb. a-o-ey) 

^t^qirrf© 2i;^S^d^o5o. adoadcS^gJd sJddSd^^^dQod o?3c)^>Fq3D3!otfs^ ?^5^:i23ft>^OTJi:i^dOorf 

.odo^l^ — cs-sfT OT^e qsD:^:). ^d^^ €j^fe3*"d:)Cj>^^d:> ^^;i^j^dS khf\ — 
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I i i 

I 

5:^53^ I 435"S ^ I doW II ^ II 
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?raaSicsjjp335^^&3-^ [sii. n. m. n&j. no^ 

^S|,^si^;^^doa?^^^Ss,.o , ^^^^ ^ , ^^^^ , 

Baglish Translation 
May we. having yoa for our ally, overcome our adversaries in every 
encounter; defend o.r portion ; reader riches easily attained us ; enfeeble, 
Maghavan, the vigour of our enemies. 

« SBieasaaiofartsio II 

-1.* IT °. "^'^-^^^^ "'^'^^ s=^^ ^.-^ 
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siSsig— rfiss^o 6^^§ sSjsrf^^d '^^ioW:) q^c^cS^siori^ rfo^^^da rfDrf§ ^oso 
d©^TOf\do4deod (ci. a-r) rfes^s ti::iod3 c;:>od?|^r4. 

■ cJ:>t;i_do2SjS)5 sjior^e I ^jjit^sdj^jd:), c3^sJ?:Jj^(:^:» ^^orfS ^•:iJ^mo ^ dots— 

woSo^sio — tioScie P'c)^-:). s:i^€)^'^ e^sSo^^^rfO do;^>'^^;3!jOio. 

&^^o 2S^^8 — (Sc). rfjs. a-v-T'e*) c;:^o205d5od ri^ddis^gj. odj«)?b^'^^d;§^^— (^rs. ?^J3- 
a-v-ooa),?^JS^Dorf o5Js?o5&7)/idD. siso^^Si'^dcs). ^^^s::io^s3'sr\ q3"5;sSoS)^ '^•dr^ riocs. esodJ^ 

a^drfjcisSo^^at^sij^^— Q:)o20od&od 23dd siddj^^#^ ^53o^^^^?:io^ ^d^^sS. ^esc^^^ro^o^^ 
(3Si). ?Jj5>. (sj-o-sl) (;:iot:)idOod ado e:95^023c)e^OTii:i^d. 

rf^i^sis*' — d^^*" ddgle -^ro^ ^ — (33^. ?oJ5. <^)oSLOorfOod -^^^ss^ 

^^^oSo. -^^^dodOod irt:5cs 20di4S2>g>. ^^^^^^ "^^^ ^^^"^^ — (ss^- J^-^* ^-D-io) 

c;:iow:>dDod ^^^siirido. Su^^dJ^) <5:i=rfd2*c55)o;^djc)Sj. 

»-> 

%^ — d^^'sr^ =c^d§i^ ^-^^^o. docj|do4d::)5^ i':>^d^^dO pS^zso^fSj^J — o:>o^):)d 

Dod 2d ?5(S^^. ^d#j c;ioso:jdDoi:S b/^ ^ 

?5d^l ^?zoi^^^i7^i^^ 2^d>^d 



I I 

I I I 

' I I I 

c5^c3?> I So I s-Sj I I tScTss I ^;3o? I qSc3e>c3e)o I qS^rs I 

I I 

' I I I I 

^^%^oi ^1 d^oi wi^^i ?5p;^o33§i 2|^oi hi ^odpi ?iS2^^^oi 

s^Jocis I II §s II 



a. a ^. a, ov.] 
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'"(voJ>^4 ^^JL^A —0 c;) coco 

English Translation 

Many are the men who call upon you for your protection : mount your 
car to bring wealth to us? for your mind? Indra? is composed? and resolved on 
victory. 

S^^pS^sis — ^li^i soJ^rffOTd 'Si^^o^N'^^o^ ;3o?q3'S)S:i cs^^ort^'' A^^rfO ^^c^^id? 
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^'^^ L. rf. ] 



I 



(?)e?io) cxioocj^^i^ro^ci. I ea'^isajg— ('aodd) ^lodosd:^^^ z^^^xid ^33o:^c^o. I 'stocks— -siorfj^io 1 
33^[^r;^) zoe^^j^j | 3^^rfj«)oJo— rfJ^dDoiJsd ^^^ji^odo:) I ^^)dra 
^odde I a;5"S);^sig — cj^^Jrfc^q^ 3j(^o;5oc)s;i e5^crfoo^, I ZiciiiS—'^J^^^^::) I aso^cdooiSe — ('Sodj 

English Translation 

Your arms are the winners of cows, your wisdom is unbounded? you 
ar^ most excellent^ the granter of a hundred aids in every rite : the author of 
war? Indra is uncontrolled ; the type of strength ; therefore men, who are 
desirous of wealth, invoke him in various ways. 



'3. 0. t. nv. ] sSoF^trf^o^o®-^ 335 

'Sjorfjfi ^IpC^^^ oaS^oSoe ^250. ^t3|^;do:^?io .:)od2ps3^cdc>4. 

i!Sio|^^s|^o3 asSjs? a ^^'^ ^^e?3erf ^^t^ oi^rir\^t^^^ I 

Sjrfi <£rg^j|^^5d?J^S5|^ ^^Q& ?^Gdoo eoe^e)?^ ^c^^s ^^^«)c5e)8 I 

^(^dorfdo. sdcii^^ii ^^^^^ ^ s«)&3-3)^oj^<^'^o I ^rf^ I o3oc3^ I 

oiod(^F5^. 

#srs)F I soticp-si^os:)?^ (^ioeoqiFSiidcis^dOorf so^xssSodS wjiris^cio^ &^^?oi3d ho^ 

dg^girt^fij^ ?i?d:)5d5d5;:>. 'a^ si^giso^^^ a^?^5So20 saqSFsdfSo^ oo^^soc^orfo* 

5d^S5::iJc)c5o ?:)J^OjorfJe)^8 1 ss^.e^ri^^Oodoj^ otori djs:=;i eoe) s^* 



^rarf^^^rrtS'do^^? 25;3g;^ 'sozij^€ s^ljj^rtjsa ^d^sJ^- 'aod,?^ E^zo^fi. ti^^ 



arfo8_Si^r ^^^^ Sf5^ati53^d ^ioB^d^^joio. -Sss^dirfsod 

**** M0 

^iouidood eru^d3cisreoij3fira^.:^jd wdi;^ \ 



^5;uO/^)u Q3^d 337 



?i^Tisit-.^^ ^a^i. ^3|js58 »i?rfjFjag ;^riJ3cJ— (33^. si-n.^) 

gjoi^d siddgdjs^dood ?i^^?|d wds^jS. _ II l ([ 



VOLUME a 



?5. O. W.. rJ5. ] 



339 



English Translation 

The food? Maghavan, (which is to be given by you) to men* may be 
more than sufficient for a hundred!* or for more, even? than a thounsand: great 
praise has glorified you, who are without limit? whereupon you destroy 
your enemies- 

^rfg — ^o'l:} 2ieo^^ ^oJ^t S3c)^g ^sbdv^d '^^'i^ok^^ 5i^<^^rfO 
*^8^o^o (^o3js) d^o odoaij jc;i?jg3r^) sijjS)o3:)?5g iSjJsSpo^^ar* 88^5— 'siod^jio 

■^od^^i^i 'a^odo ?i3^&ir?j c6c^?;o si^^^od^^ c3c)c2'SQ:)qjr<oeG5rt*od aio:>^?5«idd$iOj, 
hotvjki ej^=^c5'sdd5So. 'Siosiao 'siod^cS'sd J^^w^^? 

rfo&o5 ^ssissi^ dd^sSe — c5^^ dJe)C^irf 23jst^c3e)d e^q^sse) si^^s^^drod * ^j^^^djsd 
53^d S3^^^4 ^c^^ e^'^rtowiri^jii^ ^^c)i^rtj3>*?jo4d:). o:)odS cs*^;^ |^?^^53«)d ric>£Qr{^ci9t 

— ejiod^^^i i5c^i'?^j^o^^^r\ ^ sii^d s^oScJ^g^d^ rfoSos^ 3^5-5) 2id€ a^^FoS-aridci^^do. 
^4 ^^^^ ^^oi^ 

ddo^o. /aod^jS:! 2)o?ocrs>?o:>d sSjsdOeid d?^i^rt^ d^^c^rl^^i^ c3"5)2JdJsad Si^oji;3^r\ — 



340 ?o^o5:)??S2in)3Sj;^2o3^ [ oi^jo. a. dds. ooj 

(2x3:). rfo. 

(sio. ;!jo. i)-.j)0-a.) 
o^doda^as s:^^^^^ e^^s^o ^5£08 ?5ort^apD^ fJ ejSo^ e^jsS aJ^8 I 

^dDod ^^5?i^4^d acdo^d. 
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^ow:)rfOod 2^25^ ?l,;^gOjD. s^o^^Oorf ^^^odo^ y^«)0'S2Sc2{- 3^;^^aJi?^d eodo^zS, ^o^S^o? 

5A^;S6_4j3^ ^^53^ zp-5)^i. ^hjf i^qj;io^cS:)3^ ^'^rfsic^djssS. ^ao:^?)?^c3:^4^d 
sfo&je—rf^ao^? t^iio^do^s-sri e^od^fiO rf^;^^aioSiorf ^^^^^^ 

2S^^;S5_s8^ &)o?59rtije)^e§ q3«>3fi 6^4:** 5i:)25ijrfc33^d:>3^ ^'efdt^cii::)® d^i^oSj^^ . 

(33a). <£--a-^^) %)osoodDod a2iJ3^;j3rf e3?fc)d#j 'a;^. sjS^^iS^ t^^od^ djs>rf53c)r!:i^t3, 
^^t^otd 5jdrfedod)rfOod ^^e);^4^d eodcj^tS 

.;:)o8o:)dDod 'ad^ so?^^ ^i^^odi. too «;^od:> eSt^io^dsSo^d Sicp-Sc^dJs^d^s^dOod aS^;^8 

«;^owi5d£)od ^^;^dJ«)^d:)5^dOod e$dJe)rtsSci.' ?3o2.^:)^^odiO ®<rfooS^^?53 ^ 
e^-o-nr) ^ci^M^ovi pp^'^i^ii ?od:)^c3 II £.11. 
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1 1 ^ I 

FSD^^ II ^ II 

a^eC^ I dJ3?2ic3-3 I 

I I I I 

I <Sldo I SiJ^jO 1 SjJoSScSo I I S5!^SO;8 I ^Oirf, I Wc^OSjD I 

?^c3"S3^ I 25^ II eJ II 

<|odiQ ?i^?^i5o 5?3DOo3j^5orf^ ^-53j;)^2^?J8 ;«353re^9o ss^^^s^o. t:)*^^^ 3^^- 



a. a L. on. ] ' 343 

ti '^S S^cSprS^si eroeysi^o^orSjse ?3doj|^53eirlSa aej^^cJors's^^o I sirf^i^ I 

ri^orf ^j^^d wos^^rvrfosdo^ I L2;3?d8 — 5iJ^?S3:id) ^jsc^ 1 ^ds^j^^So^ 

d^3^cidd dJS)doaJjsd d^^^i^odj^h^^foSo. ea^zSc ^e^Sc) dcjj^do djs^?'^ 

ri^Q^j^j^ dojsdo e^sidos3tt)r\ £p«)d!ldJ^dOea^2i:)|^eo3o. d^:^o^ ?idoqSFcS«)r\D^eo3;)* 

^ isjt^^ s^jcii^tS'Si^rl^c^j^^ t^o?j^o ^^c3"S)n^eo3:i. 'aod^^^, c^^^^io aoolijd ;5jsd^o 

English Translation 

Strong as a thrice-twisted rope> you are the type of strength ; protector 
of naen^ that are more than able to sustain the three spheresj the three 
luminaries^ and all this world of beings? Indra? who have from birth ever 
been without a rival 



^JoOjO 'efajse^^s I oSo^^ ^a§a^^rio£^3^ d^^d^r^^odoaQ ^rfS)Oor3j^es^ ri^J^^^d 

^j-^sd Sor^ ^isrto^ido. sorl d?di dJaideSCTOdd ?ocs) ;^Cc) roddov^dod o:)dd:) ^oj^d^j ^:)Dr!^c^o 
^ £^j^;5do euodo c^:iSo:!;^^ dj3c^)ddo. d:;!^ sao^sJ (d:>j^6^C)!):)od '^js^d) d:»jsd:5 ^^iDri^c^o^ 

;3je)d©c^o^ cSjs>?3do dad^s^-sd djS:)^ dJ^.d:)ddo. 'si^j^ dd^s3e)d do^^ d^i^ss^d oori.^5o^rt 
. ^S^^g-^dd doij^oC34)d^r ^io^oJ aSj^i^d d:)j^d:) c^oDrt^c^o^ ^^D^ ouj^i^oioiS^^o. 

dcQ^dsofj^;^ eoc^i^ ^l3^olj^hd:)d 350);^ 'aod^c^o eooo^ 2J5;^doi!^5"sndod^od2p335^oi:)4- 's,^ 

Sooori^^od ?!o&>^53"S)d aoi^^dO aooort^^^ t^oddjs^T^jsod:* cdj^do^^ ^^^|j^d:)5^d.Q? e50?^ 
■ oiojs dj^QeirS-s — o::)od8'd:iJS)do ^i^^-^d arv^ri^^cdoj^ ^^hh 23^ri^^do5^s5oeo tpa)d 

&'::)cdS ^jd:^^ s3^e§ri*^god:>;j> 'Sidod ;5odo^, (^^^) ?iodio5«jr^d:)4^^ f^od'^^i^oi:^^. 



o. a. 5j- m. J syj^/ljed;jo&)®^ 345 

a?8j5;e jys^5jp5 t^Umi 2sl/s>S>j«>tfosJoD8 s^a^z^^fS^s I 

'^odjgj tSji^d^D ?5f59S«^ €5^— c;:i4, 'aod^c?? ^cs-^^d^j^^j sf^^^ss^rf 
rfo:)oScdoj^ /ad:)^'^^. ji^jjc) ^^^So^c^-sd 3dDc)^s::i:5oj:>o o:iorfii?tf3;s,ccS:»4. 

??c)dr34^e^e3oSj«)?§ qs^^o. ^^girtaod:)^— n-^^) o:)o20:)rfaod ^d:)F€§odif ^0(5^ 
^^^oio. ^-sd^^dF^ds^^i^do^^dOod rtS^ad'^^ (ssc). sSjs. jL^i)-na,r) 

.xiowodDbd ^d:)^dddw^^.^4^d sodo^d. sp-sao o:io"Eoidcr-~^^.;s^ d^^^odjsjo^^SDdodOod 
^'>^^®^^^?)r3^^si?«'— .>:)oeo:)dDod ed:igU3^^53c)r!o^tS. 77^d^2)^?i^ooqJc^"o2^.^ ej-sg^rf'^ 

^cSj^^rt. ■e:55^dji)Fcs.d^g o^iodo d^oSjstridw^^a^rl do)do tSo^oi:) ?3t^^d4 t;3e)^^53^n 
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^^^:R>:cisi:f—^St:^:^^Q^ir^^^^^j^^^. rfjszs^ rfjs^e ^o^fe^ ^^^oj:i 

odoo5^5cJ(^'2f^ — o:io20odOorf s3c3c)i5?2J. ©S— (sD. 3ojs. fe.-o-ora) o:)o2o:)rfaorf ^^^oiorf 
sip^F^^ ^OT^4,d 'Jd:)^d ria;^^F^^s5c)d:)rfOorf =^^rf^^d5jd ^^^^^ tod:)^^. 

, S;^8— ^2i20. ^e^oridG 2^73^ add s^-^OTrt ^t^;i^6jS)<^8 ^odjso t^^^^j^— 

e3dd 3^dd^ s^i^ji-S;^ aoododoorf wnD^oSoflisei^o^^oS^rs^— (33«). l-o-d^v) t;:ioeood 
cod S^Ed^.rt !JA)TO^,4;d ^do;^ z3. 

6jTS)Q2ie3e)— 6js>^2i(5a)^ o:iodo dj3»33S5«>TOr! 5i4o;Jo^de ^e^^orfa s^j^ooods^— (^^• 

a-v.^Lr) o::)o2o:)dOod ^J£p'^^?i=^^ '^^^ eod:)^at). dd^^o:io^o .rio:!o^d) ?J?3'sd^o3'5 i^^^sds 
?ijs^aod q3-s^^?;jo^do?l^^ cSjsodci^cS. sd^FdJ^c^^qiFde ^Qt^^o:^^^o^^^^i^ C^^- 

sl-v-l) ;)ow:DdDod ©5^^. =are)?3^s^^^o5j«)C3^rfo doolie (s^^). ?oJ3 a-n-s.&s) 
dS esdooi^? «;:)odo ?)5ie^5dJ^ad5;^dOod ^;^^crfj^o:^53'sddjs t9d3**d^2i,3oi:) eodo;^^^. 
^cS??^^^3*J^ ^odo ^^sS^qS ;:5j^^d:i^d&od 4?)8 Or^^o^ror\ a^s^ari^:) 2od:>^ae). doq^^d:) 

?fjjS)^S)od 23d#j '^(S^rid:). a^eso^d ddddSdci^^dDod ^^-^^^^d eodo^d. 
Dod «in)g^dd?::5'3o^js^CT5)4?i.d e^do^.d 11^ II ' 
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oiood;^^ =^af^rd5io^sJrf>i?do^5ioocsJrti§(i ss^^^ci rf^ci^^^^ ^j^ej^esi o3io^rfi:)- 



^clra erf 3^:^5Scjo^a?jc)rt^b?SO oiiirf^ J^rfj^Fsd^ss-^rforfjsi, i?J3^«qSrfc^^ ^"dUTi 

dzjSri^'ho^si^js) rfoooepsrtrfSdorfoS 

English Translation 

We invoke you, ] ndra, the first among the gods ; you have been 
the victor in battles : may Indra put foremost in the battle this our chariot, 
which is efficient^ impetuous? and the uprooter (of all impediments)- 

^^i^^^ — ?5jorT5;o3o^S40 I desg ^ot^ ;Jv;?)rf^c>rf ?^os:^S5^do ?;ion^rf:)or5rfort^Q 
sj^^c^ejg ^oz:) sJeo^^ 3rf^^o-3'S)r\do^rfOorf si ^c3'^?o:> ^od6 oioorf^r^^^ ^odi^r^, a-f) 



O. 'J. ^. ^. cm] ■ 'id^fd^oBos. ■ 

^^^^-^^^^^^^t^^^ U^ri^^^ ^^^^^^^^^^^ ^0 ^o^?^^ 

^ 9^cJoo-d(?sJs sdarf^di ;^f^^?5^;iri^ ^.^^d« .Sow 

JSjo33^ ^J^^mut s!0533i!J3 Ijjsjj^;,^ oj,^^, ^i^i^^ I 

(ail. ?io, 00-000. £.) 

^«^d6 ^^ird^o, ^.o^q^rd^.^ ^e^^a^.do. ^^i^. d.^i. ^« ^, ^^^rf 

=3odo a^.^d.^dOod ^^^.d^^^^^od^ ege^w^od.. ^ ^odedrdO ^od,^!. 

en)a^do-^^j5,jg^rfj,e3^5g^5j,| jj^^rt^^ ^^^^^^^^^^^^ 

^^;5^_5i^83. I '^^dsieo^^ ^oy^;^d. ;^ot;5a4.;Sd. ..ow^rd^^.^ 

-^od^g =#.51^5^0 3^^s35 ^j^o ^6s-^d^s,^,ai,^ dqS;^ ^od d^rt* 

f^otos, d..oc3.ndodo^ d:.d. ^od3 d^iri^^'>, ^d.O^ addcd.^ «C0.;^ 

^rtdol ^d.. d?!^ d^^ad d..od.rt^ d^^;3.n ^dodoi d5.d. ^od. ^od,?i?i.^ 

'^m^x d^^^g^^^a j^HO^rt^ addslod.. ^ ^^^d d^qSd. ^^aiori^a SdO^ 



350 ?5^oiiC©^€)3S^;^2o®^ [^^0. o. ^> n^s. -^j^. ooj) 



^«3^e55«)3isi& jS^si^i^— (33c). i.-sc-ns^2-) (;:iowodDorf egpc)^?^'*^ aes^F. ^^^doi^^dSiod 

ip^^§Ji«;sp'^~.(55e). ?ijs). ^-.-9-04^v) ^otocidOod rt^olQc^cS ?gdj«)?j;3"c)C3-5)ri ero^dSiC3«)olj3ero^ 
^^d wd^^d ?j^o:):)?o0^dt^c5«^o^dj^^. II r II 



I 

sljs^doio II oo II 



n. ^. o&s.] 
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^ 1 i i 

wsdooo cfSozSa^A a^drsuJj aio^8 1 ^deeS "^^^fi^® ' ^sirslcSs eosS^^o ^odai^^^^'^^^^ 



diorf rt^«:31^rlO, djsd^ t3j^:| aSo^d r!^s:^r!Q fjdci^dg^fScJF^F^s-sri ^?io^200^^^ c^c^d^^^^ 
c^5io^%e;^n^od ^eg^53c)riidoJ (^3icij^?n)r1odo;i) dJ^idiJ^e;?, '^^ot^ odood^'^^dg 

English Translation 

Yon conquer? and withhold not the booty: in trifling or serious 
conflicts) we sharpen you? fierce Maghavan, for our defence ; do you 
therefore, inspirit m in our defiances. 

e^res^o-^asjir 'gjii^o^cS's^rfo I ^^r^^ ^^^^^^ '^^ d^^^t v-m) ^^Jhf 
sfj^iFg I rod, 5|^(5 oi^oS^ij^ gS^ oiiod^r;^. 

■ * 

sd^sioT^rfJ^^ soo^cxSoo ^cidi^-sirtodo;! dJ^do|j^?d. 

3osS<3?3!*o — 'Sido e^^d-oiood ^oe^ Se^d dotoFoiocS^id^sS. oiood^rt^O ^)odqSFS^, 

od:i:)d^4 ^^o^^^/Sodo;^ ^ad^odcidO tsidodc^o^ ^2loj::>:>^d^^^h "^od^^?^^^ 53^^f^ 

o5iod^?jotooqS53c)d sieo^rt^jsi ?;iododc5o^ol3odj5dt3?#'OW s35p2|iF^ai:iJs> J^5|^s39h ^^srshd^^dci. 



a. n. ^. ] , 5)i)2^erf35o2DS^ 353 

Sod S)rt dj^^sj, 

s.-rvaF) e;ioeoodOod 2Sc)eSe2}. ^s^^rfodOori I3?3j^>e3i. 

Dod S5d:)^OT^:^d eod:)^23. ^i:i^F^ ^i^'ii^no^^j^^. 

— ijsi? ;^c^j^=^dic qs-^^:!. eru^sd:)^^^^^ ^03ood^^oJd^^ dci?;;^ ^:^^oi:). 

20Soioo eiioda — c;:>ozoodOod dS^rt d^^e^sSes^. e^^S^^^ wsJcSqsI^sI^S — (S3"3. l-o-v&j) 

(33c). ^-D-viL) ;sjjs);^aod ^;^^ajo^^ *siTOrido. §»l>^^:5^ ^od:) dj^^53c)r!i^d. es^sso^d 
dddedcis^dood ^^;^?*,d wdo^d. • • 

^2s5_ji5!3^^pj^ a^— (23«). ?oJ3. i-.SL-^Da^) c;:io{io:)dOod ?oo&oS5)dO a^^Jr ?odo^d. 



23 



I i i 

i i \ I 

^rS-J^e ^JjJ^? ^doslje)? ;djS^3oO3Djj0u!v^e ^0^08 

i i i . 

! ' i i 

a§ 1 ero^ 1 n'^^g 11 on 11 

^^l^ ^sigvi I doSoo ^3F9^ol3ort^o5o8 ?^o^ f^iosS^ss© d^si^cJ^o o^-^si^soe I oiod^^^s 

^isi^^o^ ij^^O'^od ad^?isS^^,^c3'5n I ^?a^— endO, (cs^^ I ^sSOs^^^^g— s^^^ss-srf 
iSj;)riF53?iO^ zaUj;ia9f\ (Dj:>^os3^d dJ^riFdOci^^jsod:^) I ^^^Q~(sij??j«)^53'sd) ^co^rf^o^ I 
^SJoo^JSisio — e^oE^i^^js^e© i — — 33-^p^F^TOd -^^^iSFd^cx^ i SiO^g — 



e. a. a. rf. 04.. ] 
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oic5\ SiCi^c^jS), ^d:iSS)fSj«) ?3^^aiojs, TOrto^^cSe^ldojs^ ad^^^odojsi rio^^js^'gr^ Ti"^ 

English Translation 

May Indra daily be our yindicator? and may we? with undiverted 

course? enjoy abundant food ; and may Mitra^ Varuna? Aditij — ocean? 
preserve it to us. 

5>2J^3SD— t;:ioto * noo;^? rfjc)^d or^odo srfo-a^c^OcrfiJS s5©^s3«)rNrf^4<^0ori 



o-ooo-or) s:i5i^;^5:5«)nc3. II on I! 



"20* 



356 ?^oiics2j3^ss[^rf8os^ [ rf^o. o. 25. Cm. ?lrd. no a 



;iis^5^, 'adds ^ol3:> srf:)T^Ojrt«dorf4 ^^^^^ -^oj^c^o sSesd^crf^o. 

, — — ^ ^. 



i f I f 



n. a, rf, HL. J 
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^Oe) I '^do I. 



cdiod dortd© iidcij sig^rt^ 2.13^ ^?5^ ^edjsioi ss^^^cSe ssjv^cxSio ^ijjd^^jaoartja 

English Translation 

Tho sageB have formerly been possessed of this your supremo power, 
Indra, as if it were present with them, one light of whom shines upon 
the earth, the other in heaven, and both are in combination with each other, 
as banner (mingles with banner) in battle. 

•aorf,?ifi ?SoWo^^irfodOori •aoa^obSow esjiSFrf eqJOT sfs^d ji^^otoniSoSiodi aii^oioiaSj 

(kJo. ?ao. n-ss«-v) 
( ajj, ?io. n-oov-i.) 



a. o. ^. OL. ] 359 

^&^^Si^©a^d^© ^S^rt^rs^o^i ^^^^^ I 
o3o?s^ ss^^^eoa^abo ^^^sSd^^e ^aijs^ <ss^oa.3^Q 1 



xrao&cs^^^gjjjjoBfs [sj. n. s. nss. sJjii. noa 

3^03S|g_^ ^^^^ 2?3^^53dsrt? ?5S^3^r;53fN aqSps^ny. 3^;^ ;3jsds;i vorfo 
"^i^r^cl^, ^e^^ ^^0^6 t^6r^^€6,^ p^rt^^^^^ ^d^QhmJ."^ 5do3S|8_3!So523e^e I 
^o^^o^ajo I sfoseso^^ss^f^oiod. ^dv^ a^^Q^ ^Sc^o^d ssJos^g sSo^osljS^g sSo^rtrfofSj- 

?SdsS« 55^^^ «fi088 3!So^S|8 I ' " 

(s&. 7^>Q. no-ooy-h) 

rff^^ rfjsan^^g. s-.:d.^^F^ odjs^srlwjs S^^6s^^^€^ ,Tio^s.^io^^nc^ie 

^od2?Bp^0d^Sdej5gii53c;5^ 3Sd;§ " ' 

E392Pti3s^o Uo^rSo 3So^e|d;«^^ ^55^ ;^o^o I 

•"^^^•^^^''^t^l, 3rfo^^o^a.^,.V ^od. aqSr^,n ^odv^r^^ ^od^A' a^iSF^ j^oa 

^5iod.8 «5^do3.o^_;e.2.«3sds qi,^5io^8l p^^^^^ri^o ^od,?^ ^^oi^, ai^^ 



' &. L. Zi. Ch. ] Sd5!lfr^??e&sSB , - 361' 



^^^^^^^ ^sio^^r^j^^j siortrfi^j^^ ?Srfo<3D -asi iiow uusisiJSci^^JSS^^OTd 

®^ ^^0^ oSja^sgss ^oa^sa^os ;^iOdj5ij3f3a?3jBe esft^o I 

(aix sSo. v-35s;-e;) 

i« «*4id©se ^^jjSs^ o3jaes5« sSra^s^i jg^jo sajjjjSBs^ojstjjg « I 

( sis. Slo. 4.-£.SS-V) 

(sis. ?io. cr-L^^r) 

®gs.do3io^-^^^^.,©rf;j3^^? qrasii ^o3js««?^;59^5^)dij3edj^d0od cSa' 



362 rao:^:ie©^93Sg^ba«) [ rf:>©* n. a. o^s, ^j^. oca. 

«;io20odeod 'srf^^ od^i^r ^^^oi^. cdios^sdcSiS)??^— ^Sc), ^.-ji-o) t;:iow:>dOod ^>3zi^^ 



:o:- 



©3Ei§ I ^S^ijtsr I ■ 



M. O. a, L. 



04.. ] 
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I I 

TO I ^2astp§ II 3 II 

'^rf^irzpd^ropSo ailiie^owo ^^3^?^^cis;S^^rS'^ I ^^^^^^ II I sf^^c^o t^Sjsjs^ 

?}s™'^od;ci^ I .(^3s5:idDod ^juii^c^So^^j^ I !:3?^do3;j^«^— 

So^dcio(sdo% 2oo;§odi5o^ 'ih^hd^:^.) I 5j3d^?^s|^— (ad^^^doo) s::)?55i^ds3ft?f\ 

I ^^S*^— ^j^izlrfc^o. I d^SoSSo— D^be^cSoeo e^ood^ifi:)^ I Si ea^^isJ®*"— ^?^3q13i& 

^ori..rfo a^;^^dDod ?je^^s24)d si.a .od;)?^^. bt^d:) ^^^^dSod teo;^^:)?^:), :^|j-^jdo^^ 
^)?,-^^^^ s:>755^d;5'^n ^dd^doi d^^d^o. dss^oioot^iDod d^3^c:)ri'^c^0j^ #j^od:) 



364 



R^ojiE925^^^^goS3 [ rfio. n. nsj. nos. 



^^^rf?^. o-^^EsjSo^ e54od?j^^ ^^rfjS,. ^orf^^^4 d..d^^.r 

Mod e;i.«Soefi^rf ^^^orf^^^d^fc. 

English Translation 
Hn upholds, and has spread out, the earth ; having struck (thn 
c^louds). he has extricated the waters ; he has slain Ahi, he has pierced 
Bauhma, be has destroyed, by his prowess, the mutilated (Vritra). 

«>«Ss.o s^^Si,o t^J^^ I &,i3,o.8o45ci ^^3.0 «^a^,a^,^r8 I ^od. ^oi^crf. 
^o«ol^od,^ .^,%05.od..^ ^,d05.0do. 

^^=^c>d .-5.^^d^^,3.d ^^^^^.^ t.f^2S?=i5S^^ a^.^3^^d^;:.d o^^oi.5i.^ M 

(si), sio. o-si.j-nn) 

»5oao aii^^^,^ ^ddo?. ^lo^t,^^. ^^F^^.^^^^ :5.e^.-Sod. asqirdi^s, 

^^^^^^^^J. ^^,^6, isoiQi^ ^ir^-^^o ^?^o.^od. s8e^^ S. ^d 



e^. a 01 ] 



aSsodoo ;3o?3^ri^ci3^ es^cS:^^ ^js^rl^s^^ e3qS^9 'M^^ ^loe^D;^^©^^^. ri^Cd 

rod ao^D^dO en}|^5|^c2"3didDod ed^irtjs ?ico ^^0^^ ^Qd:^ ^lo^zj^i^ p^f^ 
tSsSji). dj^^TO 6. e3dFd€ e2)ooS:iod6 ^idFss^ddj^ e5ri20^:)d:i sad^sD aisiod^oTOdd 
e?rieo^c>dx 4^ o^^ sSo?^, rle^^d^^d ^o^Q^d€ ^ioe^e^o^'^ S3;2;3:>d, a2^s3«) ;sjdr ^oz) ^ 2$^f 

d:)oeie)d SlJ) ?Jj^^d6^^-3^ ^JooScsodS rfo^oja ?iedc^:ij^ t^zSdo S5«)^&?id<id sSog^sSodqSr^ 
d^^i^rod ^ s)S:>"&jci^odojs ^oso 75^oi:)eQd3 ^?^didol ^^e^sSoSe a^r. ?jjod75ijo:)ort^^ 

5S^o?So ^SocS^— d^o?i^ow ©sjidf^c^^^ =^jsod^:i .i:iod:) sS^o?* ^'^^^ a:4:^ddo«)^o:i^s3c)ir^ 

" © O . C« i3 CO CO 



^^^i^io ^JJ^o rf^o^SioocSjs^e sj^55o sSoz^s^ i 

•^^,a^.^o^rt^geo.,^^^,^,„^^^,^^^^^ ^^^^^^ ^^^^^^^^ 

^c3o ^od. ^^d^^^c^^^^r^s. s.^^, ^,io.eS ^^.^a «^.dd d^ioS.© ^rf^ 

sii^sjs ^oda qSfido^Frad «od,jSodi jjeg^^d aqSrsj^rii^^di. sSo^rfs* 3id;§ 

rfc3F?i>^do;^dOode);3 rfi^;:^ ^^^^^^^ aj^o^a^Sjsd^! ^^a^^oad^d 'sod,^ody 
dzlo3oi4d0odoj3, a^ar^ rfoa^oji ^;^d., d,;^d ^^^Ado^dsode)^ ^ ssqSr^^i.^ 

( 2i. JTO)- ov-n-n-os. ) 
^SisS? aajo^^didoodojs, aod,?j3 disodo^fssdidood ^dfi^S,? di^Jdo^^odi 



«• n. ^. ^. 0^ 3 ^n^etf^o^o^a 

( aJo. 3)0. L-rr-di ) 

^od? ^^^^ ' 

m^^^^^ ^l^^^^^^^^o5,r^^^,. rf^. ^.v-oMsj-n) J d^^aod ^^^^^^ ^^^do 

eod c§2a,i d^ed. si^^c5^idTO^rf:^_(^^. ^. ^ow.dSorf ^^ss*?^ ^dr^^ 

^od. ^drdda-i^d^ osdi s^^^^o^drt^js^didood ^sJjsslTO^^e Si^^s-iiowoi^daod 



368 TOaJiC©2pc)3S^X2oS^ [ rf^o. o. nss. sjja. oca 

ojo^do^rfOod ?i^*);^4^d wdos^ae). esssairts:^:) eA)C3c)^;3c)rfodOorf euio^C3a)^53"3rf sirf 

oSgoi^sS:!*'— 5:iri^§ eo;?}g 7i% d^o^lg W38o^^2o?idJ3?3. ei3oi^593^ s^'^e^^^S 

—(33-3. ey-j)-v) iio20:idOorf sjdd ^^^^'^ eodo^d II ^ II 

:0: ^ 

I I I 

do^sdo^i^cd) II 11 



a. n. a. ni.. ] sto^erfrfo&s?) 369 



II ?y30l3g©S^-S3d. 0 1} 



' ^S^o^Sq ®^ w«3e?iF^^^ I 2;3cj?5c550c5sai39^^jO I ?Se)^o ?5srfro ejJsior 
^ri^7<^^^^s^ erf I 7*8— '^orf^ci^ I 23^^58— rf^o^^ri^^j^ 1 3^d8— tfoy^e^rt^c^:)^ 1 

24 VOLUME 8 



[ a^o. h.' c^. OCX 



I II tfiSS^^F II 

ejd aod,?ij cd^^o^rt^r^ ;eeod siy^esri^ifii^ fs^ja^^dis^, 4jft|oSJ3n cs^jraa^^a^rt speeds ja 

English Translatinn 

Armed with the thunderbolt, and confident in his strength, he has 
gone on destroying the cities of the Dasyus- Thunderer, acknowledging, 
(the praises of your worshipper), cast, for his sake, your shaft against the 
Basyu, and augment the strength and glory of the Arya, 



iiocto ?9^oBiaoqJ5rarf esqjr^ifi^ ipss^jwddi aS?eda3^5. jjdj^iredda, 

iiow s)jii&j?i eqSFd5ii^ arfo;jini,rt ii^siaFsS? is^ij^^ jid?| ^dewo3o, ^draslratioj, 



r 



m. n, w. L. rf. r.L. ] tsiiA^id?iQhst> 371 



^^^^^s— ^a^^gjoS ^o^D^Ss aijtss^ I sjs5ijaii^ao3 ^Soisraa!- 

(ail. ?io. ey-V8i-v) 



372 ^ ^•5Q(i>es))pi)^^^lo®^ [^o, n. am. ^j^. nox 

z^eSo— sSe^z^roiss I ^^sl) ^j^ioo oiodo a^jrrfc^:^^ ^jsdo;^ j^s*" q5«)^^s:i?iod 

^do^rfooc^ de^J^ri^'^ 35-s)^o^r\d dy d?Jo^rt^o =?#?^^r2o?cirar\di^di s^Js^dg^cS? 

oSit^i^a *;ij;)r2^d?irt^rt S)^dci\o^:>^Js^ 6s^^iS^^ ^3drJddci^^oyirfJ^dc)^d^dOod 

^dodood '^?rf^s3c)d 9«)^oSirtj^ d^;^^o3i wdi^zS. ?5«)d^qS^Faod I3r? 55jc>?Ij. 

(to. ?oJS. ?oJci^aod 1^^*^. ^do 3^d53c)ro>ri o^^ja^?358 — L-y-jo) 

^ja^«s8i d^sJ^oi^— t;^oeo:idOod do^ioS'^ ^^oix ^2^jht gjidoF (d^?| Tit . 23"S)^JS2^dJDr. 
■e?^od;sj5TafN,., 5^dF3:idd 3?^^^ ^Sj^^sci sodo^d . eij^oa^^as^ ad^^^aQ^^rfrsddsii*^ — 
L.j)-o) c;:>ow:>dOod ^dr^dd^'^^^ai^^d t^do^d crfocs*!^ oiodo ?5q5FS:)ddea) 
^js^TOrt tisS^? cp-s^os:^^ ci^-^^ — (Sc). ?^js.. st-J)-no3) o^otoidDod ^^"^0:^^. .t^^^^^t^o- 



a. n. ^, nL. ] s3o?^^ed^ob^ 373 

^js^"— (to. l-v-v^) ^ot^::id^od ^c)^oS:)?^ 2s^:^o ^^ro ^d^F t^^F^^o oSciec^ 

tSe);^j32^dj^r. rfesFrf^t^^doaod eiisorfxiss^n ?f^e)d^ eniSiTOd -sigoi^J^ £qoS>^o§ 

^rfpsjrf ^'^^^^ ^^^^^^ ^qiiiJ^^^rf^^'soi^djsis^. 

^^dja>ridc>. 

— d;!io erosj^g^oS:}^. s?^^^. oi)^rfo|is!^o§ — (eru. s^-aoo) o^oto:)daod 
^di5TO^;^^d wdo^d ^ 

(S"s. riis. a.^o-3L) o:)o20:dOod 4r1o© o^JSsS^j;^^^^— (gjs. ?j;s>. t-^-^^) c;iow:id 

^j^i>3^^s;jj3 o±)orra^ ^^Jr^^^o ^0^^ 
I 

r5^5±) II II 



I ^ I 

1 c3^s:^o I dj^s II V II 

II ;TOaS0S®8s3e)Kj^O II 

fSDS^i^ jlt^j^gi^o c3^;:i:)=^o ^iaod^p^^ ^:)O5:i0J^^§0 5^ era^sils oio^^Ji)- 
?io^o)^^jC3e)^c) ^J^oii^ri^i^^ ?>^^5:^o3^^Q^ ^e^s I "So ^c'^^L^'?^.^^ ' 



a. n. L. 0^. r)L ] 
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;^^^^S5i)d ^t,ojc>cdi^ ^J3oado;d 'aod^^:) sJ^^^Jsi^ijs^rfd ^?od^S3*srf :^o:!^ sif^d:)^^^ 

English Translation 

Maghayan? posaassmg a name that is to be glorified^ offers to him* 
who celebrates it? these (revolving) ages of man : the thunderer? the scatterer 
(of his foes), sallying forth to destroy the Dasyus^ has obtained a name 
(renowned for victorious) prowess- 

TOr\ oSj«)53«)ri^j5i sii^o^ri^^ji^ Soo^oisoos^^ ^rfd6 ^p^^ojic^o^oUorfJajd^s^dDort odjsissajrte^js) 

dg^^sTsriodijS) ^i^^jo^ %:s?^?3'snak)jsj 'ad (^idd^oSiiTOfN 'ao^so s;£5:«jqy5)dcs)ST5)d Trsdc^z^Fg 
dci^^ ^i.'^^^s* e^^ori *aod^cS^ ^jS)d^dj«)5jaod sssSjseocis^asijdas^dTOeri^ciJ^ dsJp^csr 

'^zlri^g;^?! 2:5oSodJ«)^53e)d dosJ;^?}^^ ssjdazs^ cS <i^oao §5o2irt^?}o>j^ * aSo-^^f^^ s:idD^d 
i^.oc^ 'ad: 'aodscio <>:iod:) ;^crfotsdjS), " . 
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TrSlTTT"^ '^'^''^^ i'^'^i ^^^.^^ 

tZ? '^""^ '^ "-'^'^^^^^ -4=i* 

(SKii. ?J0. O-S1.2.-O0) 

TT*f. ''"^ ^^-^^ 



s, t, nL.l . 5Kji?^^?rf:s}o2)o^ 377 



cnj5>2i)s8^ — eoj^'sp^ sii^'s^^odo^o 5392/§. zp'Siaio. S5ro2^. 0^ s:)rf^dJ5)^c3c)r! 

oiowodood ©13?^ '^?ooae)i3e2i. 'ado ^s^s^dodDod rfeS ;iS^gj o3o23e)a?cJ^o (53^. 

^^:>^?Fi:)t^dt^ci (©^e) ^jdss-sror! Eij^jo^Sa) 'sido^^dOod si;Sjs>58 ;«io33^??«)dg9rf8^— (ot. 

(s-S). €;-SL-i.o) o:ioeo:idDorf d?i^a5^ rf?ja)d#^ s^^o^e o^od<i dje)ds3c)rto:^zS. d,:^?^ 

cd:)d ?Jdc)^s3c)|^^daod ea3u=e)d erocsD^ss^rto^cS. 

^^rio^d d^^^dod efdo^OT^^td^od ^^"sd eroc3«>^s3c)riof^d. ^^edJS <^'?^d2^c3"3o^dJssj 
dS d5>35^ d^:^^oj:). .d:i^dc5'^ s^zo 53"3r()^d d^ss^ S)35^d:>daod s5?>oro^TOr!^^L3. 

3i03^~(s3i). o::)ow:)dOod ?32p9^'4=l^ -a^. qsDiaos:^^^ Dio^d^^^ aJossissS^s!. 



I 

1 ■ I I ■ 

I ©3| I qado i I ^0 I ^s^^o I ^is^ I <59od;;^^ i ^^^i 



n. e. L. rf, DL ] !)(fci;^ed;dofos^ 379 

I I 

I 

^3dl I ^§ I ^cTOg) II §S II 

s^^^?1^«)d c^^irS^^c^js^ (?35e ?jD«)^doaod ^eSdcdo) I 

d:)j^03f*s)Drt^^?ij^^, d^3^^ ^d^^D^ri^oS^^do^o^ ^s^i^ri^^^-sd ^5!n<^c^% dtldcJ^. 



380 /QOo^esi^^^^bSD dm. nox 



English Translation 

Behold this, the vast and extensive (might of Indra) ; have confideiice 
in his prowess ; he has recovered the cattle, he has recovered the horses, 

the plants^ the waters^ the woodB- 

dfisi't^sd^^ bS>^('0de9) c5^dir;^goj;}js (5. -s-n&s); <£A5d^ c^-^rfori^^goj^js (^.j~3sl) 

sicio o5j^s^<3 cdjsta^o, cS^^F;si:j o:)ceoqiFd^^^ ^J5)d:)d ^c^^ tpt^i^pomriO d?5DD^ 
«^f3^sli^<g sicS^o ^3^^^ c5«)5jo3odri^js;, -S^jOij^ ^dn^j«) c^^?!^s3a)ri s^o3j^"eri;53^l3^do;^dOod 

^^3^00 ^^5:Si?o ^?)^© a^S^rslo d^dj?Sg ?4q|^^o rt^sl^d^a I 
^owO rf?3^?) c;:jodS 5±^rt<^pdjS), 



a. o- a. L* rf. Oh ] sd3rl{r5^©5o®i> 381 



ssj^o si^^Sg sj^qjg ^1 
^?39^^e2?)ci^r2j)dro3oo atJ^i^^ji^:*? rf?jodJ3)rfc> rft3s53S^Si2i5 55t;5o- 

*^;§5i)fja =^2§rt^i,"^0 5:i(3^si^ <;:>od3 ^2^gtp*c);jaod ;5es::)^j3?ca ^o'i^sh^ 

<;iQ^«)ddj^^riw^odo. 

^3*^ ^{©^cJ— Sieci^s3^?iod> ns{S^e;Sda^;^o ^ss^rfg^J^o I 

diS ?;i^e) ;^o^^:) rt^js e:)^?So4wodJS 



s!o. e;-rj)-Siii) 
(stii. ?jo. sr-eyo-o) 

»}ja3ris;!j3 e)??;!i?Se??ocSj3, ?i5^bo >aod,?i!l ;««odsidj3, -aoi^j^j !;j*,ofi ^^od^^ ?3d sort 

sis^*S)^de©. ^«>35?^?5S^^»i^ — a-si-s-e;) ;s}js^l^orf qi^t:^^^ Sj^q ^sS?^. ^eso^ 

wdis^rfoorf ip«)^:S)fi ^j^-?^ e^so^rf sSddSd^j^^rfOorf ?i^«)^?t,d wdo^sS, 

a^d^j^e^* as^;^8;^;^— (^e). ^-.o-ne?^) ^oeoodOod ?io;^?i^d t:>do^d. tif^^^cr 

• ^aods'^— SiDcs*"^^ ^^li^x 02s^^qSd:)^d:5S ^'^d^oSd© ^^^o^^* 



a. 0. ^..-^S;; . :. ; 9SD^ts^;^©fcir5) 383 

^.d wdo^.A 



I 



I III I 

I ■ 
I s3?d§ II II 



» 



eoosoSjeors^^oJo i^d^ro ;Sj3$3ioo i^OeSss^rfo I 3Sj35siJ5)^ro dpJdjaaJo '^dsTsioio I 

pj^d^rSo eysiiio I rd^ 55^01^8 1 sSQssJo^esS I o3^jp^ rfjc)r5r?)8j?)52iST?Swr|^e8j?)e 
rt^^e)o qJc^o e^OTS-Sj^Ssss^sJe^^;^^ I ^c3^3«' II ^^^^^ 1 z^^s^*" 

do^^^ 55dsoO?iodo^ e5d3oD^ adcioj^ ai:j^^;^FOrt ^o2^e)o doiododoojoois^^^, ^dodood 

r!^5o^ Tadoq^F^Js ?o'H)q^F=^53"sd eo^^i^^d^js esd 'Siod^^Jc^o^ sAicS^et*^ odj^n'sqiFSS'sn 

??j2?d-:)d;5jd?io^ hods^^t^. 

English Translation 

We offer the Soma libation to him who is the performer of many 
exploits) the best (of the gods), the showerer (of benefits)? the possessor 
of true strength? the hero who? holding respect for wealth? takes it form 



^. o. 55. L. 53, CL. ] 8stort,?ci;sio2o®i> 385 

him who performs no sacrifice like a foot-pad (from a traveller)? and proceeds 
( to give it ) to the sacrificer- 

si^2^2?eio3o— sij^t^icSs*' ?J53r^o^^ tSesS^sio ^es^^^oSo I sd^s^eiSc^o^ ?o^e3c3e;5^ 
rt^0od:)js) |^?^^c3«)d 'aorf^^rt ^odr^F. 

siiT^j?^ ^^^sS Si3s!o4>rt^0 ^^hiS. (^y 168-170 ^vJc)?^> 

(30^. ;soJc). ^-j).o) «;:iow:)riDori s^^iFsdrf ^^^^d 20d:)^d So^i^cSot ;!^^2J:)^^oio o:>oeogodoj3 
?i^fi53^5io— 3S:>^^ ?32;i^;3e q3e)^x ^J5)C&3^ sfu^^:)^d035 20^i?i^*5Sda eDSS^c^i^siSid;) 

22 "/OLuMiH a 



386 s«)o3jS8!p3S^!!S!o3«) [;So. o. w. cm. ?!J3. nOSL 



^^^^ ^5Sra(d??^^r*— (TO. Jira. si-v-^n) ,ao«irfoorf 

as— ?i3^ qra^o, acyaa. «^ ^jjirfo^rfo^ iiT^d^^jJrfo ^sr^s^goi). 

Oorf qs^^a^S -a^?^ rtjra. odjs iioda good :!3o«oz^ad3^dOorf o3o5S^^s^?)^i^;4f_(s33. 
?ij3. er-n-LL) isowjdoorf ^^3^?i^d ^^^eq^ wdo^^, ^23^ Ibs^dorfacrf ss^ijzra^^jrtj 



I I 



a. n. e. &.. ^. ol. ] 
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II 2- II 

I I I 

i I I 

I I I II 

I 

©rfids* 1 I 3^^ II 2. II 

0 

4oJ;^a^^o3oro I 7i:ioto Ti^^oio rfotSjs^td^^rfoSoo ^^i^o si^^£9 *o€)Se<^ oS^JS^Sfi 
I esc3e)as^s|^? o^'5f^ I adages I 53^ ^ocJ&eS s^sjr?S3is©Fae^r^o 1 



388 



?3^oS:)C©^^^^jo®^ [ sijo. o. a. am, ooa 

English Translation 
You did Indra, a glorious deed, when you awakened the sleep- 
ing Ahi with your thunderbolt ; then the wives ( of the gods ), the Maruts, 
aod all the gods, imitated your" exultation. 

^d^^^,t^n doynd ^^^^0, ^odo ^^^^^ ^^ai.^.^ ^^^^d 

^d^rt^^oart ^^^rf ^^^^ s^if^s:)^od.rt^^ ^c, oio-.^ o^^.^^j,^ 

^orf«^^0 «Soa3ood6d,^^od. ^f^.^:3e ..qS.;...d.^d.. ;^^o^o ?.|,oiQ5.od d... 

« O^^^^cL ^od,?ji ^jIcSsS ?jd dcsF^.o:joo -aed^dolc^oe eru^d a^ei^ ^drts^O 
^^issndo^d^. 

^^^'it^^oS^^o hc^jii^^^^^^s^ ^^^^^^^^^^^ 

(s)jo. ?oo. n-ojo-nn) 

^^^a Dj.^ojrt^a d.w,d d^^?^f^o,dc^r?ad.^do=do^, 0-^3 d^^^nas 
^^^-^^^^^^ ^f??dj^dSodo^ ^ sii^^jig «sSoo3^od6 praoiocsdi ^e^dodoi d^, 



a. o. e5* 2. zi. oa. ] Kb/^crfx5o&)S^ 389 

^^FsdcSo^ ?i;s>25?oddo. ?i^023erfiri^j^ sSs^Fr^j^oc^di ^orfo ^^^^^crf^c^^^. ^^^^^^ ^^^^ 

00 CO 

^edi 3^^2o^^Q ^4 ^S^rf d^OT T^a^rfOO =^a5?3«)0 I 

'^jhh siJ^^dos:^ rf^e^cS^rfiri^js rf^'^d^^rf ^s^psdjijs^ sde^F^dcisioi 'Sigoiojs> 

^j^:j5r_ :^d?l^ 9-3:^:). ,0^^ 5doqSgSd:>^do3s;io^^2S?)dj«)^. 'js^a^oi^sii 

iqs^i^oSioi ;jo?o3^ di0^53"3r1:)^d ^^^do4^d 2^d:)^c3. ^^i^^oii^t^'dd'i^^ 

5jdTO<:3*5)r( ergp^rfe^^o ?i-^(25^, TiJ^. 2.-n-a.o) o^owouioorf 5:i:)5dJsri5:io. 23cio;^"|^d 



^^^^^SSt'^a^— ^^^^^ ^^^^ 

eso^a^^^ia^ — 3|3^o ^^"d^ aroa. clod's <^oeoorfOorf ^j;Sr. 

e3si)iic3^ — Qo^re. ^q55;5o3^d:i3^20^:)S:^2^5!25S 

6j3^sj. ^^o^ji^^^jd zodo^(:3. II il 

, ,-:0: 



I ~ I I ' 

^Sj\<^ ^ij^^ ^^^J^^ ^^^CWd^^S2 ^02^08 

rfj^^S)^ z^^t H II 



a. 0. e. rf. nt, ] 
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I I I i 

?3^^?3?5^5^^o I '^odorfo I o3o^e o3osicio ai^£«)o I ^o^^o o3okrfc5rf^?S^ I e^^a^Q^"^ 
s^oiF3tSrf3d^'*^a;^d^o 1 sioeod?^^ I a5rfc)o3oae<S 3^io^o e^d^oqio I J5!o3osrfF?s^l ero. ^-^^1 
iiji)^ crfj^^F§o3j«)^ dod^.^gojos II 

^6^^ '^odj^e, ^iCci:) a3j^53"srt ae)g^?oO"3d ^4;^c^^^5 '^:5a5od?^c^j^^5 

?^5^J3^ #j^otSa?j3C ejrldc 2io&oot);^odc^ sS^rsri^'o^j^^ £^^o;^dJs^^, ed^Ood ?5s:>o^pd 35"^^r:^ 



S3^d jSrfo^'a^qSFrt^c^o^ Si:)^?!^, sidoesjii^, e^a-^cdojs, ^jsrtQoi^d^siiaiojs, si^^^aicjjs 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have slain Sushna? Pipru, Kuyava, and 
Vritra and destroyed fche cities of Sambara, therefore may Vritra, Varuna, 
Aditi, — Ocean, earth, and heaven, grant us that ( which we desire ) • 

2?05|^o, fosi^o, sJoeorfo — e5^jo^ B^Dai:i'^:j^r\d^^ s^cS^sd^&^^dT^cS^nodoj^)^ sp^sScQ 
^osloSod — -aorf^jio t^o;^^o20 crstil^Frt ?3^«)ojo?:^j^)do5^rf^'5^f\ =sfo3^oio^ow a?o^d 

Q *=v CP 

?3 do^o3o;|^arf8 ^dapoSoe ^^i^^^o ^ooSc^sio t?03^,o3o I . 



a rf. Of] abf^eci*o&3®^ 393 

,i^o20 Dji^c^^ '^^ol^^ss^rf S3'S)^^^^s:Scij^5 ^ cg?3rfc)^s:S5S33 ^rf 23?5:)dci5S:i^ oioorfdS hohhd 
eodo^d ^^eojjs^^^;:i2ic3"s)oadj2)5j.- 

?odo^tS. q3-c);^o^ tiic]oJ«>e®^^aoi:)a ^eod:i^dOod 230s8js>es'3^a2^^8 d^s — ^o2:):>rfDod 
arf^^ sSo^ 55z5ed. — oi^o^oodDod q3c):iS:)S^r^ e5Sr&3!5ii-rS)^^r2|^ — (s3c). ?ojs. 



394 TO0toc®9'S)sSj?j!os^ [5±)o. a a. cm. oo^ 

S3^A d^;^^aJo. c^3^d:)rfOorf ^zAjjCis^^^d tod^^& sS&^C ii'^^rft^fS^o^djssJ. II II 



e?io535)d;§ — o3j3?c^3^ 'siod^ f^oz:} Ti^f^^ ^^^^rf^oi^ ?35^o53^^dO so^ja^od^crf^ 
;^j5)^d SD?ic3j3)eri^ doh's^s^. 



es. n. S3. L. sJ. Off.] 
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II tsO II 

il ;rfc)orto — n II a^oTO'^ — cm H i^ijs^ — no^ II 
li — n" H azp^^oio — a II zirir — o^^ or II 



{i cffcssiss — (SIO^S I! 



I i I 

o3j55^3^ ^ou^ o^^c3^ e^'sO :^;dJ3 ^) 
I I II .1 

I 

rfSoeoio;3§ I s^s II 0 II 



396 sraaSicasp33^7S8o3e) [ ;lio, o.a. 03S. ?Lra. nov. 



7 

asiooe^^— (xi^^oui) ?5^0^ {^^^) I oiow^^^;;^ ss^^ss^c^siDri I c3ja?55^— 

^jsiot^o I ^S3^r oJ— =rfc)dci6crfcio (^^?^|^^^^ S?^j539r\) ^s^^h ;^^d^^oi> I ^o— ^ sS^a^*) ^cSe 
1 ^ S^^^^TO^ eJod:>^^ ^^^^ 



o. a, ne; ] . s>ji)r^^?rf?5io!o®^ 397 

English Translation 

The alter has been raised, Indra, for your seat; hasten to sit upon 
it, as a neighing horse (hastens to his stable) ; slackening the reins? and 
letting your coursers free? who, at the season of sacrifice bear the night 
and day. 

o3js«?)8— o3js>??)2J20^^ eA);^^?5^^c^sSo20 ^^ori^s^^d e3ejSr;ie)(S, ^^s-s^^ts^c^, ri^^ 

(s)ji. Too. n-i.9?-v) 

^o2;> o3ow^;d^, ^flt'^i ^ ^^dJOtiJjaSs wde, ^od:^ oSjs^a sizo^^^ tss^sSodqir. 

doses'!? gjDeeSs =^^;io?Jf ^ij^^^ ss-soSo^si o3j???i53;ido s:)^^^?^^^ I 
oSoa^So pSriaJo;^:;) ^Jadd^^s ?SsdJeSc3e o3j35?sd aoz^o?5^ ;^sSjse^?K) I 



^isys) Sod girt ^^jjj^ t;:)dd:) ^zSrt^goiij^ ^3?8 23^6 eaq^rrt^jj^^ ^^^d:53^6. 

53a)n d^^^ '?^l3^d;)5i ^dodoiOcS:)^ tb^a^t^y^ «;:iodqjF;y5r\t3o3:>odo ;)do^^c)dd:i s:)do?oD^6. 
{p. o-oa.). 

sd^l^ljie— a3j^>rt^^65 ss-a^sl^^ '^siss^p^rS^^Jjg ^h^^ ' ^^1^^? 

rori, ^ ^d^TOC3^rt .^iodqSrsSodi j)d:)^??^dd:) s:)do?)TO d- s.-30) 4i oS^^^c^^ 
?3o^3:joSj2)ef\?^)d:)si 

i^iow skSc>^^5!o^ ?joo Sid:i^'5^ddo ^daoD?o ss^^^ss'sd ^^e)rf© .^o^ioqSF^icio^ SiJ^ddJe)^ 
^^^OT d. 

^^do^^-sddOj, 

^ow ^^i^i'^^.c^^ ^d^D^ 1^.^ ^ow ^d#^ asss o^odqSFd;^^do;:^olo3:)? (j). a-r/as) ^ 



». t. rf. oe;. ] t&AM^ah.^ 



f^xcOrsJO COSTS) ggg 



^-3-oo^ ^oeo^rfood ^^^^^a. ^^^^^^^ 



^.,5=S.-^o»dOo.J 
.^^oi. i^as 5*,oJ., *._(^. ^. ^^^^ 



400 TOcxbs^pj^s^^b^ [ rfoo, a rm» rfj^. oov. 

L:^;^ -siaados^dOod ^C^ie; ^^t^^ djsesd. ;iioeoj:);23«' e;:)od:i dj^2ds3e)ri:>^d ^ic^Ti:^^^ 
^s^^dodcorf <^3^®^5^aaF^^rf3^— ^oeoodeod ?5dOgC39^;<jd eod^^d. s^s^ ^^^^^ 

C3^0^djl5^, II o II 

to:- 

^^;3^;^J^^ 5d0^^O ZiJ^T^T^ ^ 

I ^'1 I I 
I. e^^c^g I ssrt^^®^ I 



a. n, rf. 0^ ] 
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. (I ?Ce)Oi08S)?p5S^^O /I 

z^^^^o II 

ig^ fids — ^^d^Oc)d 55 a:So«^:ij^o^dci I ^;^o3o^ — dg^?^qSF^«)r\ i '^ozijO- 'aodj 
f^3d:)^| ?So?i3-S)a3o— s::)q^o^^s3^rf ^^^^j 1. rfsQFo— ^c^'j^c^^ i^^^oorf 'aorf^cic^^^ I ^ 

dj^rir^^ ?5?&;sJ©. ;ji=0^d^5:iiri^j^ hoTii^^d u-^^t^^ is^^^^^^^i^ ^^sirfj^dO 
ejSe di^iii^^ cS;jo^ s:)qi:^5^SoDrf ^d^^io^ ;ji^^q3Fc3'S}rf 'Sos^fioio^ 



402 TOcd:ie©^^;sJb^ [ ^i^o. o. ^3. i^ija* v^o^' 



English Translation 

These persons have come to Indra (to solicit) his protection ; may ho 
quickly direct them on the way ; may the gods repress the wrath of the 
destroyer, and bring to our solemnity the obviator of evil 

rtO eqJrsSci^ ^^r&^^r t^^^^hti:^zi ^-nr) m<^& si^^^ 

iiiodz?jF;ici^^ rti8 ^02^ g^jrfs^ ij^?e>?ji^iS. ^ rt^s ^od& 

;§dDod :^S^^?Ji3i2,6 cioeoozSe ;5ioote)rido^zS. 

oi>oeo c^do^^fsdd:) erudaoD^ (n-v) s^i^^^S^^sS ^d^i^jsi ■2rs)^D§ rf^g^dol a^;^^ 



B. a 2.. si. ne; ] 
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?3 « o CO ^ » cY» 

^od:^ :^^eo3:irt eod^c^n ^4^^^ ^^oco 5sl&^o3:>d ®c)5io cxiJ^OTrt^^jS) eod:^^ is^JsrtrSiod 
odi^#j 'siorf^c^Q^^^ '^di^dO ^od:^ ;!g-5)odics)do 5:irfDA ;5oaai«)o3o «^o&) sdri^^ pSosi^^ lio^- 



404 

^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^ ^ 

^y y .Si* .od^.*»^6a^ 



rtoi-arr US'!. 53*, ansa, ^(odj, oojt'oes'alds-fra *b. s^.^.-!.) 

^oeoirfood ;=io5o3^da ae^r wd.^cS. 

9...^^ e.«^Oo .^od. ..«.dood ... 3. ^^^^ 

seed 9.^^r^ a,^,. ^ ^^^^^ ^^^^^^^ ^ ^c^^^s,^ 



^. Ci. ^. O^. ] ^t\^^z^7^ohm 405 

— 2^5:Joy S3dc2^ qrs^o, sSeS;:** ^(5io-d:>^rfo3^^)S3o;dE^5Srfg Oqi^^^ciy 

&^JSe0^8 .^^oeOCidOorf SSo3c)c3^2J. nS|^5|^ ^JSQSdg ^lj?5^^SSt3e3^^ (35«). ?oj;>. a-V-r^) e^iO^Cirf 

1^5^:):) ^^S^odo 2oo?o'3qSrrf€ 'SiiSoSoodi ejV5!o?5t3c^:). 

Sooafioie ^*3;;pjJk)- at^aoooo 6^13 (K^. aJjs). sc-n-s.^) o:io^oorfDorf z?a)^0o^7^ ?o35^. 3§J*)S^8 

gd^i^^rfOod 2^5c>d€^ =5^;^. ^deifl^— «>:io^oorfOod ?:i=5c)d^ ^^^'^ oiodo dj5)5i;3"3rio^& 
?a»l23o^d sjddOdo^dSorf ^^^iD^^si^d eodo^cS. 

to'^ cS'so^djs si, 

Sjci^^^|j2^j3je P'i^ a.'-^ro) (iioeoodood ?5^^goi:). i^^i^s^^i^s^-sr^ 9'S)^os:)^d-'sii5-;^ 
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^Jra ^d^5 €5^335C37) ^d ^^?^^o. 

I I I I 

■ . ■ '. ■■: ' ■ ' ■ :■■ ;■ ■■■ ■ ■■■ 

ps^oSir^ »|^^8!8 I ?tj^tSo *^53^r;i« l ^oSf^ a?j:s)03j«)8 I «3s>si^ cdSQ I ^?3i|8 

^3SS0 jSJSWna (^^SijSj O-ifl* 11 



e5. n. I., si. ] 
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^ioii^^ w -ae^di ^oaaj3df5ojij3 l^^^iaoSi ^sm^^d ^ro^dO rfw^'ft 5!!f^.;3^fv a^js^rii 

English Translation 

(The Asura) knowing the wealth of others, carries it off of himself; 
present in the water, he carries oflf, of himself, the foam ; the two wives 
of Kuyava bathe with the water : may they be drowned in the depths of the 
Sipha rivor- 

?5ods I ^^dd 4^^^^^ ii^o^ -iirf sranlJ^d dj3^ esdd d^s^d^^j^ ^^dji^t^j ^^soJod^ow 

sarf j^dic— tp^^oafi e^jrf ojou s«d?jrlFdcii^ «eo?odd ©ds^ojJ^ ^odi sj^f 
add ^dytS -ajijs^ €v4 '^j^fM^ d^S i3ed a^SFris^Oojijs ^ sidd 

^oSjseriad. srocra^dfl?^— ■ 



408 

iraoSiesiira^jjfes^ [;l3o. a. om. sSjs. aov 



a. a L. si. na,. ] s&j^fci?5©&oSD 409 



I 

I II I 

^0^^^ =3^0^^^ ^5dij|j^^ ^o5js^ SofS"^?^!) ^cjsp^i^r- 

II ^viSs^Si (I 

til I 

1^1 

r:rs>h> i 2jJS0§ I * 

doJe II VII 



eA)^ci?3^~- ^eofj .'^rf^^^ I eiJoSj^es — ('Si^dd^io^ 000^:2:!^):)) sfdurs:^:)^ 

IJ ^(jasTO^F II 

'siiddjdij^^ hohi^m 23Q3rod:);d ^ooi:i3d^o20 s3?o:dcd s^-s^j^si^r^s^ Jj^oji rijaii^ 
erf^S:) ^jse^^^'^^ ^?ocS^cSe)rio5doi tS^riog^^^. e5o?;i^e c^^oiojs c^^cd^JS) s::>?d^<^^ 

English Translation 

The abiding'-place of the vagrant ( Kuyava ) was concealed ( in the 
midst ) of the water : the hero increases with the waters formerly (carried 
off), and is renowned (throughout the world); the Anjasi, Eiilisi and Vira-patni 
riverS) pleasing hirn with their subatance, sustain him with their wat^^ 



^. o. iL. sS. a^. ] s3:)r|jCrf;So?o®^ 411 

^^oi::^m€ {^St ^DT\d 77-78 4^) ^^odoo^oso e3o'*3!c5c)5i:i^ 23^6 t3e6 i^zlll^O t3?3 

(2!. ^5^.21-^-0^30) 
(si- l^j. ^.-3-0-095) 



.RDOijjcsjjrass^rffass f aao. o. es. m. sSjs. ncy 

(ai.K ^^rosrf) rio^firfSodo ^e^o;^d^^ sSo^^oSi^^h «oi»8 .ioW 3^drf;j.^ 

^'^^^0 ^^^^^^^^ ] 

5|B|j?id c3^fid>i 3|ae^o sl«5j ensaJSiorf^ 

n-ssr-n) 



«• e. L. o3. c.a. ] 
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^OM «i.^Ojrt^g ^^^^ 

(3^5. ;sio. o-.04.st-njs) 
3% «Jc5rfoo^o ^,§>3«,« jd^e^^s,. 0^.1, I 

(Kij. sio. o.nt.v-a,v) 

rio^slfsre ^ oSjacas. jsjse ^^^^ ^^^^ , 

(srfj. ?io. oo-no-v) 

I «,.*.oiS.d*P. 

. "^""^ I «^=«9i,?ir, I 

»r.' ' "''"^ '"''^ ' 



C3e).;^0. 'Side ?32|iF4^ ^O^^^^c^SlO <,^0E^ ^d^^y 

. ^^^^^ eiJd,5ii*iv3s;^?g(j?8js>g^;^ ;^0|So aod^^o^sa^csi&o 1 

«;iow sxj^i&j?iOa3:)j5 S)jo)230?s^ ;iJ5)rtrs£0 r1o;io3^gf5^o ^^^^i^iS,^ ^^dss^rf rfjsrtrdS 

^o«sA»5 ^ow ciaorfo 3o?^do ^0 Eoodo psS^dS rfJS):^, 'SizS. 
'^o®!)^ — 'sidjsi 2.;odo c^aodo sorfdo, 

^!OTf3*S)o — ^iwQ^^od ec)TOcS?d. qs^ssi^is:)?^ 0;cS^s:^i|^S3'sn ^^t^. 232p-s)^?^#j eSsoO^'i?^. 



n. a. ^. ce; J acSirVeci^Jo&s^s 



«)^(33^. s.-n-nra) ,iow.doorf ^^^aiod ^^f^^ snj^^^Lrf l^^^^Zod .rfo^.ero 

^^d- .-s^^^dodood «i enjs3qsso3j3g (ss. ^j,. ^.^.noi) o^ow^dSod ^5^99 

03S4^_o^K^ aes3^ d,q3di^di3^ iD^ds^c^dS ^zr d,^^0i5. tJZjgOOO 

dddodi^dood dj^^oi.^^d#j y^D.de^. o.&^ 

oiod. d^ds^rto^d. ^EBo^d dddSdo^dDod ^od. do:i..rc3^;^d^ad.^dOod 

3!J0308_d0diS- 1)^eKiJ3 i5^?d2*fi ddn^OTri J«SJ3530 

si-^-n^r) soioidood tssjJs^ d,^^dx ?iorf3* ^irt>e8-iaowadOod 

siJda^rtd^. Wrt5jj3rfos3?j5jrfo»>^^^_^<,eo d2^?iaod eJc3edoofff_(35^. jjlja. ^^j) 
^oeojdood doig^rtdo wdo^ao. si55-a^d£3. »d.dd?^d dddg zs^^^jr woddjs o?radr 
93^o^^rtad.^d0od «d^c^^4jd eodi^ai). L-n-nts.) iiow^dOod 

55ol^eOT^^d wdj^d. d,qSdJ3wagod'^fj^o^d^d. 

L-n-4.a.) ^oe^dsod yvdfs- wdfsJ. dd?So2g|, ■ado^daod 1 pi^jssaSg sss^dasJas^o^aS,- 

iioe>wdOod fjsSjsCd. II v II 



I cxSos^ I ^13^1 esiiAri dij3^$gi t^i es^^ i ?Sdc^oi 

I 

^SS I ?:>5|j^&? I 3!S0e) I CS-^g II S5 II 

rtsa^ I rtiars) ^'^m^ I rf^ 555^0^8! m'^H J^^^^oS^o rf|jrf^?p22e)cJ&e ri^6e=2?urs)e. 
oi^^ a^rtri^^Pi S^Mrt«e%^ o3o?pe^^Se oSoip^ t^ics^t^^ 



•a. (*!. is, i. ti. m;. ] 
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^ oJi^ ai^Jwa sjj® ' ^-^^ ' '^is II ?i?qK) I slc'^r*' 

^ee3j3F5sJ8 I I sSsS sJsSjss^oSj? I jSs^s jJsSjsSjS oSj^sh^^ <aa 

pis^sdg I jrfjaFsTSigsJars.g -^"SBds I crag 1 diu^'sn* isa^s I ©085§ m^iSeA hiiji^ 

oio^osoo I «3^oJae~(^4 ^dosdcioj rb^FAd I sJ—sf^^ #jal3^?^rt ^?dOTf\ 

•ojocio^ ^;SeJ)5^o±rs)Cdo;^o. ed^Ood eodcSoS:)? ^o^g3^)ois ?iot^s:i?:i:)Si oif^Ti^ tScitpoDiod 
^ido^rfi^ soo^;^;Ti)r\ojojS) d*^^o. ^^^6h^^^d ^^ai:i^otiki4:i ^VF^^^r\ t^^^^j^^-^ ^^iS 

English Translation 

vSiiice the track that leads to the dwelUng of the Dasyu has been seen 
by usj as a cow knows the way to her stall? therefore do you> Maghavan? 
(defend us) from his repeated violence ; do not cast uh away ana 
libertine throwB away wealth- 

VOLUME B 



418 ^C^t^tf^^^rih^d 0. O^S. C)0V 



?3«)^— S3;sjidc:i rfocS?^ t#6d:i^j5o?:^oaoj^>^r{03d e TODcrfoci, sd^S e^d&r— ^Ss^^^od 
^js^do^ia^^^. (?5rt), ^^cSSe—^dorici^^ rio^^F^rf sS;^os^, ^—^^^ ^s^U^M ^?do3^r\ 

wcsDaodgi?^ 55^?d rfjod73^s::)iri'tfo wdsot^^dod ?oo&®a>53^^^dol5 

adosS? ^tjJgO cS^i^wrs)? ae9^?5^r|^e d«3re)0Xj I 



a. a ^. ] si/]jtd;si©6Q®^ 419 

en)'^ eru# e *j;>6Sio ^od^o sSostod <!i5^«cie2pe 5Jo?J»o3DcJo i^JogrnpSs I 

O20^dj2» 55 s:>rfd?§crf:i^^e ^?J:>?^d?oc3^^S. ?id:)^©e)dd ?>rfrt*o^2^oi-.?is|j^Sbc-?i3i^&e &j,«'e?;s)rflJ5>e 
tiSsia a?irtr^?Srf8 I ?SsJ8 7j3!jle8 ;^^2JS^rfor?$8 I sSjs gjae rfo^^rf J^sS^^^S sJo^zs^s I 

e;^^S)e)23e sScxfci^^^oj^ ;j2i;dj^rf:>5ioi 5Srf^^ci\ ^drf^o?j ^^i^^M ^^zis^d^^d 

53orf??3c^ajci53e)rio^z3. ?irfF2^cSsi^^? ep-sss^g^-sdoeo^dj^ s5cS^?je?oC3^8. ?ido^?r5)ddi 

«;:ioEOidOorf <33rf^ ^ds^Dq^FcdO i&s^^dodoorf rt^is^ sod^^fiig). ^^^^^^^ 

^rf^<jC3s^;4^d eodo^tS. 

^xih^- — d^ho^ ^^^^^ ^5i:)FC§od:iO e^ie?^'^ ^ri^sdo^dcjSi ^ 

3!2ieo^^ o:)^. s^ort^^ 4Sc3e)rirfo. aj:)djs^tris::)d:)^dood ?i^c)^;^d eod^^^K- 

a^^_?i^:sit^?jg ^ (Sc). ^j^. ^-a-na^) o:>oeoodOorf ?go2o3e)dS ^e??'?^ eado^d 



JsSofd ?^3S5T^^ (35c). &.~3-.r)0^) <iioeoodOorf ^^si^cdc). ei^r^! ti^odo dvfssdos-ejrto^^. 

§J3j^Jb«— sslad ?irf:)OTCi3oe. rp^sJo. ^SjjJ ?jdi;|^ o5js?c3^^ ;^ortt*^i« 
*e^§. 3imiaaJoO ;«eod:);^dDod <joOrt,?3j3i«f5>as^j;)ge— (to. i^owodood 
^^oio. ?)rlF^g ^Ij^^d^^^s 3«3js ^^si^?^?^^ ejSod^^g 

iu-j&»08cr) ;iot)odOod i^^do^dgid;^^<§;4^d ado^tS. 

i;:^oto^dOod e^d^ oo^. ^^^odopsJ^d^^ d:^ s:);!o?1r. zissitsr ;jjoaooc^S)d:j;$dOod 
?i^;^;^d wdo^d. II II 
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I I i 

II 

11 1 
s^Ji) I escioejo I ^Zio I §5 I sS38g I e^i I ^^^0 i M r rfo^i^ 1 

eSiO^O^JiOd^ II & II 

sS? ^^od, ^ 4,0 ^wTO^^oSir^ ?^dr?^^ ^^^'^ ^^^^ ^ I ^s^^w^^i 1 

o3j3)o3o wa«)05^ ^^^io I ^TO^^s irf^n^^^o !?^io I ^a^od^o e^oo twaS^dj^iis^sJr^o 
^^^^ ^i^4fs I ^?3\®ift^^isioo3w^^ ^0 rf^ ©eSsi '^i ^s^sSf^so pSowo^s II 



422 ?5soS5,£©ti3^^^;ji&®D [ e. nm* '^j^* oov 

I) i^dcRSKpziSr (I 

^^W^ {^t>^\^^^^ ^^^^ %^^^) ! ^«5S2*o;S5— s^tSrt^^od ^t^f^^d I 

'Siod^cSe, ;^ijc)djd(;rfoi^oj:)js>, a^|^e;ilrt^^ojij^ ;^^e)S^r^ri%^orf 

s5^?jdco^TOrf ^s^rifd^o^j^ ^#^ojo5)^c^:)rfoi ^eo^^o. ^o^^ toa) 
fs^;S oii?)^^o^ £iit,ojoci^^ Dorf rt2ijFdj3>3irfOdi;i ^^^^no^^oi:>^^, 

English Translation 

Excite in us, Indra? veneration for the sun, for the wafcers? and for 
those who are worthy of the praise of living beings, as exempt from sin : 
injure not our offspring while yet in the womb, for our trust is in your mighty 
power. 

^cSf^ at^rrttf?^o^ '3j3€ ep^rtd r.osL^? ?jj^>^d dj^de)^t sx5:>*^o^ t>i^^?:i^ai:ir\^^ t^^t^hS. 
-as 'sgoajOjo^odS: eosD^odi^r, rf^ao^s '3(oa^o3j5)o3^— ais^cjcp^dc^^sc^d %rTS)n ; ^Qzi6, 



o. 13. L. 5i. or. J sii/^td;ii©!o3n) 423 

e^dcjdOodd? do^S>g^ea h^^^^M sJ^^oiocSi^ ^j3>oad:^ 

^^S*«ii^^ 'siogji^odwi ^t^Q ! 

^o?S^— 25^GSrt*od ?533e|;^^53^d:)dj3)j ^c3'5>n9?Sjj^^? sn)3id2o3js5c)d:>djs?5d dJsr;FdS(^So3:5 
^^c^osScI ^eoisjo) »:>odo e^odo ^32^^33, ?ijod?5^§;iort^o— ?SjS)6^^ — ;»Sj^6^^s«) 

c3a)dir!^6 ^^3{;5c)nd:)5^dDod 55o2?o^53odjs. e5^J2iai:)o3c)d s^sesi^dc^^ 'sg easS^g^o^^^iciod 

dJ«)rlFdO o3«);^ ^cS^o^iod sdljda5G)d djsd^doi f^do^^d^^ ^odo sj^^r^jdoSoodo s^isi^d^ 
d^o^ soe^dodo^ -^^js^^od: ^cjSss'sd ^jrfSrs^ 'ado^d:. 

^jbSoo^SS di.odoO rtdFdj2>dd£)do42^J^, do^ri^^^i d4?i^?^rij3 ^rf 



424 ;£SDoS:)ts¥^3^^^JioiD [ 5:5:>o- a ea. cm. ^s^. oov 

s^^tJ^oSfJoj^ 3o^s?aoso:jdci. 2jJ^«^to 33-S)Oci ^jsW ^oeo *;:)dd:) s:i^o3Drf e3Z{5Fri^J3) 

^d^^cSOod 'SjS dj«)d sszfSrdcio^ tSe^p^ddj^i 3§?^eo^od:). ^^^4 ^dri^O ?^?rirt^odJS) 'a?!^^ 
^e^dzlri^'S 35e)^5S5Sodjs er(:)d C5q5rs|3^^?o^ ;s5cdei3'S)F55oTOdo3c)r\d. 5A3OTSodsi7^— 

S^e^gSi) OjjI^TSDO S^O^SjdS Z^$(d^(3D0 oi^sjs I 

si/ 

03J^ <^oz^ EiS^^s ^gjScJg ?4^53^r ^?^o65e;i^8 I 

*^oi3j« t^z^o Haissim'^ ^ii ?jj5)Sj^je d^i^s*? 5s^o?5ge I 

^m^^ s)d:>'^oijrt^© t^owo ,;iod3 m^'^o ^od:^r^ 'sid^i^do. ^'^^^^^s^d sii*j^©d^d 

a-o-nnv) c;:joEOidOod 1^g^^o^53'sf\ ;>Sc)^3{53i)hd ^^^oio Ibsr^d^^dOod q3^;^:):4id ^«a5o^ 

eirsodsiss'sn efu3d9^e^?^r 20do^?3. ^^^oio ;|dSiod- »3olj^to«)^s3Drio^eS; rf^SiC)? -b'^- 
B^iis^os^o^djasd. ■ 



a SS. OF ] "i&3^7\^?d;sJob^ 425 

2Ssrf2!o?Si«— 25o?io =^5i:)r£So:i:iO ^^^^ ^^^odi. 2Jo?i?i?odVo 

—(339. a-O'Vey) t;ioeoorfOod sJ^rt t^ESDcSesJ. tSssa L-n-no) t;:)owciOorf qy5)3f^ 

c>s:):)^53'i)r\ ^s^^^, cSesr ?^D5^s3Br\ bod qs-D^o^cS ^sS*:??^ tooadirf a?^F=§^ (rtorad 
DSft>d) ss^t^s^^csS^S'soSjcJg c^;d^8 — [zs^. ^.-v-n) <;:io2o:jrfC)ocj oi^^i <;si«5^z^?3:^^- 

5jc^c3|^rf^di^ciOorf ae^js>r?50S^js>^8 — (3jc). 3rfj^. ^oworfOorf e3Ep«)j?i#^ 

iiodo djS)5Js3c)r{o^t3. e^^^oi^d sjdrfSdo^^rfDod ^3fJ«c)^?i;d wdo^eS. 

rtSdcdo^ds (33e), l-j) vr) (;:)o2jodOod ?ije)dF3Jjd^T^^^?^^d wd^^zS, 

s:iosd;i5_rfoso3^ d^o^. e)^?3o(j^3o;ija5do55?josc3^^ci5i3«'-«^ S^e^StS^fI (2S:^oqi?F) 



426 ^0&£@i^^^(^ 

eis s±)^^? ^J«)5d^^ 

I ■ 

•g^si^Ftl ^os^s ' ^S^e o^i^**" ^s^^^^sO^ ^^^^^^ 1^%%^^ I 



[ n. a* OM- ^JS). oo^^ 



a ^, L rf. or- ] a±>/^e^?So?)osra 427 

English Translation 

HencPi Tndra, I meditate on you ; on this (your power) has our trust 
been placed : Rhowerer (of benefits), direct us to great wealth ; consign ub 
Bot^ you who are invoked by many, to a destitute dwelling ; givej Tndra, 
food and drink to the hungry- 

^^ci^c^^oSot t3o^?oof^di^^ ^3*" e^e)Oao— ^ ?)c^ eoe;)T?j 



^ ^j^^d s^od^? s:5ie^s^^odort^© J%^?ti^. 

^d^ds^ cdo^^ ?3^agr53^^:)djs ?5d ri^^d© ^d:>^oi\ 'Si0?j?5?d o;iodi ss^^rJ^zS. 

*Si®e>^a si:i'd5^rt^0 2i2;)^#^ e^?^4i^i^^^3djS) d;sidj^iis3Ddodj^ ^lo^d^^j^dod^r* 

e:?tjj^_o^^ i^ioEO^ e^Jod^cSe d£SFdjg3?^ojoSiod qJ^^a2)d?2i* |>^3n)i4g^ (ssd. /SiJ^- 
k-SL-oa^) o^o2^^c)dOod rfo&3"52;J€ a??{>r t:)d:>:^d/ 

f}^^;^d s^di^cS. ^. ■■■■ 



0. L. si. CT. 1 429 



TO^j^d sodo^zS. 



tO:- 



^ I \ ^^^8 I (aodp I S;SJel l 3^0e) i C3e)S I ^J<) i e^S I I^O^Js) I 

ejOCSe) I ;iJS) I 5^8 I ^^^^^^ I SS^ I ci8 I S^^S*" I 53J3 I eSs I 359- 
I I 

t ■ . . 

3(JoiE) 1 rfjB ^33^55^58 I sdo-siw-scJo 5j53i^^rt8 I ^?d^^^3^o o^ss^o Ti^rm rt^aB^- 
sjjs) sdjo3jde%kQS I dJH)fldso9§^F(8 I e97a^^;^^o;i qSrS^^ odo^ ^^^^^ "voS^r^^^fg 1 

^m^^^ij^^ ?^a^?3e84 1 *;sj&3 -^ISeS ^tSjs^ djiiefldr l sSj^sla^s^^^l ^^^^ 

^^o3o5 I oosss ffe^ ^h^ \ (3el3«a sS^a^sd^laSe^s I ^^s^^ I ^aa«" azsisdfis I 
osi^a ^S) wa^o<s3o ^023^53 a'^dfio^i^ ; oo'ff*' : I o ^zi* 

■ ^iisj5r3i|lr . • : - ..... 



e. n. L. sS- nr. ] acb7^ez^;^o&3®i> 43 1' 

English Translation 

Harm us not) Indra, abandon us not; df3prive us not of the enjoy- 
ments that are dear to us ; injare not affluent Sakra, our unborn offspring ; 
harm not those who are capable (only of crawling) on their knees- 

rio3|^dcjo^ ^^'^^^^^cS^' ^^rt^c^ij^ 'j^J^rf^^js^^rfrfcSo. e5rfc)riOorf e^rffS ^ Sg^^rorf 

iij^f{ ^dd:>s^rf) ?j^ti^"3dc)rfOorfe3o;^9o tf^crfo^^ 53:^^6 rf^oij^?fN?J 

t5«)d(3odi 23^^f?jj3. 

es^Fo^isS. 



432 .^0&C92pe)3S^?jSo;S^ [^i^ O. 55. O^. C)OV 

(ai). Tic. oo-oslO.3) 
?:^oc3e)— ^od?jowo^^a rt^rdrt>«Ss£^ Sa^'s^.cJjSd®*)^?^ rit;jrdjs^dgd:i5^ §>i^ 

"e? d 3^ -8^ o3j^ 

^iiigoici^^ ^?!»^^^es^^5 — (33"5). 2.-SL.r^) .^^oeoidDod ^cjsrtrfo. 

s::)i^;3a)r\ q5c)^cjs:i55 ricjes). o3^^^?<J3?5^"^— ^e^od.^j ^^fs^Sesi- ©3 



^oi^^ol «5a^X>^JSts^^fj»— (33«>. 2.-s^-r^) p;iowdOod ^430io#j ^srsrlsi^ tooTOrt 

S:^o2^^^ 'a^JS)?) 5io05e)?i. i^^^^^ — ^oWidOod 35^^^^03i. ^^i^^i" 

— ^oz^zi^od "a^m^^j^i^. s^sdjoo ^odJt>— «;ioeoodOod Sii^de®^^ (^^sis*') ootf*". ^^^oSo 
?i5)o^53Brk ogrto^o^j3)5Jq{?Sg2i— (S5c). ?oj5. ^-SL-eyL) «;iowodOod q3^^o5i?S o^js>3dz^rt rto£S), 

?Si3^dio6j^e8 (Sc). ;^J3. i:>oe:iidOod ts^. ^^tp^^o Ti^o^ 'Si^ Es-S)ci^3s:«)c4, 

(33c). ?jj3i. L-jso) ^oeocidDod s^sirsid ^^^^d wdi^d II ^ II 



^sTs^rtsa^^ ^js^io^D^o B^^s^Ddoioo i^^^^ ^^"^ 
I 

2§ ■ vol IIMF a 
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»3aJjE9spB5|3S8QBii [ n. 4j. OS!, jjja. nov 



. I I 

^^0:s4gi^g , , ^ , ^^^^^ , ^^^^^ , ^ ^^^^^ ^ 

adjsio^osSjScig II r II 

«s5.r*ss«8a A«5si.«rf,o «^a5o^n.o3oo 1 8»-as I II 



jSc^i^ lof\ji i3 iJi^^^ ^oewo. c334 %?^dJ3a iJ8sysri ^oaoiu rfj^^^a ^^j3f\OTrt ?? dJ3^^i) 

• English Translation 

Coma into our presence ; they have colled you, fond of the Soma-juiee r 
it is prepared ; drink of it for your exhilartion : vast of limba, distend you 
stomach, and, when iavoked, hear us, as a father (listens to the words of hi 
sons). 

5faKi?io3o_s5iae qra^j. 5Sid«)SsfijaS?iJrttF (b^. njs>. a. -§1-1.1) «5o2ojdeod 



5d^o^oi(3^fN m)3ao3jse^?5-^?^od^ ^j^OToi:)^ s^:^?ojs^d— ess^rtsssSo ?5jS55Ss3i?"S)5rfoo 

53odj:s) 3oCs?eoc^id:3. 

4jQ s^;>{^o^ ^iQ«5^^o sIdsSo? 

d;)djs ^dOod edei d^ao^^s^ d^^oij^d^dj«) deSri^OThd 



dc^r2fiD^5;5Dd d^^rt^?^:;^ 3DJ^e^^ ;s3?d^doJoj:)j^. ;^i?)ridd5i^j^ sSj^tn ^-^td^doioj^J^ 

id^ 



S3, o. ^. OF ] 3)3:>?|^?rf;^o&D®^ 437 

I s:^?55^ds3^A o3e>^§j?oos:j sdosos^gd S35joiorfrt«j?5{o^ gSjcioadosisdci^ (J^orf:) 'aorf^5^5io^ 

'^s^^^srio'^i^ri^jg 'Siod^fi ^Epii);:d4fSs, ^;?idg|oi:)j«) so^^rf^o^iiog^ri'i^jji^^ SiifD 

?^S3D ^S-S 8)^^^S?i^8 foilJjp^^O '!?iFSSj^^ 5:Jo3j;)e(?^8 I 
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^•j^^ars^^rfrsScJcrfj^ (ssd, tSjs. l-j>-o) i^oeoidood ^^irdd ^dc>^tS. 

<iA)?3«)t3?2i. rfj^^cio:^?^ e5Soc)cSfsJ. €ro;^g3!Sr5^o3?)3^ (33*5). L-n-^L) (;:io20odOorf sJddjS)^, 
e5^28o:S35jddad:>;^riDod-?i^«>^;^d ^Jd:)^d 

;^o^C3iSci ;^pes^Si9c)od:)=c^ ?jj5^dO -SjOSj^rtjad^Oo "iif^^^ ^oz) rf^5^o::)d:). 
&e;)-^S3'3 53«)^^ cp-s^c). e3jc)?fa^ d:)q5^d:)5^d:)S^ ^^rf^ijSdS sss^3^5t?%— (^^- 

^■sQ^sioei^ ^Qzi:i eh ^sS^dodO 3joii;iF?^-s?^d:?s^do4dOod 23?)?^ TOSSOj^lj-sa^^ — (ss-s* 
rfjs). o-s-o) t^ioeocidood esa^ sod:)?;^^)^. e^dodood :^5j^s:):)^53^f^ tp-3^:>s:)fi ;s3o^;oc)d£© eodo 

^f^dd.rod^^c3«)^4^d wdo^d. dj^djs> i^^d^^c^^so^dj^s^* eqSss-s ^dc> • 
•31^ eADdodjS^F-sg rt4TOd*JS53J3!Js3«)S<^ (ssd, l-.^ oar) <;:)oeo;)dDod ^^do^d 
dd d,=^,v^?S,d ^^)do^.tS. 

^^s^?[3^_d^^:i qj^:^:). dociJ^d:)4do^ ^^d^^c^dS rf^^^oSjs^ e^^^^ 

(^«). a-.n~.cj3i) o:)oeoodOod ^^^^?dd d^^^crfo qstt)?^*' .wdo^& ^^?58?Se (^«). 

^^j'^ii ^^2So;id dddgdo?§dDod ?i^«)^;!|,d £^ 



e5. dl a. L. 53, ^0. ] i>3:)rtjecJ^©fio®^ - 439 

aorf Sort 55^^SSc>rt3 efO^I^ 33j^^03j5 «|j05ja o3:S 5i^(jsj3«'— (33^. isJjS* i.-V-O0i.-O) 

Dorf ?iS5fc)^;^d 20do;^cS. sxi:i^drf ssidrfO eoodorfeorf c©:^ eod:>^23. II r II 



"^^^^^ s5^s{ro I t§j^52^o5jS)^8 ^^adss'S);^ ^rfj^^o3>5i5 I S)^^ «*is>*ss3i^^8 
"^^^i ?)83^^^ ?>jo§»d4^^^^^ 'Jsis ^1 ^^^^ s^^^o ^^a^Seo3js8 ^3|j5^^- 

;i^^^s^aSSs I 2:^3^^ silly's) ss^rt^^l^ 5d^cS'5)U^sSS^;^Ogi5=2^^^ ^^^^^ ^l^d^siaiviqs^^ I 
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[^:^o. ^. cm. ^js. oo&s 



deSjS ^^^m '^nsiji I ^^^^^do ^sj^aosJo ?5js'#^o ssJddr I ae)3^ '^jjjsJ^qD^o- 

S5ci>^^d^— ^^od;rfJS ^oi^ ^ ?oj^^;^ soa^d^odo ^^dc^^oio 
^^i^- ^rfci€ ^ij^os^^o^ ^.Kicj'^^^ri^dorf^. uo^ 4:^^odo 3o;io'S)rf, 2pc)o:)o5oe 

^?:>2pc)F2lrfQjo^ 3^3^rra«)ari^>od ?oo?JjOriosSrfTj-3jr\ an^crf^ ?Js:iJe)3driSo3i? rfojsdo txse;^:)odrt^o 
(239Sirt^o) es^rt^O^ ^:).;s>rfdo ^do^do a^^iB^ddo. (srf:^* ?^o. sjrsrt 

230-232 cSj^)?^) 'a^ sot^^rf ^d^s:)?^d ^^^oe^'orf^? 4i siojsidcjo, ^ 

35^ddO SD^^ddo e^g^driv^j^, c3c)0^^odi 55«)dd© ^oH:^ a^dri^js 'SidodsJ* ^o?^ 'Sidos^ 

«^^3B^)W^SoS^^o^'z?5^^ 5i^$j5« 2l5rf^rf5ioi5rs)^ ,;:)orfi ^ eiiod^^i ^j^c^^c^o^ ^^^dcirfdo. 
(/^^o. r-no) a ;s)js^d'^^d sKb^^^rt^cj irio-fr^^^orf^^cd^. ^ ^^^^^ zSfrfirt^? d?5ii 

^^ij^Ha^'^ sSosB^ti^SoS? o3v5si5{oi3g5S (;iorf:) ^^^do^do. ?oj?i^dO So <;ioeo s^zo^ 
^cdj^er(?:)d:)4d0od ^ sSi5>do:>rtjsiodi doj^d:^ ^jj^'^rt'^^a s:i|jtJS^d^^ ^ij^^rt^od^ 

ddo— ^drd^ ^^^^ ^^^^ .;:>cdo d^jsiddo s)5iSsin^d^do, ^jdd:) 2^oTO^jS)odv=5^e^da 
55dt^^dSd^ dod:t^je)S>C)Od;>0 ?^o^o?io"^do53i>rt ^3a)ojJSD w^^£)ddOa)r\ tie)33*)c^TO^r\ 

2«odo gp;)DaJi ?)S^JS5i'^ woddo. ^rt 25ddS ^s{^oto:id^-ii c^^d,?^^^ ^:>^od:>:)4d§'S)^n 
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sraaosjod trasjsj^tSe^odo djji^fjaoSif ss^^fr^dc^i. ?5rt e ^^^rt 

^ a|ecS{d33^OTd jjja^;^ d^jS^TOoao*. sjrt o«)|jCrfi© jp^aodo© e=)E§?jo|,<^ zSorf,^ 



II Lo II 

i 

' II Kboai«3— n II ©fjisrasf— osj II ooas II 

II n II 559s^aij— s. II dflF—3o, jsn, ^s, II 

II ^kt-^^^.kl^i ?*0ij3),? 335 If 

j . I 
L I 
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I I Qsi II oil 

sSi^cJs I odoc3^^ I ;^03d£©r dl^^srsrfo I ?So^v5d5|^^^5c5 ^JjDoSordS^^tSD oSoo'^^l^oc^rfj^) 
v^BBL l ^i^Ti^^ I oS^^s^^Oeia^Ci 3Q^?3e)i/s^fl:{rodd3dj^^3;^^d;^o I zj^rfl? I ?Jj rts*^ I 



45. n. i. 51. so. J 8&;1jfiS^oao5ra 443 



English Translation 

The graceful-moving moon speeds along the middle region in the sky : 
bright golden rays, (my eyes) behold not your abiding-place- Heaven and 
earth, be conscious of this (ray affiotion). 

s^abrajp^^^d * sn)^fC3^^dedo;i ^qs^^^^dode ?3e3, ?3jodH|^airts? jp^^dadid 

^dod? s^o&ratp^^^d o?3D^, (^di s«)^#&raodi^ ^dsdcl^j^jjsSojioiS)— Si^ijse qij^ 

^dod-^o |J53^^ l^^o. ?fjS55e 35i8^cSW3a^ ^aeoi>o qSsJo P^;iF5S^sJ53gj4 ^jsaJo a* 
dij52i#,ejg Sj^oisi si^a 35^3^0 I ^^^^ si&is ^ ^ii fjsss^do^ae^siJs!^?^^ 
^iSsSr^ i3esss sijsrfwd doS^S rfjciw? ;ijB3^d I i^;§,55S3o J5|.rfi?giiijo ?Jj3^o 

ii^^, dJ^i. ,^oj3 dijsddo Djiiirt^j -ac^dj. ssddo 2.odi?jo adcs^d^q^^dS 



444 ^C^-^\:^^^A^7ih^ [ ^^^0. 0. O&S. TiJd. OO.^S 

?)?d?5o^ ^a^rfo ^^aa^orijs ^9S:)oa:)od ^ied^^ (ir^do^j^oc^:) s3:)ee;^^ ^oorfj^i. ^^^^4^ 

dq!t;^^Dorf t3a)S::)ojc)c:J:^ 5;i:)ro|^ 23^0^ cgjsidyosojs^dd:), ta^s^^oj^O ^^^^ ^^^ir? 

^goSoe sS^O^^doix ^ri 235:)dc^^ aJo^^^^S^^^ rfsJr^f^^^ci^ Sjj^dc^o. ^ ^^^^^^ 

o3j^^^^ ^^^^^ ^odj-adtsirt^Qjci^ ^js?^ ;S«d^oiOci^ ^^jtfa^a^Sci®^ ss-j^^rrf^sKS^ 

^odo ISO'S) Od^£®2pc)3^^rf rf^orf?3^5i:)rt^ ip«)3^gda'?fq5e)^5io;^ 3o?^05i 0?»§oj^3^. 

^^ffl? '^S35e>?iS5ij5>^^g^ 1 ^^^^^ dis8«8 |^o3i8 ^sf^^ ei^jJ/^s^s a-tfiSj^e 

rf^'S^Q rfdir I rf^^^^ t^j^es^^^oSo 552?)rfooso8 :Q«)d;^^aed3S <2roi|,'if3^ ^^'^'^l^j 
'^oi:^^j^7i I ies^o ssSsi^s^o ?)t«rd^' SG^o^Sotps ?^?d:>a^§ ^^el^sr|^s:i^i<S 

en>3Q:s)do8 iq^^s^^^ o3oecS5>zs5a:)aS3|^8 ?§is>53j»io &^€o3^aoS I eSo^cdo- 

nsiA I aqJ psSsSrs c3sa3«> 2?srtj^8 I ar^^JDrtsa^s^ '^^ssDrf^s^s^^^'^'^^^ t^^^ 
=^53o^£© ^os^i^rf ^^ori^rfjs nsi3«)^afS^S I 

sodid^ci:i;3c)rt^2§ dj^rfOcS^ ?«orfc5 ijse^^So 'addjjj^ .^jsea^i. ado o:>d^ ji^oSo 

?iedci^ zrol3#jso!^o eoodo 'siddjio^ rtdo^ii:. ^rfdedjs S5^cs)t??^0!):)cd n^ti^Drtjsorori 
^'i'^ 4^^^ri^ovi^j^ e)lrt^ode5Jc>, ^jsodort^od^js) ^rf^^53«)d tood^s s^TOqSrod gp-s^oSj^i^^^j 
'^'^^ ^ii^^^ so^i^js? 2iJU^^^j«)od:) rij?>e;^ri%^5i^^ e3l3^#j^odo do^rt aSjsdU:) 



e. L> ^. 30 ] 445 
cSd;3eo?id^ rf^ioSo^^^r^ S^^^^^^- €m35«)o:jiaorf o3:)«^5dJD^ ??j?)?^Jod;s3rfc^^^ 

fsd^^ ^od:i ?ijod??3^o:)irt^ gp^ig^^dSdo^ ?3«S Of^odoOzS. 

ss925|^sfg5joS:^?5«>d Wilson <i^o^ sio^^ci^ .jSd^^OsS <^o2^ siw r(<^ Si^od^sse)^ 

The texUias only «iS5^€0ai ^^^8 and ^^^<»-y ^^an triple or threefold ; making the 
phrase, as through triple coverings* or defences; whence Rosen has> eustodes yeluti a 
tribus parfcibus constitutos ; M, Langlois is more correct*. In considering 5;^^ as a proper 
nanie> but it may be doubted if he has authority for rendering it by Soma?- on libations 
qui porte le nom de Trita ; or for the additional circumstances he narrates. The legend told by 
the scholiast and confirmed* by other passages of the text* as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI, is wholly different* and Jj^ were three men produced 

in water by Agui,? for the purpose of removing or rubbing off the reliques of an oblation 
of clarified butter? the proper function of the sacred grass, to the three blades of which 
placed on the alter, the legend may owe its origin; but this does not appear from the 
narrative. The Scholiast following Taittiriyas says that Agni threw the cinders of the burn«^ 
offerings into water whence successively arose ^"^^^ ^^'^ and who, it elswhere appears? wer«. 
therefore called Aptyas or sons of water (^■''^v ^^35-^-^} having on a subsequent occasion 
gone to draw water from a well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth 
of it to prevent his getting out; but he broke through them with ease. It is to this 
exploit that Indra's breaking through the defences of the Asura? Vala, is compared. The story 
is somewhat differently related in the NlTlMANjARl. Three brothers* it is said? ^^^^ 
and were travelling in a desert and being distressed by thirst* came to a well from which 
the youngest 5^ drew water and gave it to his brothers ; in requital? they threw him 
into the well, in order to appropriate his property and having covered the top with a cart-wheel 
left him in the well; in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 
by their-favour he made his escape* the term of the text, means a circumference, a 
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[doo. cm- "^^^ 



circular covering or lid. Mr* Cblebrooke, has briefly, but with his usual accuracy 
cited his story in bis aeoounfe of the (As Researches viii p* 388) Dr- Roth conceives 

to be tlie same as $'^^?^a name that ©ccurs in a text of Bik and converting the latter 
into a deifications, he imagines him to be the original of Thraetona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the Shah-nama, and of aneienfc Persian tradition-Zeitschrift der D. 
Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ii p« 216. Professor Lassen seems disposed to adopt tliis, 
identification — Indische Alterthumskunde, Additions/The identity of and ^^^^f however 
remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latter name is explained in the NiTlMANJAUi in a very different sense from that which 
he has given. It is said, that the slaves of Dirghatamas, when he was old^and blind, became 
insubordinate and attempted to destroy him> first by throwing him into the fire, whence h; 
was saved by the Aswins. Then into water, whence he was extricated by the same divinities ; 
npon which ^ one of the slaves wounded him on the head, breast> and arms, and then 
inflicted like injuries on himseif of which he perished. After these events, the sage recited in 
praise of Aswins the hymn in which the verse occurs — 



" Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this decrepit old man e 
inlike ma-nner as the slave ^ ^^^^ wounded his )iead, so has he struck it of himself 
and likewise his breast and shoulders " If this interpretation be correct there can be little 
relation between and ^^^^ and betsveen the latter and Feridun- The former term has 
however, found admissiou as a numeral, and apparently also as a proper name into the Zend 
hooks. 
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^0 ^^mo|^ esilj^^s Tit&'ll 

20j2o?i^Ja3o^ ^1??^ ESI^o^qdc^j^ s:)^ci3d5ijs^ s^^^dfio. *sirf:> 20^3o:3 ?rfioiiO 

^oIj^?^ siJDss"^ t^oc^ ^20^ ^^addss^nddssisri ^od,« siB^^j^s a# 



448 »DOSie®^3^?S2o®i) [ O. 5a. OSS. ^JS»- OO^L 

z-SL-^e;) e^o20irfOorf 'arf^^ tp^i)d^:^. ^^^^o3j*)? e^j^oosij*' — s^-o-e^&s) <;ioWicS 

mm 

sido^d 

^i^^—^d 2g^cSf £i5a)^o. at^i^Sj. djS)?S^' s:io£^^s:So'4dos^ ^^^^^dO 
waarjosScwa— (TO. i-o-o£,o) ^oworfood SiesJi^?^ ^C55>^;^d eod^^^S, II 0 II 



^, O. 19. L. rf, 30. ] 
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I I I ^ . 

I 

^oozsD^e I ^4^® ' ^^^^^ 3!JS5c3i)oio i d^do i do^^i s^^^oi 

I 

do? I ©P^^ I 23jsed^s II 3 II 

o3jDi3j;>^e?J3?So;5{>6|^«3??S 3S^«cJo3o^8 I ^d^ioiido d?So 4dosi;«g jjs^ideji^^o a^oS^SFo 
d^S I dodo ;3js>5^d^i€l 'sido rfoa^cdoo dossoo sSq n^^ss^isd^^ss^g 

^^^^oS^s^ I ^^ioestiis I foil ioo?5a)^©s3^<S§)tf5i^«a^i I '"^as^^?*^^^ I 

VOLu 4" a 



qSc5^53f^rt¥^d ^^d ^^i^ 4do3Sdj3 wscido S5^e^?.d ggjsoSoS.^? 
^;^od.32^8. 3^l,oJ;3to^^55o, tsy.^ g^d ^s)d arfdrfd sj^rl^f^i, ^srfdOod ;^eo 

^^^^^^?^^od ^^^^^^ ^^^^ 5lcs\h aa* 5^^^ ^^t^^^ 

Eaglish Translation 
Those who seek for wealth, obtain it : a wife enpys (the presence of 
her husband, and from their union progeny is engendered. Heaven and 
earth, be conscious of this (my affliction). 

M^^ l^^) sp^aoSoO t3d.„ *?«^rwdwrtd dossoaod ^z^h^i,^ '^^66, ^iosaas^nd. 

?5.^aosdo5^d.. wdd ^ri ^ sp^^odig zsdi^ ^^d^^ «d.;^d#j%^q^^a£^d^ood 
^o^^Q7i,4d^^fs cdjad ^d^d?^., dradoi R^t^^a^; c^,d^ tp^rt^^ /^^^^^^ 
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^rfoorf ^ea5oi ?g)d^3!icS ?o«)d2;ijs>^53e)d s^ediFrffSo^ ^bri^hh ^^^oosi^crfcioJo^ efOol3i5i3«)d^rf* 
i.-n-^oj)&s) t;^bEO:)dDod adj^dejra^S sodi^rS. 

ad#^ d s:)iidc© ejtSed wdci^cS. m^r^i^^^^h^—{^. n-^-v) ^j^:^aod 'sido 
Q^is^gdodOod 'adcji^ ?io:io^^'^o?i floe© e:do;^a^, ^sSj^^^j^d^sJI^ss^ — (s^* ?oiS). 

Ji^^;|d eodo^zS, 

— ^Dto^dood ^^d3^^i!?dt3. e^to'^a^^itS^de ^ie)d2^^^^jod\ Hi ^^^^$^s3d^^©~ 
jje^d-^^ ^j^?d. i^iod:) djssiss^ii:)^^^. 539OTSiojoad:)4dDod •?i?j>9:^;!^d eodci^S^gJ. 

ddOTdodOod i^Tio^-^ j^^io^^s'sn ^6j&^55|per?J8— (sd. t^j^. k-^v-nx^) J>oeocidOod ajifi 



452 ?3e)afo£9¥"^5^^!os^ i sioo. o,e. nom 

4^ 2^?og ^js^^^^ li ^ 11 

I I I I 
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s^^i^^oSoseS^d^^niS)!,^© I oij^^es3«)r ^^^^^^ H ^ 

'^do^io;! erisSed I Sjs^dJSiS— ,^:)^^^ TO^^s^sd^q^^K^e I oSo<£~c^?j^ I ^^5,?^ 



English Translation 

Never, gods, may this (my ancestry), abiding above in heaven, be 
excluded (from it) ; never may we be in want (of a son) the cause of joy (to 
hiB progenitors,) entitled to libations of Soma juice- Heaven and earth 
be conscious of this (my affliction) 

y^^^ ^odorfoi ^..^dosido. ^ t^^^^od.^ e^di eieo^*^ ^^..e, (a.^eoto^^) 

.sio^t^;:! ^^^od. ej^firdj^a, ao^^ 4^cJ2oa!c5^rtadidoi «?i.ri,2o;^23e*odo' S2,?F;do.ft^. 

«q5i?i^5{oa^d. ^^s ^ou ^H>% ^a^^^od. (;^^o.ai^^e eiid^ 5 ^.ov), 

(jKb. ?jo. n-r,e7£-£.) 

(si). Tio. i..sji.-a.) 
ciow aj^^^^^O 05ds-^?| d^;^^ [ S5dd-.ioWq<Fdeajij3, ' 
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o^s^ddj^^ ^t^T^i ^ sdbt^i^^; i 

c^^gSs^^'jiSess^cs^o ads s^aig 85^5^ deft* crfj«)?Ji^i)5s^ I 



456 :^ai:i£9^3S[^^bre) [si:), n. nm. ^j^. oom 

QTdT^o ^irs^gS'Sss^o ^^^e 9^?Sea 53i5-<K)0(rfi^ gSe^dorfoS ep«);!3^-c;:iod3 ^s^sisSodi?) 

ss^a— Sid rl3^ qn>^.5. ^;^FOe):iEa"^ ^^siis^dis^ Jci^sS^doSd^ ^^^^o3x 

Corf erf^^ t3f5«)23?2{, c§32,dorfDod es^ snjad^ojj^s — {^n, ^j^. ^-^-oo^l) ^om^tio^ 
^^^'^^^ e3i*/;)?oo^— (ssysi. ?Jj^. i..v~oov) (^iotwodoori ^^i^oii ^^Hi^^i ^j^?^* 

^d. ads4-3dci ^oado5:j^rt 3!io«3sii5»jg aJo9dqJjji$?r — ^-s.-s5o) ^oeoodood 

i^o^c^is — ;^s;^oiJ5)o qjD;^^. ^edfiSc)3j^?dosgdOod ao^sp"srs:)S £0^t^Ft#s3i>d 4i 

§oi/D«8~?i;3i^aod ?i^?qj wdi^dood ^eSjio^qs^ias^^ssno— (ro>. l-v-il2.) 
^ow^dood «rori©^tS?^. t*^do^dgdd^i|j5?^d wdo^d 

^{35—130 rt^a^df|^^§s 9-5>:io. 'Std^^ 2pDOT)qSrda ^^S^? 



tB^^— (Sre. jy_^_ya5) iioWirfOorf ^i^^^^tS^d^^ jj^. J5gejg_(sra. 4.-V.J) 

OocS ^Jj^sS^iTOo ?^-(3ra. ?jj3. L-n-^osc) .aosojdeod wdo^cro^^d wdo^jS. 
^d wdo^jS. II a. II 



-SO;- 



L I 



0 f$sim4i t 



^4 I I ^4ro I rl^o I ffg I i^sf I gj^^p , ^^^^^^ , jr^^g, 

I I eisi II V IJ 



e^n^oaocSi^ 1 aSj«2Fi|S)o~#«^^js^^^|^?^ | i^^^^^^^ ^^%^^^od I tij;>iz—^^^ 

ci^^ I ;^J^f^rf?Jo^ rf:)8sorf5i^ I a^o— rtrfo^fc .^S'oSiD. 

English Translation, 

I implore the firsfc (of the gods) the ^object of saGrifice? that he will 
become my messenger, and narrate (my condition to the other deities)* 



0. a, 1.^. 30. ] sc5:)i^?rf;gSo!o3SD 459 



Where, Agni, is your former benevolence, what new being now possesses it ? 
Heaven and earthy be conscious of this (my affliction). 

s5odo T^iicdo^d:) c:^^D^C3^3. ;^od?3i^s:):)rl^o e^rf^So 2^^^^^, arf^sio — ^oSt#3«>5S0j^®^ J 
^^TO arfrfog^a ^^^'^^ a^^aSJOo 1 J^ci^'^^sl^o oSvSW^aoa I escrfsio jsieo^^ e5!\r5 
(;:)orfj^, e5qi;3a) o3o?|^^^ ^^f^ Ti^^'d^^^-^d ^ oio^s:^c^:x^ i^orfjs e^qSFsrsrto^ 

(50. ^35. n~v) . , , : 

(50. r.~n) 

•as^^a ^3^3o^^353^^^^1^o ?3n^aio?iij^ (3{-5ilrt*iie3^^ ^rfrfoiSodo ^^^^IaS:)^^. e^eS^ s^i^lF^c^^j^ 



460 ?raKbts^35^j5Eosra [ ^0. n. si. nm. no5i 

^ft^jsj eio^ eAj£^03!iJf^jSj s:3?5 ?SeS «5ci^a:iossndii,d. ?jrfjdDorf TTsdocsd as5dilo3i« 

?j drti^s — iS?syii5^o il©^8 I ^SDrf^^j^^ 3Q02di^ddC djs^'*jg^d?i>^ sdJDdorfrf;^^. 

(sis, ^o. o-aMi) 

,;:iorf^ ^.^^^oio. ^ ^^^oSc^^^odS, 

?Ss^^^^=g^r«i5dc)dood ^ddo ^>^^rri^j^ t.o5e ^rii^sS. 23f\f^ sS^^esej^ '^^'Sga Sil^s^ 

^oi::> t^:^i^^O t^il^^ ii^'m^^ I '^^^dsi^^Df^ S&'w^^rf 



n. a, L. rf. so. ] K3i^,ezS?3o&ara 



(sb. sis. o-s-F-i) 

«o odjw Rs»iii5iib sni<^sii7S^-^i^^ jj^ jjajo^ aJassj^a^ derfsaaw aSlij^^s^ I 
ew^.iSo^si^jJg isi^j 8jj3;jg tjl^sjjj, ^^^l 



a^arf dj3 (ess"^) 5{^en^5j3*_(33c), ?5j^. l^v.so) ?jj«)^aorf q3«);^:)S:ifi ^;dj;>r1do. ^i®^^ 
dcidood 55oSe)gt3^ jid53e)h sodc^^cS. to. S2|^S2S8— Pdja^aorf ?i^^;i;4^d eodo^d 

(sja). ?jjs). i.-rvDjej) <;;)oeo:dOorf ^^^tp^sd ?io^ 2odi^d 

0j:>3«' ^^^Oji. Oj^^^eSsS — ?oJ5)^aod ?^^«)dd:2>t3d. Slj^eoSj«)ii^3d'2ic5"So^djSSi. 

eosjJSr— di?^^^*^^ sfSdile t?^;^:). t^osBjaies^^a oSo^ ^qSo^S^^dc^sS ^t^dti?!da 

^s:i^^o3«^r\ tp^^oSifi rim dasSdsscjn eodoi^cS. a^sso:^d 3;SddOdo4dOod 

s4do^,«. 11 y II 



I I I I I 



0> arf. 30. ] Kbylfd^oloSD 



I I 



463 



464 i3iiQdbei)^^^;^b3^ [ ^^o. n- a. rm^ noi! 

English Translation 

GodSi who are present in three worlds? who abide in the light of 
the sunji where now is your truth? where your untruth? where the ancient 
invocation (that I have addressed) to you ? Heaven and earth? be consciouB 
of (my affliction)' 

^©t) Di^^^c^€ d^^^j^^^dO ^j^d^^ii^j «^o:^Dg^da ^^^d:):^^^, ^^^^^^ 



55. n. ». i.. rf. 30 ] S3Drt^frfSo!o®S ,465 

nn-s5o^e soodd rfSrt doc^^rfosi|cSsrarf ^^^^^^ J^i^Js^i^rfo^Jli.' i^o^JTO rSe) 
i3erf3D8 L iiodo n^-nood es^-SjOdjd ^jsf§crfid6j^ d:>^6js,^'^7i^u5d 

si^^^^rt^OoiojS) ao?fio3:i? <:95^j^^ 'lio. ^^l^t ; 2,.j)e;-n; er-SLO-j); ey-si3?-s^ ; -as^^a 

CVS «' 

^S3B3lSS^^05),^O!i8 I iioUi rf^Jort^JS ^^J3^od5 dirf^diS ^^^ddj 

30 " VOLUME 8 



466 ^ . 



'3. L. rf. 30. 1 



467 



33^qSF^o:iocj Dj^^rf S3^e;^dJ5 2!^2;C3'^^^^^^'^ ^ ^^^^^^^ 

(TO. 8L-v-e;&s) »;io20:)rfDorf ^?3^^?3^i|J— (^9. s..v~.non) c;:ioeoidDod ^^^^ojo€^ 
eiqJ?5^^ — (Sc). £.-r-vss) c;io20:)dOorf ;^ ^ow:)rf^^ q^c^-sded. oi^^eo^ ^JoWoejis^id:);^^ 

od:):^,cS. 

fJoTOrtrf:). ^o^d53§5 ^oe^^^^r— (35t). Tis^^ 4.-3-3) <;io&:iodOod «3d^oi:)3^dr3id^^^^ 
;|,d eJdo^d II &s II 



I I 



c5?riirt«e) I sis— ?>5ij^l adJ^^Sg— (sssi^jf^Fs^^^ cgjsoasS^^) ^t^d I qSJsra- 

?3oe— I e9;(S^__^ i^js^e^rffij^ ^i^^^ cSils^^^i^ I a;^©— ^iss-aj^n eseoaoo 
sSiJoQjii^Srf^s sjrf sdJ^rlF-sSO ? a^sj^^ Jji^rt^j^ ^irfi^cSj^ ?3e3 ^^ss ^jae^e^- crarf5;|, 

\ ^ v> ^ CO 

English Translation 

Where, deities, is your observance of the truth, where the (benignant) 
regard of Yaruna, where is the path of the mighty Aryaman, (so that) we may 
overcome the malevolent ? Heaven and earth, be conscious of this (my 
affliction). 

ll,a^«sa!SoSjrt<io II • 



470 



5i^c3.S^5 ad,^,S.^^ 

^0^^^,^^^ • ^aSe^^o^^od ^^ed.d 



sstKJ^doo I ^odo jido^TOddj adosiio^^S. 35...^). 

4r.rh-^^<^ ^^^^ m^f, ^.^^^^ ^^^^^ 

ood S5^^r ^n^^s;5.hd tJs2.d.dDod e3^8_(s^. ^.o.n^^) 

^^^SiS^^^^^ ^^^^^^^^ ^^^^ 9S^ort.-.f^ »^^ts^0r;^ ^,«^^^^^dod ■ 
Ood ^^ diir^^^P^^ ^^od^oi^.d; ep.^.^.rfg cd..^,d|..#^» 

ood ^^^30S. e.^^. ^j^oso 0^2,d.dDod t'^.'vnra} ^oe..dOod 



»3,s5j?oij— srarfa^esS? qra^o. uu^rfj^dajg w^osStijJrfg rfjsr^^goii. 

Ood «5rf#^ -acxjjazSesi. djae^?s|(8g55iF©- oiosoadood ajo!R>d^^ s5j3?!sS. jIoes. C3,;5ie;i3 
•lodi d^ssJnarij^d esJeao^d !Sddedj;^dood ?i?>3^rf^d ado^d 

■ado 3|3S;3edo^aodo© ds^s^)djdOod ©^rfo^dj^3i?oa odrarii^iS. i^^^j^—oiodi arad 
djsadj^^dood daCci (enjsSjjrtr) yu^;^ snj^dsidd jijs^^^aod ;ijd^ 

srarta^d ?Sd£SFa«?JF. «rucra^?33^^id€ oiais^ wodadood ewcra^;^^eio5ja?o3oFS98_ 
(wsi. ey-^v) ^owdOod 5l8;^ild eod:)^ iS. || || 



^Soo ^{ ei^^ o±)§ ^o-s =51)1^ zas^ 



[ n. a. am. ^j^. nor. 



5^0 I ^§ , , , , ^^^^ , ^^^^^ I ^ ^ 

i 

^^^o^^a ^ ^^^^^^ ^ 

^gosos Sd^a^ I ^^^^^^^^^ „ , rt^^Q^ , oo^ I 



^o._(^^^ hoS I oi^d^.,n) «^?;i.d^ 



». r>. -3. a, JO ] 3&rt^t:SsSs&B^ 47a 

English Translation 

I am he, Gods, who formerly recited (your praise) when the libation 
was poured out, yet sorrows, assail me, like a wolf (that falls upon) a thirsty 
deer. Heaven and earth, be conscious of this (ray affliction). 

I O*eSffla<c»S3rts?0 II 

As^i^i67i^^^ 2oodi^rfdOodjj3, si2^adj3sj533rf ^^ot^ri^^^ sSSsJi^ddOoiwa ss^^o^ 
c3odi a^fT^ «5i?5icirt«orf ^S'oisj^d 

{ily St a.-na.s.) 

«>a5^«^^*g^^C3* a23|,5JsSJ55i al l 

(w^. df. a.-oae) 

2S|,5Saodoj3 aesa,ci^5?^daodoj3 gipo^s^d »d?^ a-d^cSj? «Ss?dJ^j3odi 



( ?io. j)-oo--so) 

CO ly •'^ 



^803J^^^^^c; ^^^^^ . - O ^ 

. ^^«--^^«^ eS^^de t?^i,. ?)55?^ (555. 3,.^.^^) i^oWOrfOod ^;±FCS0d^S 

SiE3®Sa~^d 4^03J5o SDSS tp^^^SJer SW^^i^d,;^ b^a^^Jiji,^. QS^^^fri 

«d^^ eses' srv^dsjrlF wdadds^nd^a^ri ^s^;ii^r« ^js«8,*8 (b^. a-a-FJ) ^ot).d 

codo tfjssssnini^d. ^js' dd^^cj^n «?33as^j ^oj^^ot ^^^^ ^oz^^doo^ 
5n)c^^s|^5ido odof^'-uodo edd dddo oododood sMssa^5^je^o3«?o3orr9$ 



476 



ed. o. ^. 30. J j>i)rt^frfrfoJo®-«) 477 

^^od;^j^io a^^FS I i^i^^ ^ c>3j5>;^8 i ;^>5j^53.r3(2 ^oj^^Ij^^^ ^i.t^j^ir^ si^jaSsi^-ss 



478 sraoJit8^^!^?)8os"5 [ziio. a.^. nx. nissi. 'nobi 

English Translation . 

The ribs (of the well close) round me, like the" rival wives (of one 
husband) ; cares consume me, Satakratu, although your worshipper, as a 
rat (gnaws a weaver's) threads- Heaven and earth, be conscious of j this (my 
affliction)- 

jijsejc^i^ ^s^o^rfo3dA;3 ^ wDaojj r^j2?drts^ -ali^r^rts^o f^ct^sji^ s^oj^^jsoi^j 2oo?j?io 

^^0^0 i^^orf djSS^s^cflisij. -arf^^ sSoMo^Aidol n^^oSiod ^^jsadorfjs, s)3o-§^?>oc! 

a mqj^s ©rfjafJFrt^ss wi«o;5Fe^F sSsa^oSoi? si^ss II 
5ioj55§j8s Ss^^ sJ^doS draqJ^s ;«ja,5sado §5 si^^ljae I 

( Dio. ?)o, riO-s.§i-j — Sl) 



e. a €9. i. rf. JD. ] ■ aSirj^erfsSo&js* 479 

no-a.a..^cSe Kb^j^SoSojs esZfSrrfjsasra 3. siJdOF 5(eo^4 -a^d ?j3?^i^rts?Ooioj3 sJaS wsSoSjseft 

^iiraip <3?)si3 stoidae ss'rfo S>o^lo \ 

iiodqSr. 

da^ do^aj iiddo jjdri^ija ^aoico^da .aodo aq^rdcijj. ^Jadod rfwsi qs^^oS^iod 
^aSo3— isj ?!o3c);3? qj^*. ^qSds^do^ w^Jdt^c^djsd. <S2boiS?>^^^?S d 

?Jdd^? iiodj dj55!^^rii|,d -ad^j wa^ sid^^OTri Se??^F« iiowjdood sjpdr 
?idc3Fa?^F;^ ?)&d^n^TOri— ^oda_(5ra. L-n-ooL) ^owadood ^ozi)^^^ 

dO cx5j3^^d. 2o{7^ ?dr?^5idJsado32,,3. ■doj^sS^? rf^j,^^ , ^^^^g^^.,. ^^^^ 



480 



jraafc£9!p3^^sS!bs?i [riio, o. S3. nsj. noss 



^rsfe^—ijow rfji^aod ^rf^^odi. s^odk^^t rfcsrs^^^cdiaorf j^trad^^ !J«o^:Setf. 



e. o. e^. L. ^, sn. ] 



481 



' I I I I 

cSo^sSoc do^6jS)(;*e sj^r5:iJS)c3«)8 ;s3^?}o^^^^fe) dsJ^d^s ?J^oj^r?| -^diSDS ?So^ 
o^^3e) ?joeos3^ I ©jo §4 05)3^^(^330 5 3i ^ds^^^'ioij^ ciSrsi^ 1 ^B^ii^^sor^rfoa^d;^^.^^^- 

23^Si08 I SSjg^aiS ^sOjj^^cdog I 'i7^^2?'^^^i^jO I 8esp3 I 6^t$^ li^^i I ssf^^s^S'^s II 
S3e)f\ 23^o5o:^o I S)^8— S5e2^?i;ioS^^ cs-slid^^^j^ I ^^^8 — ?i?dor!^ , ^rf ^;^c^o 1 

e32S|^5id^o^^t3c)l3.d;d?jjs ?i?dor(^ ^;^c^o";^c^^ ^ Soo^c^ siDi^oj^^S^^ a^^OT^^, 

Qi VOLUME e 



English Translation 

Those whicli are the seven rays (of the sun,) in 'them is my navel 
expanded ; Trita, the son of the waters, knows that (it is so), and he praises 
them for his extrication (from the well). Heaven and earth, be conscious 
of this (my affliction). 

«§i?^!3.) ^^jjo djdi^s^fN^o&odi a§e9d3 e3d??j3j etp^drt^jjj^ Ijseo^ijj^odi. 

o3oa?5ij?si Sji^e asgj^ssS r^j^^ qjdoa 5.^5^5 j^^^^ae o^^^s 1 

(si). ?oo. as-r-as) 

(kIo. ?jo. M-vrt-v) 

-asc)^© KJi^^Ojrts^S ^^fji eso^o^^^^orfj^, «5oslo^#j ^dc^^d ?5A^^s|^e3o^i5^^, ©o^o^d6 ? 
-adod ?jj3d^^de3rt^5^j3 d,i5^)2i;33rtodol dJsad^odo^p'^jS. ssejS 

(sSci. ;sjo. r)o-£.-a) 

oSoM !rf0^^5^^ ?^JStd,^^53Sd i^^fjj 55fV^030? ^^fi &^^;3odjS, tpc.^^dodj3, ?dS0^odJ3 !3S?*, 

n^od «o a!e«>did ?S^dl^n^i ?Sjad^db^rt^e ?fnd23c^o " srar^ 2§???da d^d^^^san^djsd 



». o. es. i. si ^n. ] KJjjJj^cjsiobs® 483 

dSdirf A^t^jia, cii^s3j3e!#^5rarf ^jjsdg^S -SdEs/^^Jrt/s 3jd;^ds53rf j^SeUo^^ ?jiiSFa^rii;^dj. 

. (srfj. S)o. 0-ni.v-n) 

«3?)ao3|j03o_^jaas3?»^rtFoij3Sjo3o I to^soSiod ^jsd^j udo;^d53jh ^odi aiTodj 
^e?*od ssqir;^ eAjeS^n«>f\do^dj. djadej^docssh, ^ s^^^j?^^ ?^(srar^^fs ^^^rijs, 

[23^aj d addtlodojii^ ep^ridO r.oo i^js^d nn ^3? mo-S^j^ ale^as^oiirt-^^^ 



484 ' :J^oj:)C©?p^3^^?153 3ra [ ;Sio- n, e. rfj^, no3s 

'sj^s^^sijod:) 2od3^d* c§3?^d:)dood 5^;^ eniSjSgsaJj&g — (33s>- 2.--3-nnL) QDo20:idOod 
<;:iowodOod 2p"i253a)tj5rrfg ^ d^i^^aJo. ^:i!gai^;4jdS)od eoij^essD^s^^rto^S. t^i.^?)tF 

3dddOd;)4dt)oirf ?>5S^^;^^d aodi^zS. II ^ II 

:o: 

I r 



1 jSdSBSCt 



' . I t i 



a^iS^g , I ^i^qSreSn^ ^Ss^Sg^s tc^tos^m 

^ s^b-^^<x^^^o I sJoji ^«^«35o8» o^JSiJ^esij ^ja^^f^aj^ assd^o^^ I 

sSc2S;«oay3^^^ zS5S5^ ^sb^g I 

o5j»«ri^9 sioasoijo %5^o ^j^^sS^ciss ?<Js5^oslo^« odiJrt3Jwjrt«|o^;<,? d^sra 

^^a?OdiO 3d0sJdS90 A,«*0Sifo3 ididoid, a a^J,, 1 1^^, j^si^,,^, ^ I 

I ^a^o2loa?s .Otis I i I ^aS^5K>rdo^^e!>icj*rV 



s:io% 25qS53c) 55^^, 53«>crfoo, ;!jj5d^, ^Aod^ rfo^o^ s:irf>)^3^ ,;:)orfo sorfo ?oo^^r;^o^sddj?> I 

dfJo^ ^^jj^^ dissoaod 3j3dodJk)ao. 

English Translation 

May the' five shedders (of benefits) who abide in the centre of the 
expanded heavens, having together conveyed my prayers quickly to the gods? 
(speedly) return- Heaven and earth, be conscious of this (my affliction)- 

^jo%i erg^£08— s^rfdrfd ^d^iFrt'^od cdc^^^^ro;^ 'a^i^i^rrl^?!:)^ sod:) 

;;:iodo &io^o!oicxjoeoSo? OQ?*d:doi 'siod,, ddoe®, ar^^, s^d^do do^o^ ^S?:)^ ^ sodo sS^dlri^Drt ^ 
(i). Si. n~i)o-,n) 



B n. f3. t. ^. sa ] 



487 



;^^ea?oj» cdrajS^^gjo dra«i?5s^o a^sJ^ols I ©f^^s a^^oys^o srao3oodoS8^€ al 

sjj^^j^^ yvd^B?, «dd| wdorf ena^ja jju sijfifsi^i^ ^e^os^rt ew^s® efO^S?- 

ssdiiiJ^Fde 33^_^d^TOrlj^d. 5wc:^^d?i/^_ 

I? w%,<3s ©53 w^iios ii^?^^ sijosg «s^o^ e$6?sd?58 I 

?io. n-r.si3i-f) 

. (ail. ?3o. no-oi)^-v) 

•siss^asrfit^i/v^o efu^jasJw^^ ««4ifds3ow »q5-;33dd^ sj^ ;eeai^JTOrfoi^^F;3odo 

ciSoius ;!jc^ ;«5aiji?j^5iojj5^F;^^^d6oc3e e^FdJ^t^M^idj. ' 
2odi^,ddi. 



;sJo20o25Jsido5SdOorf oijd^^sj^jj^i^^rfs^ (js^.?l;3.ej.o.^L) ^oWidOorf ?i.^^^^^^s§^^i5 ^odo^tS. 

^odo^,^3. 

—(wit), i..o^.oar) oio^o:)dDod ^^do^d^d ^^^^^d wdo^d. 

^?)a3«)o s^o— (53e). 7iJ^. ,j)owodDod q59:^oS)^ erodq3^c^^fi)de^js?d. ^^^^ ?5^8 

(sQ-s, L^a-r&s) o^ot^:)dOod «;:ioeood=^^ ^oqs^^desi. 'add ^So?^ To^qjrd© Si^^)^-?)©-. 
eierfa??^ ^cdj?)jd3^_(33c). ^uv.^) ' ^oi^^iziQod sod^;^^od:i. ^o3of3ecao5?Je— 
'{m fi^ow^idOod ?3d#j ^c3c)de2J. d^ 

s:irf^.^08_;i^^o d^r^e zp-^^o. d^rdj^?3^2j5r Jjs^d^iq'srt s^iorfA o>)^^o2S^€)l38— 
^^ozoodood dd;^^^^dd d^^^odi eodii^tS. ^dt*ci#^ sddpS^jSdn^cSio; {m. 7is^. 



e. n. 55. rf. 3J.] stortjfdsJoSos^ 4§9 

ijowirfOo,rf ;jo2o3^d^ ^t?^^^% dt^F. wdo^cS. «sa»o^rf 'lidrfgrfi^rfOocJ 



40&0 1^23? St . 



I I 



.0 I 



490 ?3e)oi)tS)tpi)^^23^35Q [ ;:oo. a. 02^5. Tisii. nc'i5 



rfi^ts^ds^sd di?^;^^ ;5ii3)oiiF5i ^dcart^o yirfr^ro^lb^di^ ao^ogd »ij^^^ri 
■cSj^ds^sS. 5s*;S "Sisooiisf Sfei^s^cJ ^?dari^5S^ tjsU i^^ijjj^ ^c^^oj wdos^darf Ijse^sSsJj^ 



^' ^- ^- ^' ] 'Ji^fijanohs^ 



English Translation 

The rays of the sun abide in the surrounding centre of heaven; they 
drive back the wolf crossing the great waters from the path. Heaven and 
earth be conscious of this (my affliction) 

?)a5jsido 85do3a8 i^aJesjr e9s|se sim?Si arfrfjji,^oa I 
^4 ^^t^r ^0^^ Asi3^ai3& Pi^io si^:§^^ ^Q^^^mM \ 
?{^dft,5 69!jjai8 ^9St&r» ^rfrpj^ o3ja«ao Stj^oo^asSei I 

(SiSj. ?jo. &5-V£..a.) 

?i)8Jf9Fo 5l?8.? rio^^e rt«5«?8 Mzs^ a6^^9^ \ 

^z^^^^^n^,^ ^r-nr) ^^^^^ ^,^4^;^^^ t3.rs;5od^ W^oS.« 
^^^^4rn^n,t^± ^1)^=5^^ ^Ajf^^ ^^^^d d\rt^odi?Sr, 



492 



[ n- a- DM. ^JH. 



1^^^ ^ri ?idoodo^^;3odo 2»o^d:)h^i. ^dodOod^? ?jjsd^d2)j1^:i 4>'^^^'^^ ^zSd^ 



a a ef. t. ^. ] ^:ir]^eri^obs^ 493 

^Sjsi^CtjeSe— sidoz^^ie ei^oioie s^cSe?^ eiSj^eqijSsda^. do^o'^ ^sddgle tp'^^^o' 

.i^oeoorf^j ^^^^^ Os^dorfOod ®S — <;:)o20odOod ^3|aSod s^sir^^ ^ro^ 

?l,d eodi^ (3 . 

S5qjrd5i0j^ tSj^e^sSi^zS. 3i)25Sd:>^d^35 £0ooode^c5e)o^djs^. e^^soo^^d "^jddOdo^dOorf 

(;:io20od€j ?J3«>rf^oar5) ^^^^sjg — «;::)oeoodOod q3«):aio?ioE3e) aodci^cS. 'add 53oe?3 rfi^rdJ^DoS^J^iiP" 
do tooTOrt ?3d^^ sSi^^sJ^oio. oio^s^ ^^iodo djsi^d^rtj^cS. 'ad^^ 
dJS)^c33)r{ €rgfi;^|^_(3afi). v-o-l) (;io20idOod Js^^jig whs^^didood 2i^^zf wdo^eS* 
^rirfj^idoss?S(ja;ii?>i^3:i3^_^oeo rfa^ji^ ?jDdJS)r1rfo ^od:)S^ae• 5i:)od3^d&D^ 

^Dd d^siio^ s^dde ciSiojoi EOoddjs rf^^^-oS-rj)5 ^sJoosis*' — (sz. SL-o-.e7&?)' ^osjodood 
'^e ^^f\ (^) ^n^^^^d eodi;§aa 

eodo^d II nr> II 



, ' I I 



;^^^o ^Jrfrro a^grfjc)<io ?|j*^o3oo I e^©«3j5eS Si;«3^dojoS I ^cdtj^sSjSeSo II 



a. O, 23. L. rf. 33 ] 9jo?led?jo&D®D 495 



s>j^^o— 5)edc^:i^ I ^^roS— ;^^rOT ^;i!o2oorfo^ '^^j^d^^d (^c)?^oSo^) i ?Jjt>a3or8— 
c^Jogso^ic^^j^ I ^4^0— 2§c39^n 'e5DcS:)D I 

^s-sriodj^ ^rf jisdo^ eo^s^ jirfo^e h^i^iir\ :§6hS. ^^^^^ z^o^od6^ ^^hTi:^^ c^qri^^ 
Ti^FtZ'^ ^Doioosdoi ;:^j^t^:^53. ?4j3crforo!^ Sc)^i^;3^rid:^'^^ :^ct^ ^C?^J^c^\ 
^T^-^ii^m ^ddo3:Soi s^j^do^^^. c5^^53-;s)3j^^s;)r1^?, fJ^L ^^s^^^l^^^^- ^^^6 

English Translation 

That new praiseworthy and commended (vigour) is seated in you? 0 
Godsj (by which) the rivers urge on the waters, and the sun diffuses his 
constant (light)- Heaven and earth, be conscious of this (my affliction)* 

cSjaert^ss^dorfo c^od^, i^^ ^ot^ ^d^^ &^diM ji-Sj^oSciodj^ ^=)ojies)di esq^rrfs^^rs^^S. 

?SJ5j^e^^2j)d^^g^rfFo I ^^d ;^jf^^;^^ri^o 'S)0oi:);d3?^ ^j^rid^, ^s:)i^od ^;^^o:^ 

?o9crf:)e©d:) on^^o^q^Fd ep-^si^jaj ^^SFC^Fd 2p'3rf=?^j3^ :rfoeoo(:^doi:)^ iSj^eD^;!:);^ e^S^do^^c^^^ 
dj^^ ^d^?j^dc9 rfowoqidjji^^ ijc)^G?jc3^^6. ^siaQodoo eooo %o^o odoo^-s^^Jo ?)Jo;^o 



496 TOodics)9«)3Sj?ofeSe) [ 5i)o. o. ^. n^. oo^s 

e^j2)5 o3^o^^a5o3o5?J ei6?fj R)055rf8 ;s3^odc5^«e:5^ (dd^g j>jo:io erod^o e^s^roS ^o;sS^- 

edd ^ jiodod:j3s«)O^Qod^j?)5 oio^d dJS)rlFdfl^5jorfo?od:5S§dOode)j^ d^^soS'Si^arl^^oio^ 
tssodcS^j^ SoOaJoodo^ dOk)doo e^^oT^jso^y^cd^iSod^i so^'^cS. ^oS, d^ep'5)d^od 

Slid o3J;)^a55^ siSosiF?5>§y^^^^^3^ 

■■■■"■/■■. 



a. 0. L. rf. 33. ] S)3:)r^ed?SofcSe) 497 
'siSodij^) ;!o^ s8e«> zScrflrt^ rf.^fos3ocdiod^? ?Sjs>aJir8 ;*S^gO ^s^ii c;:>oad 

^sjroS— eda!j5?si5^^8 ;iS^^o ^^^iaSoS I odJe)5TS)rie;j5 ?5sdi^d^s3^ri ^5^2o?i^^s3 

?5e50iie3)d o:)5id?lQ3:i^ 'afii^ ?jrfoo?ss3;!53c)^do3! tS* 
2od:>^d 

SL-3-no3) ^o20:)dOod ^^:i?^odo. d2?«>i^&3F8— (sa^. 4;^. «^oav):)dOod gi)^:^^fi 

00 VOluME e 



i^r^. a^.n^o) ^ot^odood cS..tH^^,^^a5o. p^,^ ^^r. JiL^. 

V? • '^'^^^ ^"-'^'^^^ ^--^-) ^-t^o^ -oi.e^^ 

(^.. ^.0-.) ^oe..d.od ^0^:3,^. ^,S3_ ( ^. ^.^ ^ 

^oeo^daod en^^^^oi, ^^^^^^^ ^^^^^^ 

^^^^n-o.«^^do^^dor_(^. ^. ,.0.00.) ^oo^docd 



n. e^. si. J J), ] 



?o ^;lv%e ;:Jo?±)^n^ ^?53"3?^^§^ ^do^^jse £)^_,o 
I I 

a^o I ;5oe \ I Sossda? 1104 11 

arfOSi^&Qe Sidj^Cjl^^O (3j3er«'S)^^0 Odo^l^e ?S<|553'S)0?35^§>OC3^a5cS^ 



II ^tZ3$F II 



^ov^^o^^oc^. ^.^os)^ oio« rt^e cSd;5(0ftdci ^,^if.^^,^ Zr^^t^-^zi DfJod^e 

English Translation 
Worthy of praise, Agni, is that your relationship (with the gods); 
you are most wise ; seated at our ( solenanity ); worship ( the gods ), as 
(at the sacrifice of) Manu. 

(Kix ?)o. n-ao-o) 



a. a ?3, 5i. 33.] 
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(^orfo ?5rv^r!j2) ;dj^5i;ior1j3 'sd:^'^^ ei^sSgd ;^dj33drfc5':>^ ^^?o03^ sio^^^jci^^ srodsoD^j. 



?j^8 — cSdOj s:)2(dc9ri3J^<;iTOd^?3^:). qyai^o, 'ad^ ?)^^ — tSjs. s^.js-ooj) 

dj^>^do^dOod dTO§3iigO-«?tjjs^aod eod^^^agj. 5 iioeoidi en^ad^Sdrond^OTri ^s-s;^ 
siJ2)ado4dOod e?e)od?j53«)n 'aS ^ sit^^^ 53;s?3iwoa3 «;^od^ mMt3?^o. 

Ood dd^ad^d adi^do:iS)f^ "eod^^docd d:)^ wd^is^ao. 

ocJo^— odotx^ ifd^zsi^isJort^i^dca^cscJ^e^o. p-s^o. dojj^d^js^dos^ Ji'^d^ic^dS 

?iv«3d=^ 35a^. a^eao^d ddd^do^dood ^^EBo^^sj?^^^!^ t^ido^d. 

^ ada3|^d8---i>d ' oii^FdS sfs^tioo^rt gi1c5?8 2j^odr?So8— (35*). ?oJc), 

M.s^«»2.) (liot^i^dDocJ^^dsif ^^^oii, e3ai^;!i^odJS)aaSiO Seod:>;^dOod ^o3o;J^o3j^a5& ^oiSft 
(TO. rvv.^o) t^iioEOidOod EfJuioesc) wdi^dood rf*/D58 ;5SoaS^TOdJ©sis^— (ssc). 7oj;>. 
^-v-nsio^ ^otoodOod rfo^^iajde© wd^^cS. g^drdj^&d woc3«)rt s:)d:;53^s{d <;:>oOTrto^£3. 

Dod e3ci)TO^53x)?ii^«. 3;J?£)5:)ci ^^dsS? w«odo:i^d. II ra If 



n ». L. si. £s ] 



I I 

I I SjB^rf^? fsik W II 
o^fSoa^jB* 5ioj3jB€8snij(ra^^o o3cis|^5 JDaJiSja e j&oess c3ts3??rs5toaBSjSi» 

5ij^^r?o3o 'aidf:^ II 



sSediri^?^ eiSo^c^sdfj^^ ^jsdiirfjijijs, e^^o^ss^^c^jc), c:3'5)c3'e)Sirt:)rao5:og,?:ija)5 

English Translation 

May thut wise and liberal Agni, a sage araoogst the gods, seated at our 
rite, as at the sacrifice of Manu? be the invoker of the deities, and offer 
them oblations* Heaven and earth, be conscious of this ( my affliction). 

■ z355|pe d€oS«ctfvi s505^d8— zSeo3^c3"so rfot^^^ odo^;3^?s«^ S^sd^rl^ ?^dos3 od:)«^ 
aeiSoS^rjijiS^g ^^orfp^io^o sSoe^S^? a^stos*) io3i^8 i^i^tp gSj^aSosSe I 



M. a «5. 2.. sS. ] 84irtjed?}ofcara 5G5 

(2?. 23^. n.S».-V.i.) 

•ioeo a^f^cs^ «n^5ids3;,ndcrfoSo3if, .aicd, rfdosa 9rfd 'id^hodojT wrfoSj^er^rf 

enjcj-SBodEi;^ — , 

(Oi). lio. 4.-V^-Sl) 

(»33. Jjo. 00-000-i.) 

550«§d8 ^oZi3 030W 55ZiSa^ 2^^^^.^^^ oiodq^F^Sodi 3ges?iS. Soff^O&f -a^d 

e9e|-- §)3S!is^;^gaj__(jn). tLss. i.-a.-r)a.i.) ^lo&Mdood TSo&s^d© ae?JF udj^tS. 

jsSss^g— 3^5TO^?) oSodi ci3^o?S^d€ djssioTOiKrart «eijOda wodsi©;i3f_-,(35^, 
1.-0-2.0) olowirfood &f{ ?5j3{5j wdci:^ 5. 

?Jjajj3rfa_^jarf ?/dsl?. 99^0. e3«5o^ ^Jjidi^dos^Si^d^^^idO ^^^o:Ji. 

esjjra^jj^^ 5^;^^§-s!j3^aod e?d?5{^^^o3oo5«es_^owjd0od 
?^s3d^^ y^jso^rf sidd©do5^dOod ?)^^^;rf^d wdj^d 
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(to. &5-j>-.nor.a) ci^oworfOorf rfo|j!|irdO d:>e9e)2i20 ^djs'^ ^^^od:). eJo^^g^a ^— 
aL-v-nw) iiotjorfood ?5?f3>d^^ d/sesS. ;3o?^d «;^od:> dj«>3jo3c)r!o^^, ^^^^oi:^ 



^^eljSRj 3o^C3"3 .^^0 t3'50j03"S^0^o0 
I I 



I ®?| I Sis^rfl^s '^s II OSS 11 



». n. 53. 2.. jj, j 



507 



3^cio sSd)j9Sij35jo!gs I w^oij^^oo oaraza^dosSs | .^rfjd -as oa33»|,^;iraF 1 ^^^^^ 

tiaJjoo ^od8,«s SJ¥d?9?j^ ew^f | j^^zs^ I add^ji^s^^as^ a|do3jal» ?5g z^^es^desis I 
rfdoj®8— ?5^^j:i5ii^ ^^o^si^^^^ ^dirad?d5^ I 8J,3^^— d^radjajjscjd ^rfir^c^^- 

II spssosqlF II 

?iSi«)d^cTOrf rfdoMjJcJo^ jjsJa?^ ^riFdsiF^JpsDndtSf^odo 3S^^F?fci|,(53. l-ei^F^Jesd^o 

English Translation 

Taruna performs the rite of preservation ; we desire him as the guide 
of our way; (to hira, the repeater of praise) addresses praise with his (whole) 
heart ; may he who is entitled to laudation become our true (support). 
Heaven and earth, be oonscious of this (my affliction). 
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sJdojsg— sitJozSjas si^^j35S5^ I ^^^ii^o^ ^o«qSrrffii^ ^jsd^^^ si^ 
?iori »^di£®^w ^ ?>^5|^^AjSoS5odj jidj^5Dddi p^r^^^^i^ ^e^tSis^^d. oo-a.) -ad^^ 
sJansFWsdgdo aoSa^^sljaea sSog^sss^?^ I s3^f|J;1%-i riooSojiod ^^o^8^^^c^i^ sdjiz^j^sdrf 



^iJsc^iss^cSorfSfSFdorfj 7i^odm^^:^Mi 3Sfs?d635,d ^dc^jSojo Sis^dfiaio ^s^d^ 

^j??a) ^.sid^jsj tp^j^^^ci ^^^^-5^j;j a^rrt^'do^;^. ddi£®cii aii^as^Oi^cJjS), Jfi^^ 
^^fi/a wdidsod djS^jios^^jj^jsrtrris;!?^^ <is?dsdc3oc39ddja wrlw'^odo. sqSs^ 
dJsrtFri^?j3^ ^s,idd^ouraddj3 esriwo^id:), ddo?®?S 3cJdo-3^h yu3rfo3js?ft?odidogo3ir -ds a^e 
^radfio^ ^ot3^a ■a^d t3^d;iris^ s^ds^Aoioja ews^oSj^eniocS. wdd -add cSr^^^-a::^ aqSr 



aoK^Q 'asD Eo^ssgns? 3jds^Aajoj3 ews^oSj^eniod. wdd -add 



^ 0. a, 1. ii. 33. ] sj^r^frf^ofesD 

rising- ci^S 0:^0^0 sjrf;^ e^t^rS^o^Sor 'Is^^i^jrt^^^ ^^:d^r\ ?i^^8 ^orfo 

^=3=^2*5j^?;ios5^^(>3j^^ bd?!o ^sd:>^ crfo^rf© ^i^^^cS'sriO ^od^rsSodo s:)do?j 

Dod ;5o^djs?3d iOoTOrt fSeSjs^^sSs ^j^S3t3atP"s>oid?J^ — (351). o^o^oodbod jSdj^iCsi. 

^c5^«5Sie);:io§^ cJ^JS^^i?— (33^. ;2ijs>. aL-a.-osw£.) eC>oeo:)dOod ?Jobs?^dS a?^F eod:)|^d. 
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[ Hits. n. 23. a». ?ij3. ncas 



©^5i1)^^j^e^isl-(s^. 7}j3. a-o-ero) oioeoodOocd ©trad eos^desi. w ^^^do. " ^as^. 

(!|c3-) ©05-. .^odi djai^s^rio^iS. a^tso^rf 5iddedi;^rfOorf ?i^^;j,d 

^^^oio. 05j|js55;5srf8-.(sra. ?Jj3. L-n-^s.) iioeoidoorf wdi,roi ?id wdj^ j3. 
art ts^zSfs?. ^Bo^?)??3^;^d Mdj^zS. Unas II 



an. e. i.. rf. 33. ] t^fl^in^noh}^ 

s5o? djsed^? II II 

I I 
I 0:508 I 5!Sojpe)§ I wDSjg I D?:) I ^"5)^0 I I 

rf^^l^ ?S;«)o3oro e^^cS^a^ ^e)Sj?^^3^ o3oos3^o cJ 'siS II aSo^s I aS^^ rti^ I 

2^^^)<^'^^'^c> I fl^^3'5)^^^o J rffg?SD^ro3e)c5eSjs? oooas gji'sioSs oSo®^ I o3oiv/s)ss?5^rf 
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512. ^^oS^iesi^s^^^So®^ [ rf:)o; a a n^. no^s 

•ZJ q) kJ — 0(2)' ^•O.ro —ft —fi 

5o?j;:)lr!s^ej ^Jjscrf^Fo^o odj^TO^ri^???^ e^^sisJ^^s-sif^do^ o^do^ sS^djSd ^zp^jdsS^ e^ndo^d 
Dod ead?!?:!;^ ec3c)dd?ld5ood ^^^^o^oe;:) ot^sJ^s:)^. so'sr^d^d.j^) ?oso ^'i^^^^:BD^ 

English Translation 

The sun, who is avowedly made the path in heavenj is not to be 
diBregardedj Godsj by you ; but you, mortals, regard him not- Heaven and 
earth, be consoious of this (my aftliction) 

4". 65^:^5^ dobDi^Sood:)^^^^ rf^c^^^- ^ desr^oiciS ^ij^d^^, Ti^t^ ^oz^ 

doj^do dedir!^ r!:3rQr1^jS) z^U^fi ^?Ddo^dOod>5 d:)js)d:) ^?idori^js z^od^ sSedioi:) tS^d deS 

^od:)d:) ?oo^^ft>d4^J ^i^ow 75c)q3"S)dt9;3c)d ?3^f. c;idd^'d:)d) °j\3^^?o.t^dc:^^j^ sOjc^^^jse^^j '^Sdo 



a* n. a. t. rf. ] sii)?]^?cj^«Bo®^ 513 

8ods©j05o«c5 ?JS:>9«) d^isSJ^ 23«o|p€ o3j^S s^josicSe)?^ ssfsi^cS^ 1 

(i:)orf^ 5i^^3;?So^cFc)d5^^ ?oj3d^ci^ ^od:i 53jc)rfo:) sS?* s3c^o;^d SJJo^ <sia 33§i?Sj^s 

sij^rtrsie^cJ ^rf I sdocps (i:)od^ rfsJ^rirdoeS? s3i5SF53"5)r520^:)do oi^orfo e^d^^^i^ riots- 53*c)f\ doooSci 

«p o 

?5'sojor3dc) soC^dod ^^^^^(yi^ ^^jfd ^^ffisd ;^io^^n<^^o^ 20)co^^j^e=^#j eoOjo:^^^ rfjsrir 
sjij^sifSe)^ ?oj3d^;^odq3F. 23?sio3ja)cSc3od:) eA^sj^is^sio^ri^T^^ de^F3!53"shdodo;^ 'sOcrfoj^ ^5 

53do 5i>jii?>jj5 ^ci^ a335?o SfJo^o a3^?5^e ;^ qsi^Sj^e cS5sio3jS)?S'S)3^ I 

(aJo. ?oo. no-n<y-o) 

'ss's^a sio'^^jri^S d^do3jc)?J^ do^:^o^d5o;i!;3^d dJsriFsSodo ^^^S. ^ dJ^rlFd^ T^it^t^^ 
dod29d2o^53«)d ^C3^e3jc)^^#j =d3do^j2>od^ sojseriodc^^ .^iodo g)io'^o2olaSc>ac&? 

23 voLufwE B 
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-3. ODi* ^js. no;)! 



(six Tic. no-nt^v) 

^^dosSjse^sijScjsJg ?j arfetijje^^ rtsiioaig^^ai iS^sSssS^? w^a^^sJqJ ai??^ 
?fe)^5SiO a3j3n«)8 -ajOJooge ojjsrtijsjo e^sJs^o sSsKltdo I ssijas 

?3jSd^ 8j»i?TS ?S3^ iSesj rfOffie) ©ft I 



25. n. S3. 2.. 53. JS,. J SCJ5^?rf?3o!DS^ - 515 

^'^^^^^^■^dFhd:i4dQod ^^^^^ iio^ji 4!i^ii^^M^z%c&-4. 

sjo®3F;^8 ^0 {i sSd^^—'adj ?iot33^^?f^;5o!A s^cd^rad:) ^^S'cs^^S. ^e;^od6. 

^JSdgO 833(33g>3 5335?^^ #3 03J05SSO SSSjlSijJs -gS I as^aodjO ^«,^J^ec3 

^5i02o^Qrij3 sijsdgjSedoi ^jSo^ood^ ^^^io^. ssddi ssDloJ^^dj. rfio^as5,d j^c^i^ dro^ 

?3dr(3iS)sSoTO e3e L--o-ore) «;:ioeoorfOorf e5rf:)^OT^;<jd zcido^rS. 

^ai^g8— eal?g S53d^^o ^^'^cs^ e5Si:^^§. a^^a^^^S — (33^). tojs. v-n-^;^) «;io20od 
Dorf e^^ ^^^od:», ^a^ies4^^5•S)SiJ^c3^8— (sQc). ^Sjs. £.0.002.) ; ?3jsi^aorf ^^^^^^ 
o3o?S^5S (ro. L-v-ow) i;ioeoo:dOorf '^^•sdeSjsf^. ^i^^oi^rf^d^orf e^oljs^cst)^ 

ag^ — eAisado3S23^a — i^sh. l-o-oio) t;:io2o:)dOod s^s^i^^ri (iruc3*5)^;^^d 



'^^^ ?raodjratp^gjj!os^ f ^o. n. a. nas. sijs, noas 

^cJ^l^S. (I ot. II \ - 



00 

I 



|;^8 ^jS)5je^5:j5o;|js5 cS^^-s^^d;^ eru3:^o3oe! 



I ©?i I ?3js§rf^? 1102. II 



a. 0. ^» 1, rf. jsl. ] , ^^7^ew:^o?D^- 517 



^^^^^^ ^^^^2^^%cio eiOai^rf I SfO^^OTeS*" I #0 T^^dFoS^ I e5OSdjSd55e)CJ0i^?S8 

dJ^a3rfo^:^S^^cx3^Jo II 

eo^^;^aoj^o I ^oadjS)df§^®'«^-=»^=^j53jd^^djs^533sd ^ s^-s^^od (^^?^^^^) I — 

^3'So::)aioO :^^^I3^ ^;^^-oW srf^&crfoo d^fs^zfiFOTh sS^rflri^oda^^ 55js»6oacie3o^ =^6a35C) 
s^^cS. eo^sd^^oioi '^j;)5i3oc^c^djs3j53c)rf ^ 53-S)3jaod ;3:i?^^^|^ e^^ss-^r^ 2«<|,a5od5S^^ 

English Translation 

Trita> fallen into the well? invokes the G-ods for succour ; Brihaspati, 
who liberates many from sin^ heard (the supplication)* Heaven and earth, 
be conscious of this (my affliction). 



518 OToi3£®2irs);^crf2o^ 



d^o €A:)d^57i=^?Sj;^^g^aa?)do^s;i3^^j^^8 I 5!5"S)53=^rfor=5'S)Sslj35 1 erozS^^rt 

'^:^gaod d|;?jo o^od:i s^qSr^. 

^O23ooddeo^€j d:)gs:)3o?^:)^-S)rf 23a)5j35od:) ^j^ieD^Jo^i ^d^^=5o>dd:^ s)d:)^o!oioici 
^?djc)odo 5313^.^^0. eojdsoD^OT 8. 

s5uii'o:>«{?^S5(:^53e)hc3. ;^^-oioo, :^o-|^6j^^soesio, ^o^ac^soisa)^©, 2jijs^^^So3e)^o 7^:)D"533c)cSo, rf^^s^^ 
^'li^'^^iid ^^-^^^^od ^^cdoo^d. 

^^^•^f) J^^l^^s I ;»455r^ ?^rto^8 1 ^3•s§:io^oO iDd^ ^^c^o cdj^r^qir 

OTA d^diri'^^c^:)^ 23ddo 'sidj^ ^so^^c^^J^desdcdy^^ ^^o3:)d? d^d:)"^yjdc). ^rt E^^so^^^oi:)^ 

^ 5'c}de9dc^^^ s:)dD?o ^e^rori e5d.8^dj3 ^€f\ eooddo Q:>od^ rfjod?3i^S):)ji^o ^dr^lcrfo^o^ 



a. n. rf. 3^ ] 



is 
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«^o2o:i.dOorf ;5!o^75c>dc3. ?So^?ysd^^ — <^iowodco.d ^^f6^^* '^ci+^+l? f^>oado53«)rt 

L^3-n^o) (^iodo TOddJ^^do^d&od 3!^;|(s>F?^dsjrfri«r? ^li^D^dC ^i#^j3^d 
eod:);^„23. 

sp^TOqSfdO eaQd d^:^gai:>. ^oaoj^d ,;:>od:) djsds34)rio^cS. d:isso^-3)^7l ^"sde552^j«):^S3^d ria 
o:)odt^F. ('ad:) eA}^jd^)^^oaoJsds 25^0^ ^ozoi^rdO 6j3Q;ij^a, ss^sSJe)^ S^e^i^&e^J^s 
^^^o^^g— ( 25t). 0S^j)-noo) <»^oeo:)dDod '^d:) ss'^sdJ^SicrfoS ;5eodo;§dDod (d:):^^qirdO) 

ti^odo sj.^j^^do^S^oSood:) ^d ^s-^ri^-^^^S. II dl II 
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=^^<*'"=^° ^4=1 ^S.,^. I 



a. n. a i.. -sa- ] SK3of1^^rf:2jo2o^ 521 

2«odi ps^fio roCxxSiS 3oj^ert^J^i:3|^ri 2uorfo #0^ a^-ra^d ijhi^;^:) ^^jp:^^ ^j^e^?^ 



English .Translation • ■ 

Once a twany wolf beheld me, faring on my way, and, having seen me, 
rushed upon me, (rearing) as a carpenter, whose back aches (with stooping, 
stands erect from bia work). 

^ido^TOddj s^^??^Md ^^fi^^^^i^ .dj^do^rt sPJcra^djiTOft * ti^i^^i^ 
adj o^J3?S??j3ff .iow 2.odi ^d^^^odsi, ^ ;^i?jS«- .iodi ^dc^ 3drfrt?^ri?3(€odj3 

fjsii^j^deod ^or^^A4i^^6i Moad ,3od3 d^^.i^^rf ^ Djii^,^y ?n)rf^e?, srfojtjro 6, 
^ addEfdiS esdoEs sJu^^ wSjsea^jjg j^^oartf^rijs ^s^sid?!^^ zses di^jses^dfs^A 

?Jod#^d bfr^ ^jzdt^^^^od^f. ^o^^ ^odj, yij^ddS ?io2^D^^d 

fj^^^tedo^^^ dJ3^ ^jscad^C s6^d^i j^fj^dq, ^Ji?da? ^^;5oddrj3^.iJ5,a (s:3 
^D.) dj^;S^^3f dd#i ?)do^5^dd sdd?irtj3 s3^?o^d sddflrt^ djS^^^dd^^ 

3Sa§^ed^rj5osd rl2-|s I ^ rfjso ^js^sdos^^dolss I 'gd^O(^o&li'o 1 -gs ojj3d,d 



0. e^. L. rf. 3X ] s>jo;]^?rf;soo!)os^ 523 

2oe?^ e;^dz^C) e2j)23^od:)rt^cio^ md^o?^<2^^6, tx^^djdid^:)^ 5d:)^^^rfd cSj^^^^rt^jSo^ 

( 20^. zS?. Sl-OOO, 003 ) 

t03o^ s^^®'S^?i5::^j^^do^d ^Qft)^d?lr1 

oi^odo'oijsrf^d Ss^^^^^:)^ ^j^?D?jc3|^d. 2o?r?oS^^ 'ac:ij^^ ^o^:x> , cSjs^s^rt^^'fio^ ij3e0^d:> 
s^do. e^dd ei^^ ?jd^8 e5^'s#^^;3^dodOorf ^^^^^^^ ?ood2p*5)Fcii?5c)d^^ eA}do3D?i23i)rt)^ES, 

^-30) e;:iod^^do^^-s)ddOj 



^ovi ^d^Oh '^^^cio^ f5a)Si5iJ«)^ ^dd:i4^orfo aqirrf?io^ i^j3d:)4dDod 

^oftcj w^ciSj ^ori3 t3^f\e)i ;3>?ddo i3cfio«o <;^od:) ^^^^ 

53^5|giddo 5ioiJ?ys>a^o tlmoSj^^ adSisS^oiAJe ^ti)35{^^o P^^ardo I 



a. o. a. rf. 3a ] 



525 



todo3{,c5. % 

®A — (53c). ?^J3. i..n-oea.) .;)o2:i:)dDod cd^^^^aj^d ^5:ir^^ ?A)c3^^?ijd eodo^cS, 

^otioodood siOjSi^deQ. ^ozo^dOod epD^J^SiirS 2^^nsr«)S^3*— 

(to. ;!aj^>, £.-v-a.aL) <;:>o20^dOod aep^^Tj^j 'si^. 'SosSjsaeiio^s — (;:iow:>dOoc3 d^^, ^^d* 
aSo^^j^58— (55c). rfj^) L-v-nnsi) «;ioeoodOod e^^d^?^ ^e3o:^?)^?):^?^d eodii^d 

?)m)o3>5^ — 23-5)aSo^ ^t3^53-i)do^oSj^)^g. q3c)^o. 9"S)3{orl«^?^ a^e9^Ci5rS:)23oS:iod:) 
^^f^O?jdo4dOod 'SiO dsfpoS^qSrda ^od:)a^53isnd. '^^1^%%^'^^^ ^^^T^s^^^^i^^ — 
(Se). ;5Sj5>, <2.-^.sc^.) o:)oeo:idDod t?^^ ^^^^^ EOoTOii ad^^ ^<3^^5S5^rf^2>rf^2*^ie 
— (35^. firs. L-.a--oaa.) 0^0 wodOod ?^oaD;sc)dO D^sj^F eodo^sS. 



526 



?raaJ3cs¥«i^^!o3ra ^ ^o. o.a. c&i.- com 



«i«i?>^5?&— K.3-rra) ^oujrfood ^a^qSFdS -a^ ^^^do. 



I - - 

4f ^ren)^ [3^^8 lor II 



I 

^? I cfs^g li or II 



6 



^. a 13. ] sd5?^?rf?5o!oSD - ' 

«siot^sio^8— (^cSorl^^ Wi^oioo^^) ^aod^fSj^dcS =^js>^dridj2» [ ?i5dFa<sai>s— 3j^e)^^d3^)t^ 
^^^^ I zPt — rfojSjs?^^;^ I aiOoioi^oSeio — ij^OTiO I 

English TriiDsktion 

By this recitation may we, becoixiag possessed of Indrai, nnd sfcroDg 
with mulfciplied progenfj overcome oar foes in battle ; Giad 
Adifcij— ocea,iij-eaTbh and heaven be gra,oioas to us in tbis (roguesb)- 



sradS ^#jSo^s 3e,i?©jl€«^ j5j5>«s5o€(S e?3aodoS s^s^rf ^jaes;5iaod »iorfj^, s:i^«r5 J^"^^^ 

^^D—'^d^o^ sJej^, ;^^^^oiJ^ sids^^cs^ri a^Seo3je> ^^^Qc^s— 

^J'sp^ ^;^^cx5:). efes^c^Q e?c)orf?jS3^r\ esrodsSj^i^si eodo^ao. ^3J^ajo?iS:i:)^53^h rtocs eoodi 

TO^SSO— 23?^ e^^jS:). Si^ciSiOO^I,^^ — (S3^. ?oJ3. Sl-Sl-HLO) ^o200d0od 



n. ^. sv, ] s>So/l^rf?jobsi3 529 



oi^m6^6^d'^dOod t^tj z.}d:j:^ cS. 



^t^oTOds^ — ^ ?jj^^Siod ^s^rfo rfoododO ^ao3c)d^oi:) ^Qi:>;3c>=^s^ 35^do2;5s3'5)r!:i 
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■ :0: • 



II rfiod^— n II eji^OT^ — OL II rfjs^ — noL I! 
II 253^^ i!f — 0 II eqpjcxb — L 11 ^r\r — II 

II cStSiSa — S)2Jj5C(5?o39J II 

i I I 



a.a 2.. srf. ^v. } siirt^?rf?ioio®^ 531 



I 

I 1 

I 

3q?o§ I ?i§ I §^t^r^ II o II 

^op^t (sJsJoj^ao) dQ^^d ^-i^^^^j^j^ I esa&o— ^aj^do^juQ^ I oos^s'siai^s— s^^f^j 
di^^^j^ Ticid^^^h soJ^izScio aoj3d^^ i^dooJo^ I ?j8 — ^^^^^^ I £>2^j?3a)^3^ e5oS)?58— ?jsd:)rf^ 

cJg^raiD^rd^rv c^^;^ 'aorf^5i^j3^, sddoesjj^js^, 55'f^a5ocij\, s^od:)i5,ri^ 

^^^0^ ^^c3tCr;^^jS) eid 's^c csT^ari^c^ '^^^te^d ?'?l;5a!o s:^j^-r1r^od ^^-sd^io!:):) dti?^c^^ ^^d^;^^ 
^c)r\ aSjsddo aojsd=^j idorf oi ?o5d:)^^^rf s5-s)3daod^sJS) doo^dos^^n djs^ft ^Ir^^- 



English Translation 

We invoke) for our preaorvatioDj Tndra? Mitra, Varuna, Agni, the 
migiifc of the Mariits and Aditi ; may they, who are bountiful and besbowere 
of dwellings extricate us from all sins^ as a chariofc from a defile. 

(si. t3^. s^-v-a-od) 

'Sis^^Si oS^'ef^jrt^^orf 5;j:>do^5^rt'^o a5Je)o3e)r4oj^ rloo33iir\o3:>? 'sid^dorio ,^^^oici:)^i3. e5 Siit^Ss^-sd 
riciolbiiO euorf:) S^2^;3«)rf ^Sj^jJ^^sSp sJl^d^js rfc^wss^hdo^^d^:). siqSrs ^rfs;^ ?oo^ 

53^r\t3. 'aaodojs o-SL£..n 'sis's^S) 'SiiJd tidrt^SoiiiS) ?o^e>ac)o^53;)f\23/ ^ dd;^ ?5«)9'2)dc^s3'«)r\ 
rf:)do%rts^ 3;id53i?r\o3oe eA5^^o3J^)^^?S^y^dJS '^e;^^^ "si^d tS^rfir!^ r!:)o355^:)^ 

?S ^ s^^rS dtds^So o3oSi3j. Sigjsre o3.^rfi^^ Qrf^o oSots^A I 

^9^^* 3g)6j:)e ^fv^o dzf! ^ u^^^j^rs ^^^o '^siod,- 

'sisS^I^ iqirs, asi^o ij;{r8 .;:iodd ^Sfsds'ssi^^TOd lio'^'if^ c;iori^f ssDrto^^tS. 

STOTO^d^ri — " 



o. 1. sv, ] ^^r^td^cb®-^ 533 

^^r^oiA^ ^hii^^d ^s^r^&, 

^"sdod? aJots ^^rd ^dsiDhoi^^ ^r\deo3osdv^. 
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(3js?3d. ^^^do J^^daod e5o^v/&?c3c)^55Drort ^^rf^^cSsJrfd^'^^^^d t^do^d. 
p^2{^a'j:>. ?io?.o:j^^od:>0 (3315. Tis^. cj-O-r^e) c;:ioe^^rfDod JiJ^^:^?^^d 

(5oS). ijb. t'MBi) ^QZ^:iZitiod d^^^di^^ ^i^ito^desf; e3d:) Ijs^^dodOorf g^^^^ij^ 
t;io^>)oriDDrf tpc>^:)Sbj! 'a^i^ rioc«, erod$o,3?}d8— t^^ozoorfDod ds^ds^n zodo^zS. Ij^^f^ 



a a. j 
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^^^^^ ^ ri^D :^^F3D:io^^ <^s^:i h^-^ 



I 



536 ?raGiiC8!i3^^^sS?«®S [ ^OO. n. ©. nL ^J-d. 004. 



2fO53D0ri^j3 yd -siocjs^aris^j I 5J8— I yosJjSs— i^siirf^srad s7>3daorfuj3 I 

^^^^j3orf^ oi^^rf^rfS rf^^oi^^iDjfN eo^,^o. o3o^rf ri^^ c^^^^ 

English Translation 

Sons of Aditi, come wibh all (your hosts) to tattle ; be to the cfi>use 
of lL^ppinef^R in corabats, and may they, who aie boiintiful and bostowevF; of 
(Iwellinp-q, ftxtricabo m from nil sin a, chariot from a dnfile- 

d^f^n^r\ ^ddo ?j^^f^:3. ^S^^^^s 0:^0^8 es^iies s^s^s jSi^^^s e^i^)^ ^^oDd S^si"^ 
«s5)^^ 3^^c5oc5i)ii€) ^s:>:^^d20^#j ^tf^rss-oir^o^tS. ?i^ci^?i[^ sjo-3^crii2i20^^ft)C3^rido^ '^s^r'^^^S 



0. 55. rf. 31'.] 2)5or]^?ci;^Dfo®^ 537 

sidocs^rtj^, e3c|;ioprij«)j, d^^rtjsi, tjS^^^rljs), e^osJ^rij^ 235t.o8irfo^?Sod^ ^^h mm^Mt^^p^^ 

^iS^"^ s^3^:5j:>s e^a;^?oS^rg ^93^^rS^ o ;<^5 I 



538 s^oSjw^^jS&s^ [ 0. a. ot. nc35 

si^^^jsS^^^o— 5;j^;i^ij^d^2i20^^ :^or%'^^:>^D^:iii^€ d^^OTf\?S. sl-'t) 

o3o;S^«S ^_(33«). ^-v-nw) c;io2o:)rfDorf ests'aid^j^i^gd. (S^si^o&^^i^ga^— ;sJj^. 

s^zS^si. eoi^ooo ^oda— ^ozoodoorf silorl 55rfodeod e|5^^ eo^^Sia ^-ssir^ 

h^-v^XL) o:io?.)0)deorf qs«)^:)Si^ '^?5oc3c)^t^ ;^:)TOd^^ ^js^^si. a^^oad sjddgd^s^dOorf 
?|d" todo^iS. . 

*aod:>;g^a 

35ds3-9hdos3-3r1 *^cs?^ tJ-^^ ^ow:)dOod "l^^^ ^q5dJ^20^:sd2^c5^o;^djsrf. 



a. 0. a. rf, ] ^Aj^i^ohm 539 

I I 
dqJo I I dogs n^3^ I i ??J3S C33c^d§ i Si^Ji^^??* i ^% i ^o- 

I , 
3d^8 I ?ig I Ija^^rcJ II ^11 



54.0 ?5^ai:)e'S)SpD3S^:^!ai^ ■ [^-jo. n, a, CL. i^js. noL 

Siod I d<5io oJ— (t^l^odo ?o^d^odoo) dqidoi^^ ?jod^^53^fN ^jszldc aojsd^^ ^di^o;i I d^Jrfs— 

dfdSrttf^^f ^^dos^^n ^^adodiidjs, od^j^djJo^ d^^dje)d:)riddjs> c3erf3^:^^djs e^d csD^s^i) 
^S^^Sbris?:) ^do^jSo^ to*5,crf;) ;s39d?)Od:)0 'Sii^j&3|^d ^tS;Sod^ rfjsriraod dqS;ioii^ 

OTn 3oje)ddi 3oJsd^^ :^didol 53«)?j?3"|^?Sd?iq^ dcd^Kj^Oriodddjc), 5:5^30^ yoc3«)dss«)r\ r3^?idJ2) 
eiiddjs 'ao^^ari^o ?Sdi^55:j^ ;io:So^OTd rorf^orfe^js) d:):>^dc5^r\ dJS)^ 

EngliBh Tranfilation 

May the Pitris? who are easily to be praised, protect us ; and may 
the two divinities? heaven aad earth > the promoters of sacrifices? aad of whom 
the gods are the progeny? protect us ; and may they? who are bountiful and 
the givers of dwellings? extricate us from sin as a chariot from a defile. 

^jrfji^r^^'^^odsi |j^^:^o s^^ss^, (srQ^^3«)8 1 R-s^^r^^sir rfjs^^Jo's siiqi^srfjss I ^^'^h 
. "^lyfi^^^^^^^ ^^dJc)8 I &^ri^O (^^dodo, d:)q^^d:)dc) d:)^^ e$qid:idod>:i d^ijsd:^ 

^ri^^'e)d iS'd:)Fri^fio^ dj;)^ ^dsS^O^ ?j:^^^^dtii^ dd^^dddo d:)qi^d:)do. ^ad6^s^ ;^o"Ai^^d. 
ri^^'od o;j?c^o^r\ lo^^^d^o^ dzladoddo s^LjSdcidsi. ^ ^32jc^^oii4. 

(si:. ?jo. r}0-r,35.ov) 



0. 5d. 39 ] 
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eroded ^STDc^o^d w^o^^i eg^^^^^^j^g hifSz Aj^^^j^^^^ I 

d5 "^oS^^doJ^*??^ ®^>i^^5§85 ^js^sssSo^^ fe^S/se s^sS«3j^ I 

^o&o 5>j^-*^^^ ^^<^dorfoi w^siod:), s^J^c^^siodOj ^^'^^^^^^ o^oric) ;d:)j^do ^p^rtSein^. h^A ^^d, 

^-^-^) 

«;i©20 syj^-l^f^O 3ot^':i5do-l sSo^-5i&^^od^2|^dg ^jS)^rio;^oK^t^rt^o ;§ia5diS2!ot8osJi:>, 

?oo. oo-nas-oo) 



(si. M^j, .3-L.-o-n) 

^M^:>n^^A^r% ^y,r\zi^^6^^^^^ ;Sj.?rf.rfo^3od^, ^^.^^^^Sc^^^^r^ 0^3^^^^^^^^^^ 
jjSoFS^d6orfj5, -ssSdrfiJ ^o^Se «fVdri^D^rfrfd^ «flft,^9,^6orfja i^doJoo^^os^d. ^^3? 



^ii^^^m Siirn 4ss>^ s«t)^dodo ^^c^s& effrfo^^o siS?5:jo^8 1 

^jSja^S Ssi^e 3i3C^?2?3 s^'ii 2?e35jwo ^f^i,^^ ^"^^^ ' 

ras^.a d^^soiicii ^i^odji, h^/.od^, 



a n. 55. oS. i)V ] sjo?^?rf;i^!oloSQ 543 

(sSo. Too. o-rs5e-n) 

(:3^^5Sc)3|^^s:)ri^'^o 53j3rfOj>orfoj3 ^joodoci^ronrf-i^ Soorfo 5::)2jS^OTrfs^. "^j^d^^ ^M'd^^ 
'Sis3dd=!#jsj 23?;i^r1^ rfrf ^crfooS o::i;3c)3o4 txsdoh;^:). <;:io20 'd4^:i:> S)j:)'^^b2»lo5:)® 5^^?^?^ i^tS 

?3^s:jJc)5|j53c)A n^^^ii^^^t^ri^ s^droAd^^^rfd 



544 Jraai)£©jp3^xJ&o®® [ ;iio. n. ». cA. Asi. ooh 

ej^ioSa— ?5rf d^Eie. qra^o, ^q^rfo^dss^ zj^^iz^^Sd^ &^!^ eoa^zS?:^ 

zSed^i,?— deras 3^3^8 oSicSjse^e zS^^is^l^e. sis^aj^ss^ 3e,^5Ri^^rfF 

wtf^osiS?!!. »3^Q3?3rfafc ?d(a. L-a-oa.^) iiowsrfood ^s^rdrf<| at^F- 

wdj^iS, Ha II 



©. n. ». L. rf. 51^. J aisi^c5J;iob5ii . 545 



d^o c±)n"S)Fc^?;)5d8 tJoctsc^^^ ^4^J^^^ tsoso- 

I 

^1 I I J 

I 

I I 

«5osd?^s I I §>3!J;^r?i ii ^ ii 

5i^:^go3oeoJ sis 1 ^od;«{Oge^o5oi^5- 

35 VOLUME 



546 TOOi:>C®tpt53^^?!bS^ [ ^S:)0. O. 'S3, oh. ^Si. OOi 

cJoTOFiSf^— •^^Jj^^^d id^ai:i cs^OoSoori I d^o (;oe)rf^crfo:)) dj|5dcd^^ ;2ood^;^OTh 
^jscido 3§j^d^^- ^dorfol I 53ft)rf;s3'|^5Jrfo^o^rid:>raOrfos:iddj^) | ?dosSe>?S5:S8— eruOTdsSe^h 

II ^53^qSf 1} 

^ oSo^^-^od^ 'a^^? ^d^siol ^2^?jo|,^53. :?i^^s:>^dd5ia^ |^ecS?Jo5do^ s:Jjsc^irfsdcij3 

rfrf^i^srsid roS^od^js 5do:)^dc3^r\ s^j^^ 

English Translation 

Exciting him who is the praised of men and the giver of food, (bo be 
present) at this rite, we solioifc (also) with our praises him who is the purifier 
and destroyer of heroes ; may they? who are bountiful and tbe givetR of food, 
extrioata us from sin? as a clariot from a defile* 

I! ^2S?3s;5isjoiirt'Co I! 

e5c^qiro3c)5:^053Br\^. ?i^od;2oi;^:)r!^o si o??J5?sfV^a3o revive cS^^) I c^a"32Jo?o^od3 en^ 
01 de) 2i 0 3i d^ ?)o^ o ad •^q^ > do ^7i^ o3o ^ a ° ' " " 



c. 93. i.. t. j-v. J aji;lerfjjo&.s^ 



lijtoftoeoffa 54.7 



^jsodj i3odo J^odsj^iS. (ji^oyj. S53s-n) adc3^« Wj^jS es^s^^^ticJi, 

^orf3an,o3i? ijorii ^yrfd ^i. rfojsd^dodi^jjrfej^odisiis!^ .idc^^odjsdi^rt^ 
^SdodjOSosrand. ^dj^o ^j^rT^4 ^j^U ssodjesdo rfoj^d^oio ^qSrsdc^js^ aSf«d) 
3^8. Di.. ?Jo. o-no'-r^? ^^^^^^ a^dssJas^rt (jssjiosSsSo^if^s^slj^^o Serf- 

e5?,a^jsrfo?rfdj35;jj^o3o^< ^433 sSj (jfiji? ^^^f ajo?i8 ' (so. 833. -jiS. ?^03- 



S3e)=^^4 ?ovi^^^^4'^Sorf^^ ef^^rTOrit^s^:)^:) <;::io^:) rfijsdcSoSo e^q^FS^oS-^. 

H CO CO < *J 



?ioa3^drsd ^o,4rt%^od iiorf^ir. • . 



■-(S3. ^. vv-nna.) c^^oeoidood -ad^^ e^rip^^^rfo|, wdo^dOod ;.3^5iF«?-3^o^do?,i*- 
^o^6,^^ri 'sd^^&^^ti 3^ddO o?^^r£?.i.t^. eoododood ^^^^z^^^^^^^s,. 



I I 



^. 0. s.. i.. ^v. ] abrt^trf^obs. 55 ^ 

I 

I 

»c.«..rf|d!io5i_(^#^al.) «i^oi^ ^>^,^r. idorfoj | 



^«^;=i>ie5. e^^^^od. ^d^:^.o ^^/^.^d ^c§=5od. a^ao3.arf d^^i^i^, ^.d^^^sn ^4^, 



552 

English Translation 
Brihaspati, always confer happiness upon us ; we aolicifc that faculty 
of both (alleviating pain , and obviating peril) implanted in you by Manu : 
may they, who are bountiiul and the givers of dwellings, extricate us from all 
sms, as a chariot from a defile. 



r3e;3^ ^^^^^^^^ d^^djse ^oSea^e I 

^oeo Di.^^^^ ^rf^o^ ^rf, ^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^oeo^rdod. i^^s^:,. a. v-or) 

^02, ^^^ci^ ^d^or ^.lOoSorf^i^Ps^C adder ^Scrfo^ ;^o^ 

Q 



(J>ii. sjo. o-vst.i.) 



». n. ». sJ. 1 

H'^SSe »»S =jiro3j, sj^, *rto si« Sedasioi^ i 

, ^^^^^^^^^^ 

^ .810 o3^,8__,o^orf6;^o^o 03008 a..^o) =i^^o 2^ 6^,n^^o c3^rfcJo 
^oJ^^o .odd e.,,,, ,;3.d^.d.^..d ^..^^ .orf^r. 

^^^^ ^^^^^ 

■ 2 .0 .00500 ... 1,..^^ (n-..-.,: :4 ^.^..l 

^0^1 eo ^^^i^ic^d «*o^oo^?iod ^cc^osi^o, (;^.^) .3=6e^;d.|,,^ ^od. ar^d 
^o*,^g rfoj^obr^s .0^.^, do.^^.^ .orf^.=..rfa ^0^^ 



im^ ^i^h^moS^^^^^oin^ji I i^cSoerf cd^^^^g 

^^^'^'^^ — ^©"^e^^sdiijses — (^^. l-o-osss-) <;bo2o:)de)orf ^drsid^^ i^^i^s^rlsd:) 
si^j^?^. 5:^55;^ ^^^artesrf© i^e^^^s^d^od ZoU^fi ^^ai^^^d ^^^^^d eodc)^^- 'aO ;soo^Oi^ 
aJjc)dodOod 35c)TOaoj:)e aoododood ?:jrfoa3j^?«S^— (35c). ?0v/«). L-o-ore;) c;:ioeoodDori e5d:>^ 

Sod efi^^rfraDq^FdO rido^o^cp-s^io::)?^ c^^si^aio. ^:|j?ge)doqSgr^od Ufi 
^^do^ddd^'^lj'^ri^d eodo^zS. 

• o^OoSo&or^sds^— do?^ qs-sio. 'sid^^ !3£^S>'S53'S)d ^^?5^ dj^^d:). dic^o;^^^ 
o:>od^ dj3d53^r1o^d, <a3^®iiga?)F^gd3^ — (35«). ?oJS). i.-o-oc^s.) ..^>ow:)dOod ^d^^ss-si^^^^ 

Ood dpdFdd3rf,^,^?ld eodi^d. II as II 



ej. o. ©. t. d. jv.] 



555 



. I 

f^Sb% II ^ II 



I I 

I 1 

I . 

i^?J8 I ?i§ I &3d!^rcS II 0 II 
rfocS^®*^ I ?!?3S^cd^s I ft^cJ^aJo I rf^^droo ^i^sr^^ss^o jJ^wra^gg^o iSooi^^ido I sJsSssJSol 



I 



■ ^S3€_ jssaojoS I ?imag,8— ^^^^^ I i#o|,8 adj&is— ■j^i^^ow s^i^dji I 



*i|)^ou s«32?i>aSoi sraSodiS ^^^s^53|rt si^frajii^c^js jj^^o ^fdirrts^ roo^o^js 

?iid§^^;3^f\ cgjsjidj c^d^^^didoi ?^dcSi^ dcrfin^OsSodddjs dj^. erocrsdsrah c^ci 
djsdidddj3 wd ■soro^a ^^^iM^ i!di^s3^d 3n)5Saode)j^ d30^d<3^^r\draa 



d^^sJO. 



English Translation 



Kutaa, the Rishi, thrown into a well, has invoked to his succour, Indra, 
the slayer of enemies, the encourager of good works : may they, who are 
bountiful- and the givers of dwellings, extricate us from all sin, as- a chariot 
from a defile. 



^eo^^ ^j35!3^3^;^irt,^Q sieisrando^^dood a..nr) 's^^i iiodS 
do^ rQta^si is^^^'g^fs iioW^Fdcjj^ #j3dj^d -a^^^i^d ts^aodiS s5^^o:^n^ft 



^.n) ^23|,335iori^Ooioj3 (?). s,.o^) si©^53^nc3. sleSoSooWirf:, ^ocs^tlod^ ixJdja 
oho^riO ©qJs^ ^on^flo^j 5^Jo3ioc3^rta aqSrsj^ri.^ S. 



(js. oiowirfood 2j5^3^iiirdO ^^35^ ^_j^^3crfy a^j^d^ Ji^sde^ji sdd^^^^s^rt 

CO 

s^s^^rd^ (ajjiodo) ^dEp^rf^ ?i53^j^53^n:3. ta^c^H^w sit^^redoriS^Faod i^s^tfiF 

Ood 05^,d#^ S3^^5i. «5ori^^ ©JHDrtdo. i23oi555?^^?j^d Wds^d. II i. II 



658 ?Se)aj^C9^3S^;d2o®iD [ rf:io. o. a. oL. isgjs* oc^ 



I 1 I I 

:^c^J|^? ^JjJ;^ ^ddosljS? ^^^O^D^^S'o ^oq^8 

4)5^0? erp^ c;?s^8 !l 2. 1! 

rfje)?J?3|^arS) ?^;SF§o5'50 d^^8 ?^ai§«)^Od00^(3«' ^^rfJSd^rJ^ «3^rtdJ3)^8 

i5eSi5 — TOc3'c)arl:)carl*od. ii^^d\ ^ass — d^rfirti? Se)o3^odJDd ^>3Si^oiiCil ?3^s3j8— 



25. o. a* iL. oi. ] SKbTl^eJSXdSo®^ 559 

— sddoesc^js I e^asg— s3S)^odo:;5 I ao^os-^^T^riD^^ cS^rfidoj^ I ^^^^^ — ^^^S^crfcu^ I 

English Translation 

May the goddess Aditi? with the gods? protect ua; and may the radiant 
guardian, (the sun), be vigilant for our protection ; and may they, who are 
bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin, as a chariot 
from a defile. 

^c^^TOiScrfoo, ^rt^c^^o:^o:). t^s^!^^^^o. eA)|^c^s3c)rf ?o'^e;5d;2jo^4p. Bsd^e, e3a^cS^? 

^t)^'^1)^^- sirs^Fi^^^OTd ^^^dOod ^j^)(^d SDdo ^s-^^oS:) t^c^dj^ e5d<#?5 ^s^^^oSc)^ 
^S'^o d^diri^o, e^d^e d^^-saJdJsjiss^d ^riFs;^, ^ds?e ^^o^og^;^, ed^e s^d^^ 
^odo dc^F^jd r^Q^d^ 55d^;So?ojc3 55'S)d riorsii^o^ s^a^dooi^ ;ga)9a)d£^539ri 
d^a^ ^as§ c;;>odo ;^o23j5^qi?i:i5^dci dj:s)^oio€d. 



'^^iD^a s^^Se^ i)jox?Ojrt^^^do5doio3o? i^^^^ (s^ass o^orfo c^?v^d 

ts^rtdjs'e^gaioorf^? dj^e^d sd^rf^^ds^ d^glod^js ^idoj^^^d^^dOorf ^jso^ ^sij^rf 

erfje) ^oc3 e3sd5S esc)r1djS)^53Dfj ^gjJo^;^ 5:)^?)(xjosdo5d5So^ aS^?^ 35c)©rfo|^23 ^Qd:^ rftlr?^:»rf 

ss^igo— sQ-s d^j!§e. q3^3S:i. ?3js?^«^ ^qi5d^3^do3ii:i'5'5d2^cidS ^s^'^i^^crfo. ad^8 
^23o;^53;3'tt)^;^d ?jdi^2S. 



1. rf. ] 
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to: 



36 



VOUiMK 



IlloO II 

II sS^oC^e) — 0 II ^^^ioS^"^ — OL II ?oJe)^ — OOL II 

II as^^'rf — 0 II ag^^oi:) — l II rfrtr— II 

I I I I 

i 

n I I 

03J3) I da^§a3«"s i^o-s 1 ^pds*" ii o ii 



^. a. ^. h.^. 3^ ] S)j:)r^fd;sjoios^ .563 

^^^^^^^ I ^^^^ rfinS^ I s;i^^^o3:5cJ g^dpS^^sSdo I e^^^oo ^oda^S sSsSs I 
I e[S?3e)^do^23^r§^;is©^^9^F3'^ ^^m^ 1 ;ii e^<ss-^cdo?i'^^d^<' I ^^^^ I s^^S^ I 

II rjj^rjUiTi^^ " 

II ^^qiF II 

EDglish Translation 

May our sacrifice give satisfaction to the gods : A'clityasj be gracious, 
and may your good intentions be directed towards us, so as to be an abundant 
aource of affluence to the poor* 



'93i3^a ssiD^^/i^O c^f^d^j^io^ crf:)?!^^^ z3$rf^rts^ ^^c^^rorf Oorfe^js ^.^rfOorf^Se e^rfd ^se5:i^c£):)d:) 
ecddSodojS) ^jserfod^Sd e^jSrglodoi ^?5d3rt«ri ^rooyorfjsc^;^^ 



a. 0. a. 1. rf. m ] 
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€jsl3o^ ^rfd d^gSoj^o^j^^ arfdOdorf erfdsdcSof^^, 2f)?^?iS3a)d^53c)d 2JiS^o3o5S.«j|^ ;Sj«)?o?j2S. 

^TOSodgi — 

^sd:^sd:)Ort^oJi^ ;^rfo^3^^rts?orf odc»:)2|j'^jsod:) ;siiS053isri d^?o:)rfoi easi^do ^J^jirfdciq^ 



easejg^^g— scales 2:5S)3«)g?) 3^rfj3>o^g ^a3-3^?Sg— 

Oorf e5a:3^.;sog o:)o^o:irf:) 4ps:Srrf£) 3?3-5)C3^^a3^0rf djc) e3rf=#> ^^:ioS,^7io'i 'sido^dOod e^S^rf^ 

rfo^ wdo^doorf e^irfo^zS^sJd 3jddO eoorfd^ ^75c)dFqs^ici^"2)5^:>TO^^:s^^d s^dos^)^^^^. e^rt 
5J^^^^^(xi:);4^d55« en)*ajo:>^d ^i^Sdcraeos^od^cS'So^dj^d, 

2^5^ — (^'^, sl-v-oosl) t;^oto:)rfOod Osa^*/^ ojJDisi^Sa-srido. 'sid:) 23^32^d:>dDod zps^o^r^ 
rioc© 20do?^ag). qs-^^o^ ^sioOTl^Cs^^ddj?) sd^i^^oi^i^od ^d;?^,^^3daoioQrto|,& es^sio^d 
SiddSdi^dQod ?)^c):^;4^d eodo^cS. 

Ood c:S:)dJS)rtdo. 'sidf^ ^ ^;^^o5:>. ^i^^joioi^daod aoijs^ro^. 3^&j^? 

o:)'dd2^fSc)o;^djc)^. . 

5S84i«)?s::)^0D — c:)z::3^e^^9?^^ q3^:^o. ^^dg^is ^jsedos^dDod s3o;^Epe)rs:)^e5)^c^FS39d 
^ i53ij)3{o^rt -ajSG*^ e3_(g3i), 7i^. s.-j)-£.L) c;io^oodOod ^s^. 'add sSoeeS ^^^siodJ^i^FdS 



I I I i 

c5^s3D ^^^1) rl5doo^cr>d?oe)o ^"ssdosps 

I I 1 

I I 

^^S^ SS3iF OjOO?o3^ II J) II 

> I 1 I 

I ^8 I rf§S5e)8 I I €5 I rtS^OO^OI ^oHcJRTSOI R*>;j05 2?8l 

I I I I 

I I 

<i§ I sisior I oioo?Ji3* ii s II 



568 ?5e)cd-3e©2fn)3Sg?J2oro [;:joo. o. OL. ;oJS). 002- 

o 

a^^^s ^^*«o30j8 41,^8 i3j3€s^^2^^o 8l3;i0F ?Josoo 0^0:^3^ I o3os|j^>) II rtrfoo^o I 
^ja«S3 w^oo ^ocdJii^a 8(^5 I ^o^ii^t^c^4id d^j«roqjFqra^i#4«cS 

83s33,^?iftTOrfsio^(353»>^a{3j35sJgse3jae555^5j8 I oSio^Js* I o3orfo «f05Jcj;So? I 6?&5^- 
!3e)rtsio8 I ^M^adooo «3?l3sS aro*" II 

^ede I '?5iod,8--'aod,5So 1 '!sioa,o3oj8_(5i^5i^ #j3ci?3?Tfoado5i) ^4 q^^^ri^jaoart ^isdo^d 
worfj ^edd) I ;iodoi8~rfidj%rt^j i siodoSjS— sra^esssj^cs^adjssiri^^)^ ^^^^ essdoSorfrt 

.2Sond;§joW sxii&rt^ n^f^djssi.srarf siio^ri'^od ;!j^Oi5e;^irt^J3 ^5i>^ 

• English Translation 

May the gods, who are to be lauded by the hymns of the Angirasas, 
conae hither for our protection ; may Indra with his treasures, the Maruts 
with the vital airs, and Aditi with the A'dityas, (nome- and) give us felicity. 



a 0. L. ^. 3^.] ^f{jrinob^m> 5Q9 

II £)^cs^^s;30jori<sio II 

[^0. m. o-i)-oo) . 

<iiodo '^oa^o3o2(eo^T?j ^oz^^oS qJcSsSorfo 73'2)o:S:)e3dje), <^od^wo^8 ?3i;*'S|oa^o3o^^23^ec3;e>s-. 
^^:ie 1 o3oe ^ori^;^33 ^odj^ dess^^^^^ 'Sorf^ I 'aorf^^f\ ^o5:)0^rf cS^s^iri^j^ 

sidodood e^^desi 2od:)s^a^. oiod^^ d^^^^do^j ss^i^^^sSesi^d^^^dOod eA)dq5^dj^)?3d ss^d 
53"S)ri:)^d ^d6 ^od?3o^2^odo^^ — (s5a), ?oJ5. sl-v-oos.) c;^oeo^dOod Ocj^rt 23(:iSFq39^o^;sjo2|^ 
'sd^;^dQod 23^|,55^ eodo^^o. ^dodOod rtsio^cSt^JcJ— (ss^. ?oJs. ^-v-ee;) (;:iD?^:)dOod 
^dqsDdjsed eodo^^^o. ss^sso^d dddSd:);§dDod ?i^«):^4^d eodo^sS. 

?^J5^o3o3ijSf3^.8_5^^fsp^, ip-^)^:). 'Si d^^/^d OF cScrfciO odqirdO s^jiaH*" d,^^do. 
— ^jc)^aod d^:i=s=^r;d:), 07ofi)dF9-5)^^=rf^^ e35):iTO^4,d eodod)dDod oiou^^^^d eA)^aio^^(3. 



570 



o33;«^?a 8l—(s3D. L-v-nv«;) iiotoirfood ©TOd^^sj. «3i8— (sra. sijs. 4.-n~ni.s.) 



jjoMirfOod qra^iafi ?)35'. qra^jajj rfis^d^^ ©jSss^d. e^eao^cS siddSdi^dOorf 



;^d wdj^zS. II J 



I I • L 

:^c§JS^^ ;jj3^3oo3DSl)af 8 ^oqS:)§ 

^3*" I I <so^8 I !^3* I ^h^m I lis' I ^J\§, I iis*' I «odor- 
s^jai I I ?^s:)3^ I I qn)3' I 



e^. o, a. L. zi. 3^. ] 
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(ajSort^S^Jo) ^jsz^O I ^3^— w e^ci^rfsi^;^ I sSdoss>8— rid:)CS)$iJ3 (^J5)C^©) 1 ^3^— * 

e^fv^odDjS) :)rrfi5Sj^ 5i:ii?o^ ?oo:)^s^ "ij^riO. ^ 'siocs^^ari^'od d^ss^rf e^c^^s:^^^^^ ^o^^ija 
;dda£©c^j«) aa^oS:)js ?5«)rto«)4i zS^sdloioj^ 3j^^s:)o;5oj3 ^•^o^, rfo^oSsQ^^-s^^^sdicrf^Js d^^^isiO. 

English Translation 

May Indra, may Yaruna, may Agai, may Aryaraan^ may Savibri, 
bestow upon us that food (which we solicit); and may Mitra, Varuna, Aditi^— 
ocean? earth and hoavenj preserve it (to us)- 



^rfs^ ;so3o s3e)fj#sior r5a)e:}:iri^^ ada^ss^n^S (ji. a.-nr). 

Tic, n-nrr\) 

'^zSrt^e sSoosoie c;iDeo t^odj^scJd^ ^o3o^^<S ^oti4f. erfS S3^^:^53^rf t^-^^^^ 

!)3:»'&j^0 2p'S)3^^TOddo\gSe«'Z3^^S. atSe e3^F^ ^jsjSdodartjs 53c^>;sjj^^^^a)f\ S5c3o;5iD?j:)^t3. 
wt^^-^ ^omdtij^ ^rtso^id^. 

in-^ors.) <K)oeoodOorf s5d^^TO^;4^d 20d:)^t3. 

«;::)oeoodDod Bcs^irid:) ^odo;^as;. qs^®** <siodo djs^ss'srlc)^^. S2ao^5^'S)i;^d sodog^d; 
^^d sidrt<^i SoojS^^jD^^ri^i)^^. II II r 



e. 0. ©. t. sh.. ] aJji^trf^SolaSB 573 



to:- 



.J 



II 1^0 11 



siooc^e; — o II e^c^i^s^^— II 7^^^ — ooe;l 
— II s^gs^oji— II rfrtr~ ^l, 35. 

I 



I I , 

2^0;j?^c)^) ^^^^ 1 



574 



SDcri5E9^a[^;^!o3ra ^ n. 55. nL. S)J3. noe; 



^^^^^ H O H 



^'^Y J}''''^""''^- "^'^^-^^'^i^^ «rt:^,^odo.e^,^rs I i,^ .ci^,., 
o3^^o I , 3,^^,^^^ , ^^^^^ , ^^^^ ^^^^^,^0 

^.rf^d.^s I , ^^^^^^^^ , 



0 ^^SaiSs^qiF 0 
^J3?rfjd?^d {WSJi^^i^) I Sb8j^o_'!^3acaoo (I 

English Translation 

Indra and Agni, sitting together in your car,— that wonderful car 
which illuminates all beings, approach and drink of the effasod Soma juice- 

•zions^a^?— -aons^fv^rl^^ 7i^<£i^6^zi^jl^, « ?ra5^2^d^rf ^jp^sdsS^j^ ^^oi^wj ^jsrfui 

^^^^ ^j^rfoo W5|,? e5a^d?5^a^^a?o3jo aJs^^isSezs^s I 

(ajj. ?oo. no-vas-n) 



rfjSj^aode)j2i, a5j^^od:)do??3 a5:)ESf|^nj^crf:) e^ff^ddOoi^jjs ^^^^^^^'^hzs^^^* ^ 

ti5;)tsrt9Drd:>rfdci, 




( 2i. tD^/a.v-j)-.30 ) 



^'^^^^^^c^L ^JS!&^?S ^od:^ ?3^od;sj|jS:)or{^i Sido?jTO^6. ;s5^a5i)CS)do ^ sod^ eodosi 'zftSrt^ 
?ido^'5^dd.i3^d.4^e ei^j^ci^^oi^-cs^jfi. . :?idci€ ^■c)dd^>;:iddi ^dMt 4i ^irf^ ^o3jc)?rt 



o. e. L. rf» J siirt.(rt?3o!o®D 577 



53^sd3^_ajoo3^^c3^ ^^•^o^. ^'^f^ zDorf^ dj^sis^'sror! o30s)^^d?5^c3jse8 3^^^.?- 

^^^;^d wdci^zS. 
C3'3do^i:;3"3^:4^d ^odo^cS. 

OM VOLUMES 



— (55c). ;joj^). ^^o-ae) oioworfooci S)2ii|;jjr? ?5i?i^c(. fi'^sdjsrisio. ^fio^a^jd. 'dh^^'^oT^'^ 

•^^^^ior^^j ;sjo^c3^ci?ooi|^ wdo^rfOod erf^oqSjFJ^rdO eod;>^d. 

&^i^rf3^ — Be). . 33c)^e. qs^^^:)* ;ioqS^5;5o4do3^^rf^icirfS :i^JS)&{^ 



579 



• , I I I I 



a-o-sa I pSjaeoor* ss^^e ?jok>s)o ?aooof^a si^i^^pSoecS zs-sicS^sis I rfQrfo3«) I 



580 TOos:)e©^3S^;S2)os^ [ ^o. a a. ah.. oo^. 

^Opi?8e— I Qio3oo— ^jscsiodrf^) ^l^^oioc^o^ €j5>^odoi siiO^^d^^^-sndO. 

English Translation 

Vast as is the whole universe in expanse, and profound in depth, 
such> Indra and Agni, may this Soma be for your beverage, sufficient for your 
desires- 

^^y^^^-^ss,^^t!iFhS. ^ ^rfj?)£9sd5^^ ?orfo^tirt|^5i s:)?5^d^js^ ri^pfdirljs ^s^^Oh^^ 
^dOod6^^ 



a a L. ri. j)L ] jid^rt^eci^oSoJs^ 581 

Se^Ss^o ?d^j;)5oS5^ 53^rf25S(3^s sl rt^gg gi^i ^ejg^oSja ?Sj:s>e5i5aoor^ I 

^rfort^5 ^c5o'#^;ie ^0 rSeaig d^^^t?^ 1 

'a3"^^a^o^>i^ii<^^ 5^^dJ3d^:), Ai^Ti:^ o:>ozoqSFS^c3v% ^j^d:)^ES. ?rf:)i&^?^fioioj5 



582 



aloes'- ^^^aJo. ^i^aodi^ ^ ips^i^ ^{ocSdjs rfgSil58 ^63?a^^5io?ia-^ow rit^^jsorf 

sj85i3S3-yudo ^^qs^^aodoO ^?odo;^dOod sd^qss^as^g -ado&zfff (ro. 
woddjs 45^s epsTO^SFrf^ e^^orf?jn^A i^^sii^ 7is5. ss.n-onr) Lw^dDod 

lisarao ;^ow^^~(5ra/?3ja. 2..a-^r) ^loMjjiOod !5d^^ ©ejS^s^ ^^^?o3js ^6^^vii>Ti 

njq^dJS?oysid^-3crar! enons^jdodood o^irfrerido. 

^3^535— 53^^^. qs^^j; ^o^is^^r &3?dj:x3ri ^osSa^F^ 
(s^. a-v-r) iaoWidood^^Ser ^^^odi. ?i3^dodood '9'!i5?>ga§>F%rf3*— (ss. sijs. 
4.-(vo?-£.) iioaidaod ed^TO^i^jd wdj|,d. - 

—(533. da. ey-j)-oeT) ^owjdood o^a^sj^535dideod ■a^ wdo;ga|). 



583 



oSiOrf^^sb^ — crfo:>3S^c3^ sie^. t^li^^^^f 3od53«)C3«>ri oiWoS^sa^ ^rf^cS^— (s^. 
i-3.o) .^iowocSoorf rfo^jojoFo;^^^ a5^o3c)?3e2?. rf^^^criiaod e^;^ wdo;;^ag). t?rt ^53??- 
^js«a>8— (3Qc). ?oJS). s.o-.ro) ^oeoorfoorf rfisSodoFo^d 3ddrfOdci?^rf#j (uf) dr«)?^- II i> 11 

_ -o: 



I i I 

sl^^^^qS'SO II 4 II 
— ^ 

^j^'*^^^'^'^^^^ (3do3^o^Sio25^jJ\? ?3^e?35f54> ^mozio^ ^^ijdi:^-^i$fo ?Jort3^ 



5P4 

'TO03589tpc)3|;i&s9 [siio. n. es. oi.. ?!js. now 

^V^oo ^^^5^, , ^^^^^ ercdS^ yJ^oeS^^o II I 

S^e^rfo2li««^r^^n^,aj^ *,^.| ^^^^^^ I ^1 

^oelsd^^^doss^, , ^3^^ ^^^^ ?^4t^a,^^,^t I d^^^sSss^ I 

»^®305je?J 8f 6S^^^S3ido 8* II 

to^jfi oio^^eaifa5o« ^S?io|,dirf jido^ep^rid ;3j3fsiodsSrf5ii^ ^oSOSoo. 

English Translation 

..Tou.h^ve ttiade ^otir >^ociated names renowned, since, slayers of 
Vritrft, yon h&r^ li^ Uliad (for his death, i the showerers of benefits, Indra 
andAgni, are tfeis fewo seated together (on the altar) ; receive (your portion) 
of the libation. 



a. O. 55. .L. rf. 3L. ] 



585 



ri^o ^rf:)^c3c)3d:>^eo3o5^o^^ ^^on^m^^z^-Sih ^dj^^'lj^oddo. e^^id^^jdori^ djasi ^^^cfi^odd? 
OS'S)— 050^0 ^?J^o aj(S33iijga, cJjg^^a a^Dddoa l ^^^r^^a^rfvio^odo tse^o ^cis^ 

^^.^L^^^i zsJe^odosdrfoS-sjrf Oorf^js, .osiorfcS^ ^5d<S«a ^ i^j^sesdod^o 53a)oSDqSF53'S)r» ;3?rv53"3fN 
sioi 5dj«)d:;^rfOorfe;j^5 ^^^^ <siot3c3^ ?S^ja,gS3o z^rsdcQos^ csg^rfcOsSs^ S3^ 2^;^:i,^i^^5^^J^^ 

*sicd^c^o os^sdirfc^ijj^ rfj^^dc^:^. 35e)7^o3:)e e^n^crfoj?) ^e^j^id ?JjS)Dc)^S>dj^3jrt^arf^ 

^jse'^So^ocJc^^ rfoss^a^josijldDorfe^je) (5 l-o^ \ 00^^) 'sieo^d 3o;s;idvp) '^OTg?^^^'^53tt>r\^. 

'aod.ci:) ?oo3oD?jdc§ow:)d:) 3rf,?4d TOr\e3. 
rl^-^d =^jc)?l3ri<?^ci^ dooodSodje), 'addoioS:)?, 

^I3^r? 02??ad^. ' 

^ ^5 ^^^^«^^^^^o ;«joasdo o3o^i) ^P"? sS^ss^ 5:!85:i8 ^u^d I 
e &39^j^^Q;dF22;S:)oo2^?j^ ^QoJjtt^sisi^psrfjs Sigy^s sd^ticrs) 2^djsa II 



586 m<^t^m^^:4hmi f 555. o- ^. ol. ooe; 



.i:>oec> SK^D^^^a afv^cdo^ 'aodj^rt ^^^^(yi:^:^^^^:^^ ^^ki^ 's3d0od ^^^^^^i^ 

s^rfjs, '^o^ag ^oi^ ero3d^-S)d^OTrf ^d^sicSo^ ^r^^^^ ?3e5:^iri^ siocjozS sot^^J^odo s^rfOT^ tioic) 

asJs ;^doa{;^ 'xiorf^ els^ rrs) e^rt^e odo^sS;«s ?iodoo3^c5^ II 

'^oz^s^n^rl^o S33j^^^;33rf /^jses^ri^c^i^ ^d^^ eS^t^c^o^ ^otici^^d^^iods^, 

scracraaoda^ wodarfood ^^3J;|d wda^ao. ^^^aSarf edi^c3i)^;^daorf 

^oWidOod ei^5?)c3?ji. -ado iSs^^didDod aS^g— (sra. L-n-nLSL) iioWidDod aoijs? 
t3-3^:^d wds^a. 

rf^i^iSfSs— rf^^o ^^do#3 dj^aSs^. 23^^ &_^e;£.) 



a. o. ^. L. ] siiF^^rfi^obs^ 587 

?)^c);^^d eod:)^s3. 

toorfodDorf 53;j»c):^;4^d ?od^.^tS/ II a II 



I I I I 

I * 



588 »c)oi)£©tpc)^^?J2o3e) [5:^^o. a. OL. ?Jj^. oo^ 

I I • 

'^m^ !:^g:i5os5'5)^23^^?3"S)owo3^ o3^^?3o;e3?e) ^cJcJo^do ois^m^ro ji^lQ^i^^^^^ eo&ordo 
53§z3^^o e:)6ord&> S^Oe)^e) e:y?Oj,essro !?^;^rfos^;iq{^o3oor^^^:^^2f^o^s3es:io2^iS)^^ 

;Sj^5a5o^8 — ^js^^od?:!^^ ?)S:i:i^53c)rv (^^^^ ^j3edt)d?j?i^orf ^^i^r^oDh) I e^ss'sr'S'^— jirfo^ 
d;io'5)r\oj:)j^, oiJ5)n«)qSr53'5)r\ ?5^U)ri^ci^ «;:)|^V^d;daDno5oj?) do^y d^Si^oiosS^^d rfsp^r 



a, o. a. L. 55. iiL.] S)5:)?^?rf;s5o5o®^ 589 

English Translation 

The fires being kindled, the two ( priests stand by ) sprinkling the 
clarified butter from the ladlesj which they raise, and spreading the sacred 
grass (upon the altar); therefore, Indra and Agni, come before us for our 
gratification, ( attracted) by stimulating Soma jaices sprinkled all around^ 

I! «)^53^5>SiOi)rt^o II 

^cJmSiS)— CoSiSo^^^sSgerS^o^aoar^ I ^SD:^^r;^c^q^ ^^^^^ ^Od^^^;^ri^c5\r\ 

zp-si^o^^orf ji^fJ^OTh oi:j^ri^so#j eoorf ^od:^ "^oxi^-^fs^fx^A s:)§e^£©s3odo ?3jod?o|{Siirt^si^) 

^^Jido^^'S^p^^^rt^S^rt s:)^f3^c®5dc3^n ssjs^cs^S. ^-^v^^x^t^ -^t^ii^M^^ ^^^^^ 
rfrfdje), o3si^?aJ^e3'^ dj^TOqirTOn ?5^yort^?iij^ 2o^adorfrfdjs rfo;^^^ S?!©^^^ ^^"^^ 

(?Sjs?rfod?Jrt^o). 

5je3^?3jsiesi WoTOrt ^ii ^r3?8 — (33"S). ^.-v-2.o) ti^ioeoorfood a^^F. zp'c);^:)^ ^^i^^^ 



dgdi^rfood rf^rssiifg ^o3o8_(2jc). ^oso:)dDod soaSa^?^ (^) iodo^S- 

wdo^sS. Soofto^oii t^z}^f{ e^TOD^des?. tos^sS^si aooTOri ^Id e^dci^S. 

Ood qs-a^o^ri ^o^. KSrfcJo^ds— Lw3-yr) ^o^^dsorf ri^rl (sdD) ^=^^?^d 
dc^od^e^^ — :;:ioe^odQod 



,1 I I I 

. I I I 

0333 S3"30 ^^l^^ ^liJ5)g hp^^ t^^B ^^Jb^^To^ hl^i^O 
■ t 



a. D. L. rf/^k. ] iij:)^e2i;^o&2iD 591 

1 III ' ^ 

I 

II S5 If 

z^i 'isioTOjft^e o3je)?i s:i^o3j^rE4 ri^i^rfjp^ad/s^^^ ^^^^p08 4^idoi^ cd^^ssDo 

?j^Ogdor 'sjS o3s)s3^^go5o8 I ^e^ljodS) &023doe)So^ §^^j;ir?s}8 I i^pi I ^?^ooo ^od- 
sojd^sds I Tj^oJ^'ff'sa^ ^^^^^ ^^"^is i^4s^^,i^i ?J r!jt)^d^?51j3isS^r?d 

^sdorri^^o^ s^jd^^^^^j^S)^ (sScirloSot) I 53«)C — ^SCii^^o^or? ;§(0d I ^®\?^ — 



Ecglish Translation 

Whatever heroic exploits you have achieved? whatever forms ( yon 
have created), whatever benefits ( you have poured down ) whatever ancient 
and' fortunate friendships (you have contracted, come with them all) and 
drink of the effused Soma juice- 

^oz^ ^^^^^ 'Siod^c^:i ^jS^ 3^da<^odic^i^ ^S^ftd Si^oicj^dc^ ^?*i3. 'SiddoioS^e af\^ojoje) 
• ■ 



e O. S3. rf. 3L. ] SuO^^^diSjoSoSc) 593 

«3s^^d ftSo ?5rfaoc^ '^ooejSrfj^ m 'sioc3js>e ;i^odoofi^8 II 

^s-^^a S)j:)^^^r;q.^0 5i£§raOTndo;i s:)?d^^5d:)rrl^:> e$r\^^;^53^d;^. 

2^S^3f:s) rfa3r?3^ i^J^rf^J^g ^^^0^ dja^^rfjjc^^o T^dFoSo;^ I 

( si:. ?oo. no-on^-si ) 

;^;:5:)^?f«'orfd^5i^^ ^^c)d3d^?o ,ejgo"|^rf5i^:^oy:isdjsd:>35;^6, i^rfo^o^, e3or3^??«)rf, d^o^ 

;^rf:i^^^^ri^^js 75od^3!3d^j^^ ^^^dr^j^^^^ridcj. 

?JsiOOSja^d25e)03o^e)8 II 

;|^<?;^r\'^S^a^^djc)5jc5c)rf 'aorfjc^:) djssjdJosSOTrf Ejij^^rl*?^^*^ dja33"5S:>^jdcsi53«>ri:)rfol 
3:^Ja)^d^od:) %^?odo^ ef>od5:^c^:);^ •^goiois cS^s?d ^rv^odoj^ e^D^^^ djissjrfgd^^rfOod 

00 VOLUME 8 



594 ?5s)OdirS)^3S^?j2a3^^ [ rf:io* 0. a. Oi.. ?iJS>. 00'^ 

s:iii553-^d xiso^ri^js) dj^^'^i^^ 5ioori^=^dri9«)hdo:;^rfDorf S>s3e5ci «i^o,eo s;)ie3Sl€3)5i5Sij^3do3jc)?n^c3» 
^deo^#j rf^i^^oio. d,2{SsdJ«> e03oos:j2;ic3c)o;^djc)crf. 

^^^odx I) ^dedworf:) djssjss-sc^-^rt g^eijoda e^j^oosij^ (ssci.rfja. L-.0-2.0) ^oeo^rfOurf 



n. e?. s.. sJ. SL. ] ajii^erfi^o&sQ 595 



J I I 

I 



,1 I 

I I 
S5^0J|§ I rf§ I 3d^j§ I 

?)dorS^^^cJojoo c3js>«5?3\^o pS-QeSis? a^s|p^5 aS^sSgso s8js>e^;|pge- e^rfs I ^'itvp^ 
si^^r8 TO^®^' I ^?3"e)^aos3^i\^ e!ia|^;^ao^^q}rg II rf^gs^^Js I ^^^^ p^osjiis^ I s^&Js 



English Translation 

Come and witness the sincere faith with which? selecting you two? 
I first promised (you the libation); drink of the effused libation? for the Soma 
juice is prepared by the priests- 

(iiXlo6^8— ^as^e)0 ^f^^o^^^^B !)jiS^{^8l aoS);^cJ0^ ^^%'^;^.:)d (e3lor;siorf) 5)i:)4j=^0jrl^^orf 
^od:^ niicd^£!^6j^^ ^;!iOSS sa9^s^c3«);do, si-e;) id^oi^ ^?JoOe)8 ?)ioS^2;S8 s^Ca)5^^^sid:» 



335^rs/ £0^ o:ioeocj^rri^di;^dOorf 33^e$^^rfj^^^ ecf^ss;^ wo^^^s^o^o, ^^^d e?35:jg f^^odd 
•^sior^^5 doz3j5^5 ^?8od8 si-isSjsje ^sj^^o ai^j&rs ^ijsd^^o sd^^-^S^sSe I 

'^s^^a ^j:)^:^ri'^S e^o^fo^ ^jodq^rs;^, 

'Sl3'S)o^ri^"^£) ^/a^-S c3e)?S^ «s)Ou)JS, 



tio SfiJS^?s*90 aS> ^4^ss2?:Sd5:iJS is^'^ I 

^02^0 ^sJs ?SrfrSio^j?3od8 ^^m^^ i^o^i^ds o^orf^i too 3^o^^o:5o;5«>r\crfoj^ 
'ascj^a ;|.^ri^^6 sSoe^ c^ioeoq^r;^ 

Too- GJ-rL-T) 

^6js>q Sot sSd ftFJ-S) 35J^$53D^ 333js)5 i3s5552pd?^o6^o3^rc;J?j^ I 

2) —6 —XI 

';soj3. a-o-e;r)) ^ioaoidOod 2rs^s:)=^dc9. ^;^^o3:)#^ ^sss^^iSe^iSido^dOod s^^jS^^oSise 
OT^^^^d ^od::^ c3. 



L^cvor^.) «;:5o20irfOorf e^rfo^ro^rf^d £0d^^zS. i^^ecrfj^zoaoosdsicScJo^^djssd. 

TOd^j^esSssSz^e)®^ — (35-^. Ajj^ L-j)-oa.^) c?io2o:)rfOod ^^rfo^d^d ^'t)'^'^'^ eodo^A 

?is5D^?J^ (33^. rfjc). L-a.-nsL^) (;:io2o:irfOod '?ooao®'S)d^ ae^r 20d:)^& ll^ll 



I 




1 I I I 

II 2. II 

w oSjs^o Jo I ftjrt2|So3oe5S I SjysA^cigO rfJ5> ^is^S^ro I e^fJ^;^j|^;dFoi3«" II siod^^g I 

^qSOT tgodo ;3?§ I wad^fil— /a^d ts^so^c^d si:i^doO (^s^^fi A,CT5a)d'ff'^^h agjstfMrf^djs 
ois^io So — iOoa^53«)Aodojs (^^\ ^^^^^^) ^ck^ ' ^^^^ ' ^^^?^ — 

II V^SJSZ|Sf II 

crf::)t3|^^3ordj5, '^^qirs^c^^^ ^:i^7i:>^^6jh 'sior^^fN^rt^ej ^^^.t,'^^^^ 

English Translation 

If, adorable Indra and Agni, you have ever been delighted ( with 
libations ) in your own dwelling, in that of a Brahman? or in that of a prince? 
then? showers of benefits, come hither from wherever you may be, and 
drink of the effussed libation- ■ . 
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(six ?J0. 1.35?-. J) ) 

a dj3 sjsedodsSsraoiaod ^^ps^^o^ft arf djs 

o^w?) ^^—^a^oSjs o3ooi3^? W335^o3o^o ^^OFo -a^d g^^crfa^! ^^^^^^^^ sS^^odj 

^ziodi^io^ dJ3do;gdTOjrio4aa (oda. isSo. e;-iOA) -as^^a sia^o^rts^O ^os!^ ?3^^o:^^d 



rfod^g—doae 'a^^^r !?3^a. a^a, ob^ diijS^do^dass! a^de^^idO qi?5^ dj^^oia- 
a?iriF. aJiJ3j^3^?>^^^d3«"— (S3. ^ ej.o-Li.) ^owidood oia&s^eriadi^dood ^i^sd^ 
4.-fvoe;4.) cioMadOod a?^aOT^n^rta;^dOod i^^^a^ji yuro^^d ew^cdoi^ d. 

cJ^oa^Wcrf^— (?A) a-^eras) .aowadaod 53^f3^ dj4.aJa oiati^, o^oda djsdn^ria^jS. 



I I I I 




?oO^?o^ II e; II 

II I I 

?Sc505^0 I ^do^o I ^8 1 

I I I ) I 

©i^§ I sis i ^^^gfs I ^ I Eo I oijs^o I r;§J35^o?| i hnio i ii 



55. 0. S5. L. rf. ] ' ad4?d?Jo&S3 603 

^^^^ I iesio o3oa ejjrf^s I ^jjijj^ ^jgj^j ^doa^J|«s?,c3^$3So 

siJ^oJrfd <i:o&^©d d^ I o303^-_s£^^^ 2.odi^?^ I rfo,3do^s}o_(^;^de;^) ^(J^j^i^ woio?3i 
^^ri rioo^^a -ad cfs i «fjjos{o- ?i^of!j3^^isd odi«^odJ^TOa ^^^r 

ns?cd) aeasiid crfitidai>5id rioo^jj^d dj3 I 43Ci05^o_(^5^i^^diFrts?rtJort^ra^sn) 
^Fris^fj^^ s^^oiwd dra^dd rt:oJ.^gd^dj^ I e?^8 s5S_y d,t§f5^rt^ ^Jd^^S oSSd^S 

oij« sjjjaa^T^) eo^^o I es^_(uod) ©j^o^d I ;<3o^?J^_2ooadid I 

sjras'S'SiF 

k 

-asi^jj^Friv^^io^ ^jo;!jod oi?! -aon^fv^risJe, ?)fa2o^dj3 ^?s^j3odi afeosS^JD^sd dj^^dd 
nio§j?!|ud^dj3, KifSsrs &3o;!ji^roddd rliolj^ad^djs 2«odidf^ ^?d^i, wodi?joddd f^oh^i) 

d^djs ej^TO 2oodo;3«^ ^do^^do^^doFri^rl^briocsn^n ^s|j^Fr!<^?ji^ djiaijid dJSc^dd 

JOodo ?idj_^9^rtd ^j3edod?Jdcdj^^o©o3oa. 

English Translation 
If, Indra and Agui, you are amongst men who are inoffensive, 
mlevolfint, or tyrannica'i, or those who live ( to fulfil the duties of life), or 



604 n-^c^^tp^^iihw^ \ rf:)o. 0 S3. OL. c,o^ 

those who receive the fruits (of good deeds), then, showerers of benefibS) come 
hither from wherever you may be, and drink of the effused libation- 

o3^rfo3So~o3orf^2^o '^arsi^aeJi 3do^rfocjoJSl^TOo:i5«)?i 1 o3odo, iirfr^, '^i?^^* 
(^fJo sDdj^) rfoc^:)3^^cSc)^ori^o. .^^ri^O o3^dos3oeo rtiol^c^rfdo crfjs^s-^rte^j^ 

^^dDrt 53&Do?j^Dc)r\rf 5:Sdi, odocSosSo ?ia3o^«aio s^JS^s^^o ^Soo?J#e;^o. I .^^orfo 7;)'S)odcicado 
o::)siO?jC3i^6. -ad:) ^A^-orfo rf^^od:) so^odj^) ^rizoaood:); 5325353-3 2^orfo r5:)olbcJ oo?odjs> e5ri20^:ido. 
oiodosSoeo D4)«5i ^?jd:j ^,hd 539 r\ dodo io3)? odidodo^o Soodo ri^oljcJ so^jdja 3ojX)d 53c)r^2§ 

^orfF^es^o c;::)orfo zo^orf^o^ri^S 4i o^dc^o agjodorl^js ^jc)lodc)^ eooSido^rfi D3^^o^ioi:is3^^^ 
^h^t^Ti i^osSrsJo oSodoo s^odS^ eron-^^cSerfo s^oS-SiScSviisSe I ^ 

3^8^2)5^1) ^i^^rS^^ do^^D^a^n^oSsi? rfsi^-s^ ^;§JS)6 liS>s^ I 
^3js^^r<^»r1j3 d:)od 4 ^ot^s:))^d =5-c)e;dfi ^aodj^^: ;2jsOc52>d .ao;:jF2J^?^ j^^^oiodJ^^dcSodj^ 



6» ^. t. ja. ] 



605 



,«i:io20 s&-3^o^0 'adOod '^od^c^o a!^^ ?j^c3^d a^iSTO^S^n'sf^ oiodorfc^js^ a^sdrsic^c^js^ 

3^odo|j;iood;5^a ^jSii ^hr mto^J^ i:i^f^o o3odoo 1 

nsjod^fs^e assign ^3Q^rfcdo3f^ I • 

^^i^'^^S ^^P^^^o ^^^0 sdsS^es^J^ livSsJrdo cd^doo 1 
9siBc)^dg^?'^S)jo^0jrls^g oS^cJo i^osirdDeo^djs ''^lOii^jiorf ^c)'53S5^fs ;2^c5'5)Oi^do^i^ dclrf 

^ <V» CO «JD 

(^^. Too. L-S^-'-L, t.) 
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;^aJie®tp;^^^^5^ [ ^0. ^. n. oi.. ooe; 



Mj, e«ozS? rioid ^M^oti:^ ^^Ti,^^^. ^d^dood ^sSddJs ^^^^^^o^o4 

t3?3 23«d sdo^ri<? ^sidart^orfi ijS^^w^rfj. <rfi% 

s..c^) jis^^hiS. «dS od^rf a*^?iorf ?5oodjsn ^^odo^aa -a^rf e^^drt^orf 

3^|;i.aorf ^;3^r^;^o.a)^^n cral3rfdodo sSe^u^^d.. oiid^rt^r^ '^d^M r^^^^ 

eoo.a& doee erurf^oJodirf irf.. ^o. ^.-ner-^^e ab*jcS6a3.^ ^^d^o^ ^drt^Ooio^ 
o3orio ,oS,rf,<iSi ^osipj!? o3ocf3 aSas?? srosioi^ rfJ3 rt^o I 

Q 

;^o;^^r;j3 rs-3oip«id S)o:^^riJ3 ^ooMoJjJrfc^i^ ijafOJjtS. ^ 



e. o. ©. h..oi. ^L] ^Ajc^^oh^ 607 

(ado. ^0. e;.v-n) 

.Sow syb^j^od -aoi^ci t^i^driiohfi ^Sfodsi^odi d^odiJ^^S. -a^i^ ?^zlrts?a 

®?Js:j?5.? dqJsiiss^oJ) ^^js^ siss^o s^djs^js^ cSo^rfoo^o 1 

( sxici. ?io. as-SLD-v ) 

(adj. Tio. ss-s.v-v) 

sdjsjijss 6. ?3^odirado ^fjdo?^ ^jowoq^dy^ iiodi adOTjos^^S- ^Sc^sSs iiow dd^ 

5iOcaos^^c3^dirt?ia ^s^^rort^^dood ^ ©EjiFs^ ?jootontS. edodood ^ emns^ 

•drSri^od e9fi)a?{ a;^ojj5^ sioodjsn d«'odoo;^au. 

(TO. jJj3. i.-v-ai) iioaoidood zps^ja?^ ©5iof3^?o?? dis^d^^ e5js"?d. ?jd,ai? wsSidt^ 
freoi^djsd. 

iiodo djadsrarti^iS. dj^^odjd «do,n^^^^daod doz^js^cn^^s^d ddsrario|,i3. ?3d.a3« 
W3o:)d2dorao:^dj3d. 

■;iowjdOod Bd#j sps^^^FdS ^s5-d^^^odo. d^^o d3fsrosio?f^oJ d^^^od. ^odft- 

ejdodood ^0 2ood jies?d ds^^iSod dde^S^dia ^js^ ^odft— (sra. ?^j3. SL-3-n£.o) 

<JJo2^dOod ^^Ko^^j^^jafi &?e3 iiru d,;^^odi. e5i;3e6j3e5!S8-(33^. ?Sj3. l-v-vcj) iiowod 
Ood ^^^Si^^s^n 25e5de3^fd. do^s^o^ iiods djsd^rijI^iS. d,^^odi;^daod esoljsfnsl,- 

aSoSosio— 25^ 53^ra^e. ^^0. ero^aodoO Wo8:«dtic:iSido;§dSod «9!®^— 
(20). rfjs. n-u) ciowodood a^sJa^dad ewd^^^odo^ ^d^jsj wda^d. iiodo Sooa^i 



608 sra)0ii£®^3l«?oS^ [ rfio. o. ^. OL, rfjs* ooei 



Dod ^^jgodo;^daod 2;i)<J39^53c)rto^z3. II crll 



:0: 



I I 

^o:^?^ II r II 

I I I 

I I I I I 



So? <;s!on^f\5 ^rfrfo:i3^^o 35J^^o3^gO ?S?)^T?^^'3j03j«>5ioTO^o ^^^^^^0 o3or3^a 
^^^^^ ^iri^ I ojo^^ ^ o3js^ S^^^cdopq^^o ;i^^^o3oTO^o sJ^^^^^sSo;^*)^- 

j^dj^ ?jQ I ero^— (e^J^) I sdddowis^o— t;ij«)drfCdo4dj^ ^^^e4,53c)rf^cJvfi> ^rf 
D«)rf ^ojs^rv^ri^e I ^ 2o o5jc);^o— soo^sJ^ri daj:irfjft)^o I eaqJ — worfc^o^d I tJo^^^ — 

'si^l^qir^do^d ^6^ raot^i^tyi^^, ^es^ 2oodo eo3os^ so^dOTd =^^sp'5)r!dedi^;d 
3|q)^^e3j?)^^dOrf^dj5) doqS^rfod/s^'^ss^rf 53o;^o^rfCd^djs ^io, s^qS^ dj:^.ddedc);^dj«) 

eOod soo^3!;3^f\od:)j?) c^^^^crf^^^^^ doi^irfcra^o. eoodcSo:^d fs^^ boadod 5^do^ ?SjS)?5i;)drf 
do 5dci^ao2idc3i^ ^o^oa^iD. 

English Translation 
Whether, Indra and Agni? you are in the lower, the central? or the 
upper region of the world? showerers of benefits, come hither from wherever 
you may be? and drink of the effused libation- 

arfsi5?3^^0 3ti^^o3fS^O— ?^a:>e3odSdid ^3^^^^ 

^sirfsj deo^^^ ^^^^ ^v^^ eoth^^ ^oz^t^F^'^Mj^ Ti^^ 

on VOLUME 8 



a. a a. 2.. d, 3^./ ] 



3Si>o33e9ti3»i3^sSfo5? [ rfio. ft. es. ci.. 5!ija. noe? 

^oSi^ji^i^^S. (s^^o^ rfswfdrfSdo^i s^^^oji6aiiJ3 rfsj^^^jp^rtdSd^rf eso^ejg^dOodcjs 

e3aSj05fa^_(.sj^. ;si/3, a..o er&s) ijowidood s-s^feurirfo. KsSgo^si:?*-— (359. i-SL-noi.) 

Q * (VI 

'Jda^„d. II T II . 



O— CP 



I 



». n. e. i.. rf. SL ] 
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J^O^i. II 00 II 



<3jse#?a{o o3j3§iorra,f^^5 assort 2|®sg)jgi^=^^o I <ac3s?i5o i^o r^o^sd^s^S^a^rfSjaed- 

SS^^^Fifi II 



^ Q CO 



di^i„ es^ dsi^dOtii^ds, ad diodjs^^dSd^dja sSd, s5^^9 dodododj^ie^ss^d ao^o^dfiddja 
?lb, ese^de a<i ?5jx?5id|do;^dj3, #^?2p^r1dedo;^dj3 wd 3d,^,f?3j3(^dOd dja ?io, w iio^ 

English Translation 

Whether, Indra and Agni, you are in the upper, central, or lower 
region of the world, come showerers of benefits, hither from wherever you 
may be, and drink of the effused libation- 



I., 

^o3^e©9i)S^?i2oSD ■ [rfio. o, a. Oh. ^JS). oosr 

I I I I I 

®S8 I 330 I 1^ I Sq I Qij^^O I S^J|S 1 J§J35rfO?^^ I hZ^to 1 ^So^^^j II 

drora^^oiiw <as a??«,5{^n^|^^o I Sga^^ss^o I 6«s^8 §5o3o^ 



0 i5;A3!jC3c)qiF 8 

^^esJn^ ^^^^ ^§^,3 aOod I 4o^^^_^^|q^F^rfo^rf"^oQ^h^ri^?, I ^ & 03je)^0^ 
^o^^;3^ncrf,^ eo^^o. [ ^2|J_eood^o^d I rfo^?j^_!oo^dos^ I ;«J5«rfo;^^- 

ddd dj3 e5q5'53^ Zoo* drfr^ri^^o^ ^^^^^^^^^^ ^^^^^ 

English Translation 

Whether, Indra and Agni, you are in heaven or upon earth, in the 
mountains, in the herbs, or in the waters, showerers of benefits, come hither 
from wherever you may be, and drink of the effused liba,tion. 



?^d eod:)^2S 



2p7i)0'sDdog ^©^OTdorfOod ^dFdid ^=^^^;^d wdo^d. Ls^g ^o^5:)do ^'spoi^s^^dcidDod 



fil 4 ^ _i. 

s%prtsfo»Ts,si. . ;jio, o.e*. ci... ooe; 

wdi^iS. II on II 



I 

I I , I 



's. a 53. L. rf. 3L. ] t^^r^^^d^oh^D 615 

d© I ?^z^o3jc)_(j)rfo^) ?d^|?^i^^od (eS^ri^;^) I o3os^— ^.orfosSe^ I 5iJ^)do3^«q5^— 
^^^cj^^ s^&Fi^o^snri dj^ I ^^8 538—55 ?o;:J:)^s3^rf ^a^Dg^zpcirtaod^jS) ^ I rf^a^si^— 

sSe* ^&r^D"«)ni::^djc) ?j3o ?osio^TOd eso^Dg^d Ep^riaodejis c^do^^r? s0o^^33'4)rioj:)js> doi^ 

English Translation 

Although, Indra and Agni, in the midst of the sky? on the rising 
of the sun, you may be exhilarated by your own splendour? yet, showerers of 
benefits, come hither from wherever you may ha, and drink of the effused 
libation- 

oro^m ?}^d^?S^ ads d^4^^—^oz^ TOcri:)€9ds:i-erorfo3oo ^^^^^^ ^^i^i^^ 

pdoWo^cJs ^j^^^^^"^^^ ^o;^9^,?j^ I ^do!):)?odod ^^^^^ ^joeooqJs^i^dodjc), 

ipfu\^^^r\ dJS(^5 o3oa erodo3o5i?j^ ^^^^^^ I ^^^^^^ erorfo3cioSe^«)OjJc)o lij^^^^ 
^dcdod?f^e;de3^ri£) e^^s^se) o3oa sSox^^^ asSs c»:Dod6 eso^^^ doqigdO S3qi53*s doqra^^^ 
^-s o dg o:>o dsi^ 6>qirdsjs^c3^3. e^o^Dg^d dcjqi^ep'^rtd^ c^3^rdd:i|^d^dj^ j^d:)^ cdo^d^ 
;^js^d:)d?i;:^o^^;i^ '^o^oio^:) ^^^c^^D ^od:^ 2^od:) asjlrs^, ;2ojs6jS)^?doic> t^-^odO ?iolj^?5Slddi|^d^djs 



61S 3raciiit®!5ra3^j!loy3 [ sjo. n. es. dl. oce; 



^oso ^i^-ljciQ fifosi^fj dtfo5-s)f\ aj^.i5oSjsef\^o^y^ ;^^le2§J3)e^8 o^iodq^rssDrti^d ^ddoioS.)? 

Tic. e;-oo-L) 

■ ( k3j. 7io. y-jo-a ) 

, , (.5)io. ?jo. £-&iL-ns.) 
«sa^a aiii^^rt^S i^a^wsrah, ;|sjra;i3ysn »>odqSFOTrt^^^ 

" • 6) - 



^t^fjoSjs o^^^^iioSJ® ?So35f8j^Fe bS^jO ^dcJ^sJoS^ d?si^os|^o 1 

S);^^?^^8 ^s^qJo^js 4® ^c>dd3i> i^a^o^ I 

s>i^Ojr(^<D a?J^rf!ori/3 23ridoic5oe ^'^.^^?3i)d S)j^-Sjc"^da5,^j3 ?5iso afl^;3orfjs e^i^SrssDr! 

i..j-Vf) o:>o^o^dOorf rlJz^ (^3*^) rfj=^^>^?i,d iJcJo^d. ^S^^e ^^^^s^t^^i sdd^aDri j^os^i&o- 



ero:^ d^^s II o^i II 

I III 1^ 

I 

^0 i SiO^O^o I q^cTS^ I 

!i5?S^JiSgO as's^ jdoS'srsS qSfSSci ?Jo wo3o^o I ad,o3o«|j^o I o3odj35?j ;^vfsfjefJ sc^^f^o 



^. O. tS. L. ^. 3t. ] ^Ai^aAoh^ 6,9- 



'aov^^rym, j^d^^ep^rtd ^^?dodrfdfi:^ ^o«^ .^ido^ B^jqir'^oii^^one^O?, 
c^-^dodj3 do^o, ^on^^fv^rt^od d^^^docto ejd d?id?i.^ a^^^^, dd^esci/s, ssa^ojjja, 

English Translation 

Thus Tndra and Agni, drinking deep of the libation, grant to us all 
(kinds of) wealth ; and may Mitra, Varuna, and Aditi,-ocean, earth, and 
heaven, preserve it to us. 

(sdi. ?Jo. n-ni.as-Oi)) 
(5)15. sio, 3-a.&-o&s) 

aJfoaaoxra— &5^5Joas^ I sraddjsaddosn. 



620 S30j0£99«>3^^^2o®^ ^' ^* 



&.-j>-oo^.) c;:ioso:irfOod ^?o>:i^^gcrfo. si^S^Qwes^d^TOSiai^ — (ss^s. ?ojS). .^jo^oidood 
e^iwfseeSjSQK) <^I3 e^— l-v-lv) «;;)o20^:)doocS ^i^-^d^^ 6s^^^. ^h^TT siw ss^rto 

S^^SJ"^ — ^i^oTi'^d^ h ^sSesi 20od:> dj^adrocrorl ^^^ocS^ eosooorfs^ — (S3c). 

iwcdo^rfs^— iwoSo?. cp-sii^o. q3j?i«S3^ rf:)£i5^rf:)^d:)3^ ^s:i2icidO 5;2^t;3|^;is:ido 
3^ddedo^^d0od 5)^^^;|d 20do^2§. II osl (I 



:0; - 



SrfolsicSt^^^ 5iSod;do^rt^o haSi^ T^^^doi. t^^c&s^^^^ dor\'^4. 



a t. oS. .] ssd:»i]^«d?j©i5y5 621 

II >0 II 

sd^oiit) — o II SiS^S^OT^— oL II — nor I! 

III i 
I I 

I 

0±)OS^^^^O II o II 

I I I I ' ^ 

ai Sq I ^33^0 I SSOo^?5-S)! d?l)^8l «a«|?5* I <S|0^ni« I 231^?5§ 1 
erO^ I I ?Sl 83e»3^e3^ I ' 

I I 

e$ r ^c3^^ I o^orfs^ I ^ s sio.SM ©1^1 ;^oao^o I I ^"SO I 
i I 

^0300 I ;3e)W-S O;j>30»S5O I ^1^0 il 0 li 



622 . T^oim^^^^h^-^ [5d:>o. n 53. DLa oor 

V 

Eioss^^ a soj^^o l odv5033^53o^s:i 23|^.Sdi3^^so 8:)oq5odj^;^($ro ^^ rf^23|^^^o I ^ 
z^s^j^ I ?j sre)rf^s^^ ^^^^^ o3oo*J5^^5?^o c3Do o3oorfo3/S)58 ;^o^oo§ci5o ss'^s^oSoo^^- 

Qsi^rf eoo^i^ori^^js^ I orfopJ?3^— sdo^^s ^^^f^ota I Si so^io^o— (5es:)20^'6^ oiotooro)^) tSc3\r\ 

s^dj?) 1 §o3^o— zp^gc^Siod ^j^arf^rijs erf I esi^^o— ?)S:)or?oj3o5;i II 

toocjSori^o ci^oeo:)d^Oj^ rfoc^s^prfr^^-^ri (S30:^o) ^^sSfi:). ^S^^^Sdorf ^?^^;3^rf 

English Translation 

Indra and Agni, desirous of wealth? I consider you? in my mind 
as kinsmen' and relations; the clear understanding you have given me, (is 



e. n. es. 2.. rf. ^t-.] - !Jii/^^erf4o!os^ 603 



given) by no one else, and, (so gifted), I have composed this Jjymn to you 
intimating my wish for sustenance- 

^?Sg8_^ji^Q j^^o I 4^^^^^ ^ody ^c^rfS zoodi r1s?^^!iodod?5j^ 

s^^^^OTd, doSicOiod ^jsSd isou a^^dj;;^ ^^^4 siodsi^rrt^S ijseds^^. 

(333. S)o. n-nvo-o^) 

(adj. rfo ey-.so-ne;) 
(s»ii. sio. as-a.n-3) 

<38o ^jdci^4^3i«j^ e*3iJg0 5i;ifi^<> «)W sljj I 

iiowe si?^g8 iiodS ^5l?S^8 I S3 ^gssd 33rae)^t3odq5F53odj tjrassl^dC ado?o!5. 

(adj. ?)o. n-sin-oej) 

(Kii. sjo, no-si.2.-r) 



624 



siorio 23|^S5 o3oooTS53oerf ?S23«)3sai^?5io siJs^gg^^^^zprg I e2|^?^d-Q, 7imi6jh ^^rij^ 



23. o. 2.. 3^. ] ?)i:)7^^ed:s3o&DSc) 625 

djsrooi^d^^hdos^doorf S::) ^^^^o ^^^^ ^j^ec^os^do, 'aoc^/\r!^ c3c)c5"3S:it^OTd djc)'3jr{^c^\ 

o:)o^ ad^rfoSs ^020 ^^oqSos <;^oeoq5F5dcdOj^ dJi^:;^i>^t 'Si0oi:)js>-?o3o ^^siJS)?* 

§odoo^Z5«)^(3sci gi^jFS^^o ?Jo^ao I q3c)^c:S2Sjc)rf^^ ^js^d ?3q5s3^ odjsridjsg^ 

■ VOLUME 8 

40 



626 TOCXi:>f3)2pD3S^?oZoS-^ [ Siio. O. a. 04.. ?oJ3. OO^ 



^^^rfj^ — q3«)^o. e3C3«)a. •^'^^^c^^^ ^^^^ 

3^?a*'^?3^i^~-(s3^. ?ojs. a.-^-non) o:)p20orfDorf sa^^j^^ScsS, S)^^;3^£;3"9r\ e^J^Srf'&^Sje)^^^- 

L-^-Lv) o:>oE0^rfOod ^^■5)d#^ ^j^e^. e^orl^^ a^rldD. 2o^^^(^'c). 

ar-n-a^) o:iow:)dDod 2oo3jS)^r;?is:):)^53c)rk ^^^^^25^ zodo^dood ^do^cs^^ss-^rt^^^. 

I3r? (sro) 53j3?3o. d^?od6?o^ t;ioad:>OTri eirsod^oOTfS ^rorf^j^^sj eodo^rS. d?o^?5^ o:)odo 
;4^d EOdi^eS. 

c^ioeoidood ef)d#j ws**. ^^s:)l^|^q5r^^s«)d^53'S)d^dOod ^^^rt o3oo;5«)sf^ 
a^rf^g^ — (S5^. iMi)-rj)) .iiowodood sdosdcrf^rp:^'^^ a5o^53'S)zS?2J. s:)Eii-&j^gc)d^tt)rtado;^d 
Ood a^?^^jse3j wdi^^ae^. o3e)oi?3e)c35 f^ot):^^Qo^ d^d#j ^^^F. 

§5^^si3^ — sJc^js^dgl?. 9^:^:). zp^^ori^?^ e$cS?^^q^Fo::)di5§dDod 'ag #^de; 
"^deaDqiFdO ^oio:)^53c)f\t3. om"^ ^^do^^dos^ io^ddc^ciJS)^- ^^sao^d soddOdo^dOod 
?)^^:^?l,d wdo^d II o II 



^ o. e$. 4.. rf. 3^. ] 
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I I 

I 11 III 

I I . 

;Sj^srfoo I 2rfc5odJsao i c^^^o iisii 

2pe)?Soedo 3o5 fjsiosse^f^^e cdoos:3c!2?'S)^o ;Sje>^s:jo?a^ ^oSo^B^ ;§/S)^sdo?5^ s^jCS'ScS^ci 

?55g 0^55^0 cisrfS'cio ^^^r1)0 ;§j^?s:ioo ;§j^Q;i^o ?;5cSo5j3S:>s3 I gissjijddjsao I ^ij ?)do=^^ol 



628 ^Q&>£!^Zp^^7^h:)m [ rfOO. a. O. Oh^.^^J^ COT 

^m^rfdj?) '^cS^ojoo eSj^d^S ?3c)^orf:i ^e^j?)^53'sr\, 25555:^0^^ ^^jsc^^^^) ^oSvQ^ 

6:^6^ '^oc3^fv^rl^^5 i^oij^ c^^n^ridj^ ^^^oio:) zSjsd^d ;^'9^orfo a^^o;^ 

drfd^o^ ^I^FTi:^^ ^dd ^jsIj^ c^j?);^c:5s3c)rf i^JS^e^rfc^JS^ ^iS^irisool^e^. 

English Translation 
I have heardj Indra and Agnij that you are more munificent givers 
than an unworthy bride-groomj or the brother of a bride ; therefore? as I offer 
you a libation? I address you? Indra and Agni, with a new hymn. 



55. o. a. a., s^. ^ej. j 
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1) ^^e3!d^3s;o3or{%(o (I 

?ojod7^^s^:)r!^o -Sj^i^^sJadoo (^^^^ds^^ 3^^) ^ss^dcra^^sSod^ c^?^d:is?^6. '^d^o ^^sdo 
5'2)rf:):)'^c5"3Ad^^ &^f^^2P5dj^c3^£5 ;!^d^^C3ri^ej23 ^^^ojc^o Sj^6i6 ;s5^#orfi ^^c^^^^:^^?:)?^ ^e^ij^:^ 

'S^js^odo =^zloa:)do^e3. 'Soc^j^f^^r!^^ !2z3^d^#j ^ ^dd:) mii^j^^r\^^:>^ ^j5)dESc^-S)d3 ^^odo 
^ ^E3^dJe)^ri^o o^^o^ £^?id^ojo dJ^d:)§^d^6odjS5 'si^j^^od:)^^! AJcgjs^dooiod ^oe^S ^2? 

qSc^csc);^^ ^ ci^ddo rioo^ri".;^ ^jjd Ss^iDd^-S^oi S^i^^ododo o:iod:) s^f^d^. 

a23^djc);^vi8~ * ddd ^dr^c^doi^^ ijs^orioss^rl ji^do^^^ddi skJ:)'?^^^^^ 5roc3c)c^d 

^4 ^^^^^^^ ^^^cS^sS o5ooc5e)¥^^S^oor35;ft^5 ;?J2,^crfoo ^^cScdisao (drf^o cSsi^do I 

(cii, -^^i^ej^^d 's'cS^odo d^^oj^c^^^ ro^^g^c):^^do s:ie3c)dJ^)^53od:i ^5cdo:iS2^S. -^^c^ ^t^sTOd 
^ioWoc^^ ^csF^SDn^dodqjF. ssd^^dc^^j^ 5A)|^ci^dJ^do;§dDod ^^;iJc>;i^53oei aSrido aooasS. 
o:)od^ ;j3^^o sizs^qjrd ^idr^i^dc^:^ ;i;«)?o?o:i:3^,5 ^i^ai c^l^dss-sid ?io^oo^Js:)d:i4'^^orf d^^odo 
;s5^^^cSo<^^ ^^^^^ ^?^:>®;^8. aqj^ sSj^dSiod ^a>?:idf5:)^ (^sd^^^o) ;i?1do s:i53"S)ao 
^c)e;d£) 7^ so"5)'^oo ?oao"S)a3odJ^d^dd?5c)d Ood .To'Sn^^odjs sSisjd^i eooasS. 'ao:^^ 



630 75c)a5ocs)^'c)SSg?S2oS"5> [ 

— ;sijs)^aorf e^sdJszSesJ- e^sdooo ^odft— o:>o^o:)rfDod s:i^dc9^j ws*^. ^^^^ ^s^o^OTf^ 
oiog eood^riOorf c^^^^T^d ^mDri-^::^ erut;3'5)a^S3tt)dodDod e3d«^^c3e)^OTrt:i^^. 

t^oEOC)rfOod d;)5j<^ ^i^oix . 2i5j«iOc3e)sdc5^ sJeo^^s-sirt^i^jS. e^^sJoSo^ji e^j^Djs^s^c) z^s^^^:;s^^- 
^dg Sj^^oJaei^sij^^i;^— (55^. ci^owodSod ;^ds5^ ^^^oio. 5jd^o2S|^'^do 

(cS-s. ey-j).o£.j)) 6:)o20odDod ^dS)?1 ^ots^rldx 2fSjsiOc3c>rf^d (;:>od:i djs^ss'srtci^jS. 'ad^^ 

c5j»-.>.?>jsieS;iocio^i— (So), L-a..osia) ci^oeoodOod :^o?o3c)dO D^^r. 

?)S!5c)^?J^ ^ — ^js>. i.-a-oai) oioec^odood ^ooSo^-sdS e5e3f5>r eodo^d 

s-^cf^ ^^ (33^. ?oj^. L-.j).^.o) o:)o20odOod ^4L^:^s3"$)d:)do adddOdci^^dOod rt^z^ 
(^) ^^^^^rf 20d:)^cS. a^d2^c5"c)o:^djS)^. 

eodo^^o. «5^5 ^J3?5J8— (33-5). 7;ijs). £.-^-ro) ;!;Jj?)^aod d^d^^ djs^sS, crio:)d. 
2?e;^d5*' <;:)odi dj«)3;)TOr!o^cS. 

. ■ ■ \- . 

Dod de^^ ^3:5q3'S)d^a^. ?5j^^^^od i:):)^^ ?5oe3|^ eodos^dDod aosfe)o-. 

^?S^8~(23^. o^ow:)dOod ^n3Sa^^c^^. ^^^^^^^^ ^^^^^^^ a^^^^ 



es. n. w. i. rf. sa. ] sdirt^ezrfsio&s^ 
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I 



I I 

psJss^oJjeig I en33ijs;3$ 11,311 

— _ t?> ^ 

t 

CJ\«?5* I dl>^i2S«0 S dWO^oSSSS? I 030^3 d!S^03j35 a^^^F S^rfoS I 

dSj? idra,?Kiiis8o3'3 ioo?j03^ acrado^oos^ ssaon^ae aaiss»)03j38 ?So 3D, erosd?^ 



632 »3O30e92J5«)3Si^?jb«^ [ 5l:)0- O. a. OL. ^^J^. OOF* 

?3iS);^cS?iJjS)3'5y n^;3e5S^JS)5 ^5^sSe)o3jc) eA)3d?S e I ^3sJs3?)©3id^eSsSor I ^;S.rs^?5?3S^'^^aoz;55^ 
^^^^ ?3^^^«'*df§e I oss^ sossdooo ^odA^a §i'#rfj©?d^ e)0'5«^ 1 ^orf^Jo^sjSo^ozpes^^qJr- 

ad© t;ioto eA)a^s|5aorf I cS'sqiarfjScJ'ss— ('^0(:3|^h^ri«?orf ^55:i£a^c^^s3c)rf ?oo*^^d^c^5^) s3^^r?!o 
^?J^oio2l^5iJ5)?rs8— ?3s^drfd f^-d^dot 3oz:§Dd:)Os^^ I crf^osjsos— 4;ij^es|^rfc^ ?o;d)£^Fdj3, 
oiidoS— (e^id^J:^) ;5jo^^?io®2^3. 1 io— §5rforfDorfe3^ I ^a^s— d^o^rt^^o^ ?o^<^s5^-a cS'sd 
('SI do®5^3), 

539rf ;s3o;^^ri^ci^ ss^?*?"^) es^o^d |j:^rl^ d^^^sj^d^o^rf ^^^fSs^^S^ri^o^^^ edd>id 

^d^^fi Ti:^^^ ^^:jorfo;l s^^idfio^ ?^o,^:2o:>32,3. erf:)dOorf ^ i^j^^^r^^od ^^o-sh d:^5c3^d=^ 
Dc)rf 'aoTO^rj^ri^o oto^riojc) odowrfj;)^d ;§^e^rf ?JSi:ie5Sd£o3;»? 'adosg^d, 

Englieb TraTOlalioa 

Never may we cut off the long ^t&e 'fof posterity) ; thus soliciting 
^nd asking for desbendante toJowed wiili the vigour of their progGnitors, the 
(worshippers), begetting chiMr^enj ptais^^ tnm^'md Agai for their happiness? 
and tibey two, destroy^kBt foes^ atM Bigh (ICLlfear this adoration)- 



633 



^^^^^oi &^^F^a,^,, ,3^^^^^^^^ ^o^iri^O ^"^SZ3^-2^.c:3.f\ 

?jo. n-r)^a.-na.) 

?5i5ioS ^owqjp;^ e55Sd;355^9nE3. ^i^^^j^^rf m^^€ %;ioS, %^^.3^d .iod^F. 

^^a,?§o^53i,dJ38ero53;|«_g0^dd. sc5i^^d?iq5F^?5^:^^.i^^^ ^odoesdo Ij^fS 

?)5if3^oij3S ?jo^3^^8 erus3;|5 eA.«3?33 <3s ;.ig)oe53e EiJ^i^g I i7i^J,B^^\v?^^<^ ^So^sSoS^a 

?^^8 I Jfjo^^^ -aotJ^fV^n-^O »iodj3, jJso^^^ ?5i^o3iod^ 55J^F 

^j^a ji^i^n^jio, &,o?o^orf ^o:ra,h^rt^o ?jaie3idd e gdiss^a *,iodo ^ood^ ss^f^, 

2«odjd Ti^i^^^d ^|)irt^orfj3, ^^fdid?i;i^iD^ ^^owid tae^dodjs, gong,!^ 

enjj3^{S?j ^jsfdodsidfij^ bod^ss^ri ojoasdjsjido ^«§-^Jo3^6 .^odo -a^js^odj aqSF;^ 

siw^^^^ |j35dirf^e^o;^ci,^,^_^ ^^^^^^ ^^^^ 



S3 4 mc&i^^^^T^^n [ crf^^o. o. a. DL. 4s^. ooe 

sJo^srf^s ;iSo5:doao ap^rfjsssc) ?i aoqJrfg ?3si50dj5) ?iS?So^da>o I 



^^^^ 5£)q^rr(^c)r!:i^s3. 

?id:i^©^rfd:5 ^5:iFdcin«^ci>^ |j^^e?jd^32^3. 



a e^. s.. a5or]^^rt?oo2oS5«) 635 

^5oc3^rtO g^w ^ si^^rs^sari^c^^j^ 5^?^:»s^rfOod s^^^s^odioqi^^ e:?a>o3:>odo 

<;:>o?o s)j:)'^c^^ iin)dsoO?o ^a^rfg c^^ioeo::)^^^ ri^ 'siorf^ ti:)oeo ^i^?^ ^^f{ 

«^odg^ a>;^o 2^ ?3i3q{«S,ios3-£) ^fi^o 2;je)dodo?|^^a§ljS(5OTo I 

(3d:). ?oo. o-?'L-o) 



636 ;!5^o3o£:®2p9^^^i2D@es [;5:o. n. ^. r.L. ?3Ja. oof 

ti^hj^cf — '^d=^ <^o^:)d:j addss^dodood ©Q^eirdlS ^jsiJc^ci^-sjSe — 
u-a-r) o:)ow:)dOod ^^-^d^^ do;^. ^®^<dOf3e5ft=^8 5^rfr?3^ OS'S — (So). ?oja. 

2is3'^s:)'^dfs. ?!5c3e sioo=5=^ — (33e). ?ojs>. L^3-^^3) ^o^:izibod S3?;ioSc)or!^^ doo'S^rid:). sfid:)3jl 
sS^sid ddd^ ^?5"sdFq3c)^ci^s^ eood^dood 3^7Jgci^c3"e>|jj'S3^ — (S3"S). ?5j3>. L-o-oejL)s:^o205dOod 
e3o:J^23c)^;3«)rio^dOod ^Di^ia^i eA)OT^;^d ^^oio^i^cS. 

c^^i^dTO^^*^ — (33"S). ?oj^. L-n.r.2.s.) 6:io^o:)dDod c3'sSi:>r^* wc3e)^^d zod:5^d. ?)j:)^"S)dd dd 
dOdo^dOod c^^d^) rs;^.. 



js. 0. es. 2.. j S)io(^fd?oo!oSe) 637 

aod ogailjs^cJ'isis* tpnijaes — (h^ jojs. t-r.-m) sJjs^aocd c^id-rarirfj wdi;§ao. o&f 

j I 1 

I i I 

e^C^^?3-5^ A>D33D?l5 ^ qT3sd:^o ;do^o?37) 

I I I I I 

I 



638 W30i)C3spa3S^SJo3? [doo. n. ®. r-L. sija. oor 

^isSsqysa*- II 

aji ^odo geaio?)do5i) ^edori^iadosd I sSjs^jd^jSjsoart I a|)0^o— ^^^^ 

English Translation 

The sacred prayer, desiring your presence, offers to you botb, Indra 
and Agni, for your exhilaration, the Soma 'libation ; do you two, who have 



/con 

©. 5.. rf, 3e;. ] sjiirt^e^^o^®^ 



horses, handsome arms, and graceful hands, come quickly and mix (the 
libation) with sweetness in the waters* 

^^m-hos>^ irfo*^5^oio3.e ^ t^^^^^^^^ ^^^^ ^".^^ ^^"^^ ■ 
3g?9d^35^3. rSjs^e^siraiJs rfjo^dissia ^-5* ^orfi Jood^r;^, c3js^e^3is«>^o 

^h,rS^-^^^siQ^-li^^^d ?/odi6c&o^^ddj. ■ -30^,^,^^? es^^rt^^ 

.a^^rf^^ei^ ^orf,?j e^^^rt^ ^o^c^ ^ddDorf rf^i ^o4ri^j^6rt^ ^dj^:i^ 

-as^^a e5 ^od,^i ^orfiSrt^ 6j3edirt^js ^^^^^rt^js ^iaO^rts?^ ^^tO^e^y^^ ^eS^^ 

* <J 0 



640 ?rsio3ot®?pc)3^^23b3Q [ S50O. n. ss. rL. ror 
"^^^M^^^ ^h^'^ ^^^^ ?oo^3jse^^t3. 

Too. e;.aj)-oo) 

d^^j^^ ?f^rtoqi^d5ij5^ gp2|^?iO ^:iod^ a 

eroiiS^— risi Tj-soi^ qs-s)^^. .^dqSrrfg 2J;^^:^^d:>. ^a^e^^StiSgg^sSg 

Ood ^i;^^Sio^OTr^ tp-s^io:)?^ sd^ 3gpdFdj33;j. emsis"^ <;iocb:r dj^siTOcs^rt 

§:)cS ^ddS wododood (^) !jiodci^s5j;)e«35ig^a5— (33^ ^l-o-oili) «;^otocjdOod 

^^c)^;^d eodci^tS 



corf 75. ^rfr^^rf ^od.^^. e.d6 J3 «3n.o^-(^.. o-rvm) ^^^ri^ -.^^r^r^^ 



s^^^c^g ?02ork c^4,^ J ^^re^^ 

mOM6 8 

41 



642 ;c^aJo£!8E(ra3^igS!oara> [ ^o. o. os,. ;oj3 oor 



J II ' I 

I I I 

riD^ ('Sirf;^'^^) I od^oss^o— ^^s:)20^dj5) I srf^^sdl^e— s|^s5;^:^c;c:> cS^sJs^rf^dS ! 

e^^o^ 20O2JD€)rt^od^ 1 sic>^s:i— (<3Dci:)) ! t^s^r^^e— o:>orfc^j3^ ^^5^^:^^:) ^J^odc^ 



a 23. 2. si. J)^, ] 3Jol^erf^o2c)5D 643 

^53j •^oz3^rs^rl^^, ^^^z)^6^ ^ a:i:>^^c)e)dg rf2?«)F;sJ^ri^0 ^:>*^o€^oc^o cS^s^ 2ooadorf 

BEglish Transktion 
I have heard, (when you were presecb) at the division of the tTeasnre 
(among the worshippers), that yoxi two, Indra and Agni, were most vigorous 
in the destrucbion of Vritra, : beholders of all things> seated a,t bhis sacrifice 
upon the sacred grass, be exhilarated, (by diiuking of the effused libabion)' 

a2si8 ;ij^do3S4 ^02^ eSs^ ^e^e n-s ei)r\e o3oc»rf;8e ?iodoo3^<3^ 1 

rt^JS>« SS^S^SS'^a^^g Z3o|jS>« C3a)?3^?> I 

^D2^^e d:)0os^d55^.^^ ^^oPtj^do^oi 7j=r^oSiq5s5Dd 23?^idd^^^ cS^^siJ^^ ?iosS^?J^^ 

od^?J^ a^to^r;Sjs>S D^^|^g§iD? ^-si^^Dd I 

as?d^^ ^jJs II 



644 . 

^ '^'^^^^^^ [ ^,0. n. i£. CL. ^j^. nor 

oSjse as5,s^ aaJai^^ ^sijs, ^^^^^ , 

7lT,t'7.T 



e, n. t.. 3^, ] ^j^e^^c^^Q®* ^"^^"5 

?iS:^:)y^o?o q3c)^oSic^ '^^f^ wd:)5^a^. riches. ■ e^sJszSesi. ^23o^?)S5?^^:^d fodo^tS. 

&oo?7a>ri Ij5^e§ ^"s^^' 'siri^^ spD^s-sqSrdg ^'^^ ^—{^^ 

(S3^. 7ij^. l-d-^l) «;^ow:)d0orf ^;^^^^god:)#j o^OTcSe^J. ^d:»^drfrf ^'^^^^^^ eodol^jS. 



I 

^05d?3-S^o?31X l!<L II 
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i ~ " 

I I 

I I I I 

ao^« ?JjaS,^o I jd, a^s^rr^s^S^g JiJj^ia^ag^e^^ ^§^5 oSjs;^ T^jiss ;^odi8 I w. si_2.i 
-gs II ^ 

ex.8a^023^©ki siirsSjsfSs W I o3oto^ I oSS^^si wad^oo ^od^eS 2:i#d£«3ig tfo^s I 
?3o ©0 n ^ ^ .1 ^ojjs 0^ a-3 d (c 8 ir 



o. ©. oS. 3^.1] 5)SorJ^t:ri?oo!)osr5) 647 

^S^^o 8iSjs:^25-e):^r1^f\o^^j^ s^o:^^^ 'B^^s^^ e;o^c3 cSj5)c|^iJo^ii^r\o^oJ^ e^2icrf:)53*c)d 

English Txanslation 

Attending to the summons at the' time of battb, yon surpass a.11 men 
(in magnitude) : you are raster than the earth? than the sky? than the rivers> 
than the moantains ; you erceed all other existent things- 

^?3D?s«)c3^o o^ioeo sooddS adj a^c"^rt^2i5^8 st|^^c3s^s3^5S5^^ zSe^^ oJja^o P^^cJ^t^ 

^ ojjsk) ^ar«d*S 2^^r£l£a^ ?^o3or e^Si^ erosj c3it>^ d82?"^gO I 
'si:§i)^S> ^^^tf:) ^'drt^e EOd;^^^ ^s^rr^ ^Seo^^o^ ^oji^^^^^osS^ s^qirsdja^^s^d. ^ s^rf^^ 



^^^y^ y,o^ ^^.^ - ^^^^^ 

83^^ e*45fu35 ^rfig,?) 9, ^Q^^^ , ' 

(S>ii, ?0O- Sl-SC-DO) 

^ .3l>^53^^'i-^^^^ ^^5id^ odo^r wodo add ^^dd| ae^t E^odcd&.d erocs,^ . 



23 o. S3. L. rf. 3r, 1 s(Jo?l(ri?5o!o3^ 549 



?oj3. a-y-a^) .^io^orfoorf 13?^ cp^^is:)?^ ^^sao^d g^drf^do^rfood 

ti^oeoodood z3c)d(2J. II i. II 

, :o: — : 



II s» I , . 

I 

_ I ' I i 

6ji^ . Hal!- 



W3(rfoc5!iR3^^sj8oS5 [:ioo. n. es. 04.. oor 



I , _ _ 

^ ^^^0 li^o e«i3s s^aooE^^f^e ejB^rf^g^ II sua. I -aS II 

s^^ol ei^i^j^^o dg^ol b^§c:^F?Jf#;iroH e^l. ey^?3^^cSc5oo5t sisS^^g I 

^^^<^ii I ^Q3re3rs^^.2?^oSiJrfo^^s5r^^ei^9S I odoci^, I oS^e^?^ dl^e?8 ^§,i,o 

^^^^^ ^^^dn,d^ro.^^^^o I |. e3.^.^_o.3.r | | i^.^^^^o5oF;^g 

0V<?3o ^^f3e^eoj5^^r^;3^^^cjoj^o3i55cil: ^o^Sg ^cs^JI Ejd^o I ^^rtjg§j35t;ir z^i^^o I 



n. L.^. ] S)joF^?driofo^ * 651 

23^53-3 ^^tis^ ^uoror^ 2ol3^?^ ;5(D#jsot^3jse I dsi^oSog— -^desri^o I 'sisS.i^ c^;::^^^ 

t;)odo fjrfo?^ ^js)^e). ai:)E5^ ^So^^^cis^c^^j^ si^^idorf fSd^^c^^ Ss:^^^ ?:)ecJ3^5:^^p*2^^o2;^ 

English 'Translation 

Bring wealth? thanderers, and give it to us ; protect us, Indra and 
Agai? by your deeds ; mfiy those rays of the sun^ by which our forefathers 
have attained together a heavenly region, shinB ailso upon us« 

(sdi. Tic n-SL^-v) 



652 

sso3jc32jraSj?j2oara [53o. o. S3. OL. ?3js. nor 

^o«0 es^p^^^o i^djj^a '^^r^ji,^_^S. ^^Mn^^ ^odd, 

'^o:a/5,« o3o«,^5 sd^jsi, 21 a^^,^^^^^^^ ^^^^^ 

•^S>^^ ^.deSe^rf ^.^^;Sod. T^dot^d^,' 55.^0 ^13,;^ ^^^^d^^/ 

^l^i^od. ^^od^^^aort^^ ada^c.^^d. 33;;.d«^a5: 5:);ddrldooi ^^f^ ^o^.rf#, ri^^^r 
^g^^^^iji,^ ^^^p, ^eS^aaojS^, ^dd^o^^rfd^od^c^, e^^ca^ «.oda ^..^^^^r;^.. 

^^#^0^8, ^^Sro.^^:^rt.aod ^^^^do «,_^^eS^e^^5io, «^d.^d. ^|.d 

(rfii. 503. 

(e?3. s«. ss-no-o) 

^.^^^^j^^,^., ..,0 ^od. ^,,,46, ^0 ^ecrf^.^. ,3^^.' oSo,^, 



a. o. 53, 2.. rf. ] s3orl^rf?jofa3D 653 



^oz:) ^"3,^^ 53c)^^do5ij^ wrf^oft ^dd^crf: cSe^^dc^s-a^S, 

a-v-no.'^) ^oeoirfDod ^^i^j^sS^sJ. 2;35^ Siii^drs. TOsdrej-s^o^^j^iir — (55=). ?oj^- i^^'-<ssv) 
c;::)oWidOorf p^i^os^oi 'si^r? rt«:)ra. <2A3d£^Jrfd8 c;^o^^)6dDod dsidss'^n sodo^eS. ^d^rfa^ ci^orf:) 

e^do^Se^Jd dJddg u?o^;^Fcp^:^:)=^;^ tDod:)dOod ;g"S)?3^7jo23e)|^^s^— (S3^. ^-o- 

essi^sij^— d^^rae. cp^i^i. ^^js^&s'^ d:iC5S^rfo4d:i3^^d^c3'9o^djStfj. ^sso;^?)^^ 

i;:io20odDod so?3^ aod^^gDe;. 50od^ oSoe^ps c;::)orfo djssjsseJfsS. 

i?(o^«3^„(^-5-5. -j^. a~-v-o^) «;)o2o:)dDod i^^^*' rf^i^^crfo. s>^3§j:)i2doe)ai2?) odoz^js^sJ^sl^rfs^ 
L-a-nor) t.::ododOod 'Sirfo d^s^j^^do^gjod:)^ Seoda;^dDorf qs^^oS)?^ Lz^s^^ sodo^d 

;jJrfrz;s'5)^o^'i^ig <sif5^. v-ssa^-a-) o^o^^odOorf '^d=^^ 'as&^ d^:^^oSo. j:)odo dj?>3j 

OTr!:3^d. ^j^esp-^rds ^^^J^ej-^d^^^d^ ^-o-rnr) o:)o20odQod ^^^^odi 



^^"^ ?rao3iEssp^3S^^2oS3 [sio. n. S5. ri.. no? 

e??Jfs*— 53?S ae|i yro^e^o. ^jrs^i, ^qj^^^d^^ U38i;^2^?^rf£ Dcii^t^^odx 
S^Jsec^s .ioaodoorf 23o3i)t3el <g^| .iowodood -as^dsSja^si. sJs^sjt;de5."fts|j!.«;^0r?« 

^odo fooiS.oi.e^^to rfotooq^j^do^dsod oa.:d,^32,?>^^^;i3. (23,. er-o-L^) =5=eo.dOod 



' I I I 

3>,^ae I £fO!^ I C5^ 8 II s7 II 



e. O. a. 5^. J><f. j 
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rf^o 1 d^i^o I o3c)cS(3ec3 ?SJS>f^<£?S ss^^r^o ^dptJ^a^crf^o S)o®^doS;s)^ ;ioo:jo^o;§^o I 

S^?i5foeOe)'5'e)dS II 

srj^qirfSodof^^^ ddoc«^j3 55^^crf^^ ?5'3KDi)^d^ri;iaJjs s^qi^odojs do^?3j3^=5«)^ 

English Translation 

ladra and Agni, wielders of the thunderbolts overtxirners of cities 
grant us wealth j defend us ia habtles ; and may Mitra, Varaaa,, Aditi— ocea^n? 
earth J and heavenj be propitioas to this (our prayer)- 



SS. 0. S3. L. rf. SiO. ] 
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oSo^oie ^n^a^^a^ II «js?)jd rfsSc^!3^;<^ 8^^^Fe5!^?> aSji^derfs!^ •gri^JSE^rsSo 
,zs5^^o \ ^^io i^i^c^i^^h sioJ^i 1 »So? esS -aS sSjj^^derfo I I "gall 

rfjs^;^. 'arfdg soosjisii. ioi*^rt^did4 ?Jj3^#j t^o^^ srfiSiOiii. sSit^ri^o j3?rfiaJi5. 
;^di. ©e^s^rfdc^s^^ow djarid c3su^cSodo a^da ;|^d«sd2i^^doo:^3ic!c^dJ^z^s^)rt Sf^osjb 

II hiO w . 

^^^1^—0 II eszpgod:)— 2. II ^lir — ao, aoli 

11 aijiiiij, — ^0^, ft?o^l^?i8 II 
II cS^siia^ DdoE^JsSi II 

0 S^orfS— .0.9^ fe.tJ, aJJi^? I 5S, -^^dOjSS^ H 

VOLUME S 

42 



s^oi)£aip«i3Sj«Jog^ [ rfoo, o. OL. ooo 

I I I I 

^^^^^ 2);i)^5d8 n o II 



I 

SfU30 I ^3^^!^ I Dd02jjrf§ II o n 

I ^ecs^\53is)^rt5 ^Ssiood^g :^a^od^H6j^is^o i^j^i^^xi^j^^ ^^^^^^ 



w n. e. L. sS, 40. ] 
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%e^^ci^j^ *^^F^TO^. 3d©*)|^?^. ;^s:)7o^^^ ;§js^rfodxi;g ^ crfjsride ?^^e;zSe5^irt*r(j3 

d?j55c)cjaod ;s303^eSF53e)d ^^Jj^dO^O^ ?j^C)S):)0. 

' English Translation 

Ribhusj the rite formerly celebarated by roe is again repeated:^ and 
the melodious hymn is recited in your praise ; in this ceremonyj the Soma 
juice 'is sufficient for all the gods ; drink of it to your utmost content when 
offered on the fire 

<;io8^v 3o;soD^od7oC)2;Sc^ ?5oi\d;!j5n sdojarido 4^^^^^- 'Sioddi eiA^sJoiossciA 7o;^3:jjft>Ft^dgSo3ocSo^ 



660 ?3c)Crfi€?S)t?l)3^^?5!Q31> [ O- ^. OL. DOO 

?3rfs5od^?St^2i8 ^:^^o^ ^^JSi^g ;gj^<23^^8 ^:d^oi ^^'^j$>i^i)t\d>:^j^ e5rfirfOod^? ?^5:i:>ori^ 
^o^S^3ioe)^o3os3^d ^Ss^iooz^^js^ ^^s^^^sdci^^ iiD(o^c3^^6. ^sSdii^^j^ 3:ig^^^3ic^^ 

sS.;e)de:)^aioc3c3fN (i^odqSrsdc^Oj^ '^jsc^.^;;^ do, t?D:^^o:)^j3j^^ t^^z^^ ^^d:^ ^ii^ii? 

'adds 3^siFrfci^?ic>2jjs:i*^;3 o^oeoqSfsd^S:)^ siqSss^ >od^^^ 5>?iodJ5f\do 

2^to=^js^ ss^^rsdss'sd ij^sie&rf:);^^^^ 2^orfo 'Si^3oc>?555,ciJ^j^ '^nid 



. ^SsSe^M. ^^g io^{3j&5 os^^« I3^d!i rfsqsFE^ rfe^se cSsisJ^r I ^siajs- 



,*dirfojJ^^d^, si^^^^?c5 ^^dj3 «rf j3es33Jb slo^cSo ^o^S^^^^ jJ^^^cS^d ^o^c^^^ 

(s)jo. ?oo. no-rw-ai) 

* 33)^^c^\e/odc^o?o^^gdid enj^djSrfood^i^^s^ ® j^idsj^iori^ ^^^^^^^^^ Ij3?o?oc3^^d 
oJoqis oSiiji^ o3j^a rfyJo o3o^d azssS I 

(aii. 7io. o-nro-sS) 



xraosoeejjssaS^sJbsra [ ^o. n. es. nL. sSjs nno. 

esa^od33rS sjtJiros ?Srfooz3,^odxr^^ ^8|o^8 ^;i^rz^ | 

CO. 

,^,,^ae. q^.^. ^^^^^^^ 



e. n. a. i.. rf. &.0.J a3o;^crf«ol3F8 663 

Cod te)55*'. 

^;iF3jd ^Tf|S?5^d wdo^jS. 

23^^;^ado;^deod ^^d^^goj^^?^ 3^ded. i^sa^ajjJ^s do^s— ( 333. Tij?. ^.n-ix) iiowjdood do^ 

s-n-o^ey) ciow ?^j3^aoid ^^iejrad wdo^S. II n II 
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9 ;3<o&oj:aas^^s I 



I I 
7<j5^0 il 3 II 



C^3D3iDe rfoa^oJj?) ^;|^io308 4i ti^O^JhST) OSOQ o3ojs>ojorije)2?je)e^o3o-. 

^Ei5o§p5 io 75o^ti^c3 ^ohi^^^ I ;^do^o o3j5);|^^cS 1 aios^o Si Fiji's^ ^2;^ 

s^S;^;»|j ;4sSoo35^?Sri;^^ ;^S53;Sjs)^ 2j5i?i5ioc3:s) t?js>sSjs^ e^3da|^e?5 z^jSosSjs? sdaeoS^ nS^j^rfis 
^B^^^JaeSijSB ?So;^S ^^^^^cTS) ojoj^)oSoo rt^rfo38 1 Cd05y3^ I JSIiSiO^g ss^'^s^SsifSDa^^- 



a,o. L» rf. ^0. ] a6?|^^rf;s!o^;s^ 665 

?ioio5e)io^5:jor<e|^^ I ss^s^^^s I '^^^^^r^j^t^F^o ^oi^i:s^^iS^ 1 so. m^, si_4o I S:^^- 

arf^^^o3^e<^ ri^^^sl so^cJ I "^^^ ris^l rf^^^sdoeoe^oji2^(S?S^ ^^i^ sscS^tfs 1 ^^75- 
c^cS^o5sS ?a ^c5e3e)c3($2i8 I zs-^rtsSjs^s ' ^^^^^^ ' e^o|^^ 5i^d^gSe)S=^ 

(2!3j|,dgin-3f\) ?5d£^^^^ ^j^eaSjs? (e^ri) l?f^(iirj^<3^7S8 — ^ioq^^c^ 4^a^rf S)di^ort^e 1 
e^8;^3jg — {^^4^ ^"^^^ri^ ^^^^^ I 2^^5io?5«) — ei^'^^aorf I OTs^o^g — e&p^j^ 

e:9ri2i^s! — ^s^^^b (s^c^ ^sdo^ t^ad^jd ^2|jDs;i^od ?3jc>^riid;^doi^ s-s^^sdj^^^D) [ ^^ss^ 

^^r?orf I ?Ja^)8— rfs::)^^^^ ' '^e)^^ — (|^<^?ado;^;dcds3o^o) o^"^?^/^^^ C^^^^^'^I^^t^) I 

^^of? 5jOsiY-^53^d tg^ ^scido^ ^-sejdS w^epjs^rt^ pSjS)eng53^rf ;§js?5dod?o5dcio^ ^^^t^ 

English Translation 

"When Eibhasj yoa who were amongsfc my ancestors? ^et immature 
(in wisdom), but desirous of enjoying (the Soma libations) retired to the forest 
to perform (penance), then? sons of Sudha^nwanj through the plenitude of 
7oar completed (dayotion), you came to the (sacrificial) hall of the worshipper 
Sayitri- 



666 ?Eg5)od:>es)^3S^?i8o3^ [ ;i:io. o.e. oh. ?5js>. ooo 



•ad ?Sa^One)F*03§JS)e Ti^^O ^7<^l!— oSott^rfO SoSDri^c^^ S5ljF?^d ^I^^z)^Sr^^^'^^:>^ 

^^^rf 5:Jo^r^ ^od:^ ^^rrf 'si^sooisocj ?aorf?i5rsg ?oJ^)2a?ozS; ^ ^^^e)?:j5:ici^^ 

djs) ZjSrfoS^A I ^2^?a 3dja3!3d^ s«)c5^ ^'1>^'^ T^z^-^^^ z^-^jdi aossps^^ 

sj02^:>r!^:) ^^'^^^ ^'^^^hh c^^^^o^ ^^e^o;^^^)^ e^corioic^c^^^ 3jzlcrfot3?=^ori^ ^^|^^ 

^6do=^j3odi soj^m SQ^^dd:) ^?ir!^o ^^^fi ^^^^^^^6^^^^^ ^d;S?a^dcii\;iod:i ?jjorf73'?^s:)^ri'^3 
^ wrf^o^oOT^S. ^jodgjiFrig ?;j^odie5jd:i ^2fJc>r{^>) ?^a^^S^oi ^)'$fi sSj^^rto^ 



®. 0. ». 4.. rf. ^0. ] tfi^Mch.^ 



sSci^&tJsf I I 

(so. &-&.0) 

tii^^M h^^d^. 'a^6jic!zA Sj^^zi^jj^^;^^,^ ^^^^ ' 55;io^d ;Sa^^^ 

2«&^#^0t^^0. M^d S5^^5j^^d^e ^JSe^^idrfd^i.^ ^-^^^Jt&d^:^, ^oWOOTft 

cSO « ,qic5<sn)?J8_;«3i:;j^ci8 ^sg^g oiow siodraf ^^^odso aisj^ris^o 55o^d?o,c^ ^o^dS ^o^rf 

V W-i -J _J - on 63 

R"^5jcij?l^rfj3€ ©^^^^sSOfiSS? jjao^^g ?So^^^8 ?3di|^^03j3 1 

(sto. ?Jo. a-i-o-a) 



TO0S»i53^Sfc^ [Sio. o. s. nt. ao. nno 

^■f.^.^i ™« ^^^^ ^^^^^^ ^^^^.^^ ^ 

S=S,ii^n ^^^^^ ' . 



as^odj^jdaod ^„S;j,i_ro„^ ^3^^^^^^ ■! 



««. 0. ©. 2.. ri. ao. ] aia/lecS!!5o8oS3 
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WiS«8sdd35^ [m. ^. n-a-m) ^oa^dBorf sSdrfOrfod '^zi^p^fi ^c-rfodQod add 
^s^rf^^ 6^^^. ^.a,^^^y ©o^^ec3i>^rf^d «cJ.^d. 

^^^^d^j, 7{o25|,^rfF??j3e a^d?>48 ^ot) deisSaod ^02355^ ©t^d^^ dj3e3^Md.;^ae:. 
©rtsl^-rlds'o^ ejsa'- :ioq^^rfo4do3^ W3d^di^?jdg- qi^^^do^^ s^iS^l 

SJt^dra. ';95jirtaio3jrfj3o ^8 ^owjdood ip^^oaci e3o^/^ ep^,^e2f. 03^^^^ wcs^ildo. 
5>3^.ad.|do^daod jod^^Sao. e^os^rirf. er^^j.^^s^dodDod e^do^n^^ ^rhi rS. 

s^des, ^dFdjssi. 2raAsi?.^^eia3o 8^ (3r3. p^. e;.s^.Lo) i)o20idOods^^^. II ^ II 



I 
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tf^^ I t^^og5;3ajoo II 4 II 

V 

rt/s^c^go r1js>&>^o;iosi^g0 ^isS^rd^f si^^ijQcio ?SS3sis>do ^sdo3oo^j;>?s^^^^o ?S/s^srfo353e)?3o 
sio^so^^§do?S ^^o|^o3od/s^iss© ©joe^Srfg ^^^sSoi^ II ^?5:>rf3<5^ I sSjj> ^^dtie I 



c;:>53j s>j:>2j3ori^e, i:>^Drijc) r^jsf^dss'^n aJj^Oorfojc) rioSsdJSciw 

^od ^^C)r;^TOrfodjS3 ^j^erfid^oSj^j)^ ?o*3qiois:5'S)rfodj?)3 ^^j^^js^rfodj^, edd =ffc)^d^ 

English rra.nslation 

Then Savitri bestowed upon you immortal ifcy? when you came to him 
who is not to be concealedj and represented, (your desire) to partake of the 
libations; and that ladle for the sacrificial A^iands which the Asura had 
formed Ringle? j^ou made fourfold- 

^liiT ^^Od8 5g)cd8 I 



672 ' ;n)aJoe9^3S^?ib5^ [ s3:o. n. oL. noo 



$e?Joo ;ij2iz5oF35?Do eal??Ojdkio^^o ?5wdosaf^ls II 

r!*r(js> e5cxjooqSri<tfc^j3^ ^oS^^rt^c^ja^ •?iS:)oF?orfdo. ^^0^6 e5rf^^^c3^o^:)oij^)d 

"(f^^r odwrfip tfs^F Wei sg^^^dsJo sj8 'el^gSrf^* II 



e. a ©. t. ;3. ^0. ] !ici>J^(Ci?io!oS^ 673 

fScrfd?^?rarf ^2sssj^a5oj3 j^-^otSesj^rts^fi;!^ srfje^jjrt^rt esrfi^^^s^ w^pjjorfoi 

^oz:):^dQod ^^m^Ss^^^. i^m^t^^s sis (33c). ^j^. a..o a.a.) t;5o20:rfOorf 2is:)'^d9S). 

so;^«j_'^?§^ rts^ 3d:^qS^sjo^d:>3^ w^:i;:^^fjda Sjj^^^^do^j s^eSesi. i^s^- 

o^ow:):^Dod ^od:^ djs3ds3c)r!:i|,z3. oiotSjs^eriSbdos^rfDod ?i^e);^^d eodos^ 
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674 

'^^^..i'^trC"^:^";:- tT'^'"" ^^^^^^^^^ 



^d^i^^ii ^0^, ^^^^ ^j^^ 

^ie^g^, ^^^^g^ ^^^^^^ 



«. a ss. i. si. ao. J ^fijviTciahm ^ 675 

5e>s^ ip§ ij y I 

^;ior§s)i0F2iioaF2i3^^ TOW ^{oqS!i,?J «oftcJ4K!^ ^o3o8 ag)s^ sosj^ja^g | ?>. i 



676 ?3^abE©2pe)3^^^Sfo5^ [ si:)o. n. a. rk. ?Sjs. rr.o 

^e^"sd5dj^de:i eaorD'airid^. 

English Tra.nslation 

Associated with the priests, and qaicklj performiDg the holy rites, 
they, being yet mortals, acquired ioimortality, and the sons of Sudhanwan, 
the Ribhus, brilliant as the sun? became connected with the ceremonies 
(appropriated bo the different seasons) of the year- , 



j^^W^OOOQeJ 677 



JS^acig ;>Joo:i^^S«£a ^=^oo ^^^jp. 353^^5*03^^^, gj^g , ^oci^ ^^^^^^^^^^^^ 
^^rri^^^ m^^rio^ 2^t,a5o^^^ddo ^orfqirdorfo a;dO?.o^ 6. 

^^S%^"^^O^^i0 otitis » gS^^acS^ 

^oeo sJo^^fjg sjA^rt 8dj^ gj^^^ a^e^Msran doeo^ eq^r^^?^.^ ^j^c^^d ^^^i^^d t^i^ 

^eSjfeo^^^ ^^OF, 3^85^oioW^dc^: aqip;^ SnjoW,. ^do^dO 550^7^ s^sio 

5530i)rfi|45^si;S5 ^tJ:^^a?5jjs aasS«3^ ^tS?)8 I 



678 



i:ioWidOod e2p5)g?5rf rfdd^dosiS zf^cii^Oo^si eta/^ ji^cs^rtsSo. e^iSe§ (ss-s. ?5js5. i-^-io) 
ji^S^^^^d wdo|^d. 

do JS3«)5i^oioF5iis«8— (,33c). ?oiS). o-sl-os^.) <;^owod&od ^^j^?3dd5dcio^ s:>ip'5)?SrfjS)^do?^dDod 
toododood 38|^S2S8— c;^peo:j'de)od ?i^^:^d eod:^d II v II 



n. ^. 2L. ^. ao. ] 
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I I I I 

I 

^2^5dj3?3D§ II ^ II 

I I I I i 

^ I 

^iSj^jacSD? I II 55 II 

If 30?>(x3oe©?p^3^o I) 

^od^^rfj^cisSo^'^sio^Jss'soSoo ssd^o o5i>(j?3'3^cJo ciSorSo ^rfa?Jo rfTOcirfo?:^??^ 

^^^^Siosi ^jsaoaosi Is^cS^oi ^^^^ s5rfo?S^io^^(>j^t3jS)^eso "z^^oro 

^liljot)'^^*^^^ I 2§eaosi^<io I sS^e^^ 53e)9| ^o3oi^e 1 ^oZ'^^'^^o I e^c^oss^f,^- 



680 OTOi>Ki2p^SS^;j{2o5D [ rfC)0. n. a. oh. 7is^. OOO 



11 tj^^TSSTiJl^f 0 

s^l^oJof^^^ I ^(S^Sorf— (23«?crf.^o;d ^j^{&^od) 2^s^t)^Qi:i^:i^ ^^idjs^ ^oea^js^^do^ I 

Oc)nojDjs eri ?oSD6C3rfded S)jo&rt«od ^^Mo,U, aQj^edo^rfordO 

^otS'^^jso{^d:>. (cS'so^ 33c)|^rt<s?c5\r\ o:iJ^add:)) 

BBglish TranBlatioii 

Lauded by the bystanders? the Bibhus, with a sharp weapon? meted out 
the single sacrificial ladle like % :6eld (measured by a rod)? soliciting the best 
(libations)> and desiring (to participate of) sacrificial food amongst the gods. 

(Dio, ;sjo. o-olsl-l) 



«- n. «5. i. ^. ^0.] 



oqor^ m^^^Se^. ^^^,^fi^j^, ^^^^ ^^^^ ^-i^. ^. ^.v.^^) ;,ot^^^od 
^t,^^ ^^^M^ ^M^. ,.^_^,) ;^^^^aod eaep^„;^d ^^d* ^ 

to. €)S.-(33^. i..fvr.ra) =;iowodDod ^^^odod #dr^^ ^c^^^rf^d eodo^d. 



682 »s)0CfciE9!p«)3^?{SoS3 [Sjo. Ci. «S. Oi.. ASi. COO 

^oUidpod ©^jTOfids (ao^grfS) s5TOd^^ ©5iic3^?j?*^. ^!S3 e^fjaodoO ^eodji^doorf 
o:)?#rf«;it3'3o^dj3s^, 

i)o20odOod =^^^^cxio, -^s^o^^^So^^ s3jf«sJ -gSS 2l— sJjs. i.-y-i.v) o:)oeoirfoorf 
Cod ep^tSesJ. s:)^dcs4^d eru^odoo^tS, 



:0: 



«. n. «. i. sin ) ai:i^erf;^o&s^ gg3 



dtis II L li 



» 



^do^c3* I arf§ I dtig II ^ II 

J'j^oiocs) spa 32^0 

8^^^ «3^e??^^ ^^^^2^^, , rf,e;j^^,5 ^^^^ gg^^^^ ^^^^^^ , ?io,s§«rf oJo^ 

t>^«5SJg^eii5i e,j8|0^ ,j02jS43e a^se dWS I dW52i23ja^5 s3/5e^STOii3e I 



8^^ol€ 1 ti. I .2,5 I 23853a=i?js«§^?d!ie5?5j(3* 1' dM^dw?jdw?lra,3S?3oso?.^rfSwS, 

®o^8^;ij^_©o^o,^ 53jae?^#j ^eodddja I cd^s^^s— (xii«,€^ cS^^^r^^JS aiy^ijiri^rt 
55i?OT 550:^0^ djafT^^^ ^e^^rt<rad sj^E^iris??^ | jjo^tl^sl—H^ycris^e e5^F?iirfo^o3of | 

^dEls^i^— derlTre^^i^F^ijii^ I ^^^^^ dsi^dpdiJjhoU:^) 3§j3oad3jse (a 

Ass^i^i^ ;?eod ^js?dcidj3 5j5S3d sfi^dc^o^^ ai)?s|,aorac3^'^diFri§'od sidddo. 

•English Translation 
To the leaders (of the sacrifice), dwelling in the firmament, we present, 
as with a ladle, the appointed clarified butter, and praise with knowledge 
those Kibhus, who, having equalled the velocity of the protector (of the 
univera, the sun), ascended to the region of heaven, through (the ofierings) of 
sacrificial food- ' 



^. o. 59. L. xn ] 

1 ^.^i,=d.d^e^=..rf «o^Qg#, ^o.o?^d «j.e?.r^^^,^ 
^> ««oe^s3.;io ^..d^oarl ^^.rf ^^.^^^ ^^^^^^ 

2r T/'T/ 

^Y'o ^.i^^^^i,^^, I ^^^^^^ ^^^^^^ ^ , 

ri^^oi.^ ^d d.^.2.d ^^e^dc\ ^od. 3.^^d^^ ^i^e^^d ^e^fio^dS 
^^od.^d S.dd.lod.Od.;^o^ ?^d^j3. ^ow.rfd,^^^ 5i:?>,35,o I ^oeo ^d^^,L«oqSd5^^ 
^li- , ^,^^3^ , ^^^^ ^^^^ 

^-^^^^V^^ s^ts^^^gdjio, sJildrfo ^odj ^^J^ ?>d:.iTOdrfo ^efoE(;i^.^ Sdoi^os-s, 

1>«®o ;«^a3?i^oaj3 Fids r 

(aii, sio. n-ni.o-or>) 

oioodoi d^c^o^d^ ^di^rt^j^.^ rf,d&^.dol dJ3d.;Sd^ ^tS^ rf^oS^d e5^t^J3f3^..d^ 



686 «c)aiocsftp93s!^;!j2oBc> [rfo. o. ^. OL. noo, 

SKJo-ftj^Jaodoj^ ?jgg 'scS^ BosJrfc^ ^o^^ m)^3i:)S3«)rf ^sd^rri^orf w^;d:)S3c)rf To^c^ 

^oworfood aefji^T^ (to) 5AiTO^rf^d aodo 

^:^^oj:i, e)t:^C3|^^g:)do4s30ori a^^o2S^^g— <;:io2o:>c;jOorf ^^"«>d^j^>e35. ^ci:)^s:io;i|^z|^— 
?)Di^a3c)n ^oiarf qrsi^ooiiji eroyc)d^^ riocs), e^^jS^si. s^^sso^d adddSdos^dood 

giri^3D— ^d 9^^^. 'sidx?^ ?2£^c)a^53^d d:i?) ^^^"ojo. ^d^c3^ sJeo^^sisrii 

^tS. :^^^a5J5)S:i2ij*^a5oS 2ij?oo23|^S^d^djs d3^o^?:joo3jserl^d:);^dDod ?J?3oo3jSQn'S)(:^srfoo3'5)3* 

«;:5owodOod e?)^af^crfo» t^^i^s^io^sTsK tp'ssJiS:)^^ ■'si^?^ ric^ts* erodfo^adds — 
c>o£OodOorf ijg^dsj'^h i^do^cS- 6?^ ^s:i:)^s::)do3^dOod' ^^^^ c^'s^d'^ csi;^. ^^dcS sJeo^ 

2pe)53c)qSrdS ^^^^oi). eosSid^^c^d^ l> yzSfsJ eoodv djcjdOTTOrt ^Q^od^ wsdsods*"— 
(TO. l-o-s-o) iiowdOod S^rt eJjsesj. 

Cod eSi^g— (35c). L-n-OLSi) o:)oeo^dOod 53o^js^OT^:^d todo^d. o3o? t;:iodo cood 



25. O. ^. L. ^O. ] SKbfi erf^o2DB-3 687 



d2^8 — d-sp^ a-s?^f. zp^^o. d?;io^ a?^^c3^ -^vi d^ijae^j^^'sJg 5^^odJ2>f\ cdjs^S^dj;} 
^;^^odi- cS?x3i^dWcSd^5 8 ?SJS)33;Sosa^^cj5S3*'— *;:ioeo sit^c^^orf ipi:)^^ wsoqrs) ^irod^^ 

:0: 



I 

^<^5di)?J^3i'o II a. II 
I I . 



i^^^^ii) ?yji?;Sis^ I c^g^^j^oiS | <2jod^8~d^^c3'^)rf ^2jJ:)53e>riOT ^ o^^ro ^i^o'-i ^^^si 
c3c)d ^2ii:)53e)nTOcS. - ^Ibr^OTTliSj e55^r!*orfe)j^5 ^^Mod^j^ jisi:)!^ 



a. ©. L ^. slO. ] 



689 



English Translation 

The most excellent Eibhu is in strength our defendor ; Hibhu, through 
gifts of food a^nd of wealth is oar asylum ; msby he bestow them upon us 5 
Gods, throagh your protecfcion ; may we? upon b, favourable occaBion 
overcotne the hosts of those who offer no libations- 

5d:)^da so^.^dorf ^cdrsj^fj;^ 4s isqir^ic^o^ ?o5ici^r;5jo^Scrfj^d^Dod -siod,^? sxjcjs^^odod:^ 
c;:idd^oSo s^qjps^ p^^qS^sSorfo OToSocsd^ Si^o^^iss^S. "Bd^j^^ ^jso?^ ^^3c>^rfrfj«)^ ^i^orf^^s:):^ 
eqioSc) '^0?^ ogS sioe^jsgarS^sJj^o I ^oi^^d^^^ ^i^oii^^6s^^ 53^ I ^^^od^ 

(so. v^-^, J)ej-v) 

Dod 'aorf^ 2^20 €j ?gd:)o3j^e^^53«)ri djsrf e^Fsic^^ ^S^s^-sddsJe) ^?^iOoo:>rfi. 

TOc3e ^9o^rfai<io I OTSj3)2j3^?pe)^o I S3«)2S£@§ ^ori6 ^-^"^ t:^'^^ ^^c^^D^Qss^ii^ <^od^F. 
^^^•^^^^ eorfe:^^ ^o3j^^r!5:Dc3. e^-sodi^. 53-32^ ^o^Oiddjsd^ 

s:iP!jo das- j^Sc^o cSd:)r^ J^^s^c^o^ ^j^dosddoS-^Ko oi^odo :39|^d^5Sodo sl?^a^-d. sS;?Jo 

4;, VOLUMES 



dag— i^:)C3c)«s^c3^;^t tpc);^o. ^d>^^^i)d:idQod ^rf^iirfos^cj— (33«). rfjs. a-^-n^o) 



55. n. a. an. ] sbFjl^ed^Jolojrs) 691 

^^Fsirf ^^t)^^^ sot^^^d. ^^&^^(^o^5d^^cS■^o^dJ^^S. II a. II 

^ — :0: ^ 



c^ljsliDrrs) Djo^i^s^t nD;l)lbo^^ ^|jSfT3?o^W3^ 

DD^^^je)^;^?^ lie; II 
I I I 1 \ 

II ;ira(xS3 stpai^^o II 

^o5^^d 1 «JitiJrf^ ^rf^S^^Fra^o ^e^o #j3^ ^a?o3i?si ?^5l5r!55 ;^o&«o3j tt^ 
5i|,ef3 ;^»ioo3jaewo3oc4^a I ©odarfj^rs ^otf^fs a^,asssd^i? I odos^sjps 



692 ns^^Aimp-^^^^hm '[t^::iQ. r). a. r.h. jSj^. nno 

BitSjsi; o3o2|^?^^' (3^3^d ^^^^sis ^^cd?J^ote gj2>Q2iJ(i^^or<S2|o3js I dj^rtsTS)?^-. 

^.^-o^a I sdj'??^S§5rs)rf8l (2^^;^5d?aO's?^l e^sioo^i^^S^ e§(^5^^d^^^|^^^o 1 ^^?o^ote 1 
pj^sis I i^m^ ^sd;»3^g I e^i^^eis ^^^^^ I ^^^o3jc)aa ?i3e)^es'2P'3d- 

^c)d8 1 I ^s:) 2)ooTOi?dsoo3js«|^ 1 'siaf^^^e^^^^^'^ I ^^^^^^^^ 

^^^i ^^^^^^5^ ^°^^^^?^^cL ^^^o^^^- ^d:>^^js^^ e^dd s^oS^oSoe 
^oeo ?p^5d;^od:ii wdo-rfol ^S^iJS.^ ^?0?o^0. ?j:)255c^^^:^dj^, ^^^^ ^t^?^^^ «^^3 



55. o. e5. a.. sS. sto J ai)r^trt?SoZo8rs> 693 



English Translation 
Eibbus, you covered the cow with a hide, and reunited the mother 
with the calf ; sons of Sudhanwan? leaders ( of sacrifice ), through your good 
works you rendered your aged parents young* 

5:ioc33^o zp(£cS^o"T?^ss^ oa^o3o(5cS ^^siorssc) ?3oaeo3o i^cS rfij^cJ 

^ ^^ai:^ 'dd:is:)ci e5^r?Sc)d5d5i:i^ '^j^'^dSiorf srf:>|4od:>i s)i:i2iJiri^^f^:)^ t^|^lb?o^jsod^:>. ?3sddci 

^^odS^ addo ^fJ^^o zg^oi^o «#^3^ <;^oS)C39 3. ?ajod?5|^s:):>oii:) too ?!?85SSr5>3j 

oJosgp? 38eafc)o E^=#o,8 c;:)odci 6. 

qs-a^o^^^od ^ s^d;^ ^s^^^^rond 23^d 23?5odJS)f\dod efdoiorfri^^?Jo^ Eul3^f5 ;^^o?o t^odo 
djssddfi^^ ^j^ii:} ^^f^U^ ^^^^ edodji:)^' 'O^h 23^6 edd:>drl^o<^ 

d^tsi^^h dJ?)do ^5qSFde}i3 ?jao ^ 3jdd ^o3j3^riS)d, m)a^s5dgirt 



694 wi)o3iC©j}56>S^;2j&)S^ [ ;i)o. o. ea. ni.. ?Si3)* ooo 



« 

rfd^i ^0^6 dj^^^^^ ^s^k^:^ 'iS^^:i^o^ ;iJe)arfdo ^ozSij^f, 

(Ddo. ?oo. oo-ooo-f) 

^sci^r I rf^rf^oc^d ^orfqir. ^^odo^zS djs^ ^od^, 

i^oU S)i>^^.c^^ ^^mf ^0^%^!^ *)od^ «;:>ddo aq^rrt^jc) ^ri203o:i!Sodo crf^esdo ep^?^^ 

d^ dehdo;32,3. e5d3 ?^ifc^dfi eA)d3oO?)did.(sL'-3o). 

SCSI'S aSs-s^ ;i(^o o ?jo ?i^«?3^z;s^ Sidj^rfjs) rfcs-s^s I 

rts?odq^F. easidjj^ S)j>i^ri^o oi;):)d^dc5"5^n dj^ 
;3«)d '^dorrl^^^^^dgioaciod t):iodqiF. 



». n. «. i. 5j. ^o. J ab;^erf;(io8os» fic>5 

iJJ^rfs^jidO ^^sJ^odi. ^ozsaasiJ^s is— (S3. a_n-it) oioioor^Ood lesias- 

«^ dd;j3^.rt ;§«d^.»^_(^.. ^.^.^0) ..ou^dDori .of,^i.d^rj 
^■n.r.fu) .iowodoorf ?jdi,^n^ai wdo^ iS. 

--(^^. ^-.-00^) ^oeo^dood ^^dd,^,aio. ^d. ^p^„-3i>=^rd^ etiat- 

.c..d.?'';r"T ^"""^ ^^^'^.^'^a^.^ ^ v.vrv) 

11 II ^-.^^--C-- — O) .o«.d5od 

..... ..^.d.,.,^. ,,,,,, 6.^d..d.... d,.,o.. ....... 

L:1T '''^f -^^-^^^^^ «d4e... 

bo..^oJ a^do^^^, e,^o.d«^. ■ ^^^^ ^ot..dCon^* 



696 ;^crf:)e98p«)3S^?ii23oS^ [ ^:^o. o. ^. Oi.. Tij^. ooo 

^^;^^od:)#j ^jis-scSe^J. 'ado Ji:%d:)dOoddc rtoes) ?i5§?qS eodo;^^^. e>a^o^d addrfOd:) 
4^0od ?)5fe^;|d tido^A II ey 11 

jo; 

^Jj§;t ;^ci)S^JS^ S:dJ3Sd03doS"5doi^^8 ^02^08 

I I 



« n. 55. L. rf. sin. ] sjort^fd;Jo&33 597 

^on^sSos 53.^«^55r,«^o^o^_^^^g^^^j,a^, ^^^^ le^ s5^^o e^^do- 
S>eod5o rfg^p, ^^^^^^ v^^^&^^^j i^i^do^^iSc s>die;So^8 i^sgQod,- 

^f'-^'^^^^^M^ I ^aa^ , 5,^^^ , ^^^^^^ I ^^^^^ ^^^^^^ 

^.^se^o^I e^d^^^^^, ^e^^s I , ^^^^^^ ^_ 

^^^^ ^^Fsis^ I I ^^^^rs^^^^o rfi^aa rfaiosJ eroes^tf^o I I 

^,2^^ «rf3e I d^5l3 ^^^^o3o«ii 8^d;«^^sSdo I waSodo ^So^fteS a^tJj®^ II 

1°"^-^ I !)io?iSorfj?^-(sfc3^ ^5i.^oao^d) ^^i,r\4j,d^ Moi^o^, I 

aerfiai.^ I I , ^^^^^ ^^^^^^ I ^^^^ . 

^Si^Msdnrort 5j^ort>ra e^d^ii^ d^^^ ^So^j^ea^dwd ijSj^dfJj^ fjac^oj d^oi?^ 

^«do. ?jdo^^ Hg^qiFcSdo^j, ddarajijs, aa^odo^ra, srarto^?d?dia55J5, d,M^ 

English Translation 
Indra,, associated mth the Ribhns, supply us, ia the distribution of 
viands with food, and consent to bestow upon us wonderful riches ; and maf 
Mitra, Vaniua, Aditi— ocean, earth, and hea-ven, preserve them for us- 



698 . ;Q€)oiie®9«>3Sj?J53.s^ [ ;i-:io. a a. ol. ij^js. noo 

'aS OTojocQd ef'^do'^jaj ?ijod;s3'^s:)^o:5oci s^Jj^dosi ^c^^aSo'^^j^^ ^,^S5c)3?oS)& ?3"^oioc3)dci ?k5o2^^3 
rfj^?5^ '!9orf^8_sxjc>2iJo, s:)2;5^, ;3c)txs «;:io?o sd)ji;ido ^j^js^rfdfija^^cS '^J?)^d:)rf 'aorf^c^Oj OT2§^t?8 

rosS^spg '^02^^, c;iorf: ^oorfo 53^^^5:J^is^5 di52i5c>rfjc)c5'^ 'siod; ^tihr ^od:^ 'acSj^od.:* 

53fj^d ^)9is)rid ^odS <;^odo tuodo ^^rdrfJi^, ision^^So^Sodo ^^j|^odo e3q5Fd?ij3^ 

23^^— fido^fi;!^ ^^^^^ ?id:)rij3i t^*'dn?i^J^c^ ^odjs, ^dd^odo eqjrdg OT^^iiSg^s*^— 
odocid do, TO^^2^g^«dodo6i<4^S^^^^^^ d^^o o::)adjS) ^rto^d. a3^?;i?3^3^ 

3id^^ ,i:iddo aqSrrts^j^ 'Sid;)?^dOod-?3-s)a5^c&d «;:iddoaqjFri^j^ goJeio£)^J5^0j^sS, ?)do^ 
^f^ddci o3^w?Q^ar^ «;:io?j Hie^di:^ T^on^^ii P'Si^^rt^^ ?5iO?od rfji (5. ^js^odog, 

^)d q3's:^ciS:)?)od ?i^?S^53?)f\do^d. s5^^;Qi?)a ^tj^^ sS^n^didoeo acjirdS ^o3j«ieri?i 
o^^d:>2$d? eq)'ddodi ^^^eosg;ido. 



— o 

^wcn^;3Bn^od,^^^,c8.odo^od.c.d^, ^^^^ erosU^WF^^^oteSb 

^^J^^^^^^^^^r,^^^,^i^ ^^^^^^ ^^^d^o I «ei5rrf4;3i^.d.rfOod n^^^^fs 
.^-Fe^^ia^arf .ios^ort^rte s.^i?^j5^dod. rf^od^^^^siri^^ s^^J 

^^^^0d.;irf5;rf0 I»j.2^i,rt^nd0rf 552,q3.55^;ijjj3^, rf,^^ aii^ort^rt^ ^d^ri 

(so. STOj. je;-9) 
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n. e3. ^; slJ. } ' ' s&)]^^d?rfo!oBre) 701 

spa)^oa:>orf d3dd533^rk 20cl:)^23. e^^otd sjdcdgdo^^rfDod j^sjS^^^d eo^io^cS, 

c^j^^d d^cS^ ^^^^ 5ioond:)do. 
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[ sioo. €3. n. oL. con 



II loO (I 

II ^rif^^3, II 



I 

I I 

■ ^0 ^oeaD^i^^o II o II 



' , . \ ■ ■ i I • 



n. rf. ] 
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'^04 TOa3ocs)^3Sj3^aoSo [;i^o. o. e. ck.. Tij^. ooo 

- English Tranalation 
The Eibhus, possessed of skill in their work, constructed (for the 
Aswins) a well-builb oar ; they framed the vigorous horses bearing Indra ; 
they gave youthful existence to their parents ; they gave to the calf its accom- 
panying mother. 

rimri^od DiiSfSori^o s3^^o;S Dc)dodOorf s^s^s:)^;^ 53a)rfo!S?rf s)j:)l^rt*od d^^53c)rf 
^^^^^^^ ^ s:)2i3OTd 5:Sc9F^odoi -sid^^^rfo, 

V CO CO ^ <A. fV> 

dcJo^ eoe* e^o^o^d 55 dq5d ;|d;35jrf5Jo^ s:irfo?^t3. 



a. a a, t. ri. Si3. ] SKb?^erf^o*Q®'5' 705 

tiiit^. ^0285 — Jojsi^aorf 3jddj53d. eosdo^o €fiorf;iJ^rfjc)2a^o3j«>^rt5&— ( 

^oxf^ eodo;^ao. ^^^-^ ^^^^ ^D2^t 'Sid^^ ^m^'^^Dd dciij^ ^sS^crfo;^ 2p*933'S)qSr 

d€ eodo^jS. ^55^d:)dDod ip>^:^^f\ rl^es tod^4^S^- ^ ^^^^ ss'^djsaoisig ;5?Ddo;;^dOod 
c^^^^od:). ^d^o ^odS e^s^S^^s^d^ «;^odqSr. s:)d^j;io ^^^d:^*' s^ads =2^d:>F o3:)^^'S)da*' I 

^odo^d (e^od?js3c)r^ ^^rfFi^jdcssra^^r ^odo^^E3.) 

(35«>.- ^oWidDod ei3od?o^?SO e^^^^crfo. eroasJtp'scdjrag— ?oJS). 

d^5j^;«Sj;)— d^5^ ?5?^^e. ^^gicS^oSoid^g^;^^— ('^ro, n-os^v) ^ot^:id 

^2 VOLUMES 



'^^^ RSocJieetps^sJjoss [ rfio. n. «9. nt. ?5js, nan 

OocS esai?^ ois'T. II n II ■ • 



e n. S3, t., ^3. ] sd^7l^frf?Jo&59 707 

t>lj^ ^^;5ei;«S^aeo3jS)a3:) ^rfor?©^ s5^«)03o wa^oJ^ I s^d^^^r? . 

c3«) rft^ci^oa ^^^^rS^a rtoifs^!t7S)^Q o3o^Ses!8 I 'l^oij^rfo I ^c)53«)?Jr<^^^e8 1 

%i:>%^ois-^^^i^ ^:^z^:)r\§{ I jjg—^sdo^l o5o23|^o3o— cd:it3|^^r5:3^f% 1 S)jo2^os:ii®'^ — 

English Translation 

Prepa>re fully for our sacrifice resplendent sacrificia^l food) and? for our 
ribe and for our strength) such aubrimenb as may bhe cause of excellent 



708 ;^oi)cs^3g^?!j2o®'^ [ ^o. o. OL. onn 

progeny, so that we may live (surrounded) by vigorouF; descendants such 
wealth do you confer upon us for our benefit- 

??«)nrtv^r\oi:)jS) 'sido^ S)d:)2ijori^c5|^( eA)^3^?l>?jd ea^sSorfo ?jjod?5'|jS:):)ri^j2» s^s^o^jot 6. 

?)2[J»c)s!;:|^d eodo^iS. • * 

c3oi5^— (TO. h-^-Okr) ^oeoodood e^Sod^c^O a^^r ?Jd:)^d 



e5. n. 55. L. rf. ^3.] ^i^tzSTiohw^ 709 

"Se^ q3c);ios:)ci 'sSf? eoSjDcS^s}. esdo^sio;!?^ a-v-r^) c;5<320orfOorf 

?Srfr?^ecJodj5) — ?os3f^ s:)?(j3g do?3^§ 759. ?:idFS5eo«), ;^odjc>- e^soo^f&od:)S 
^dr^rf ^t)^^^ tod:)^d. 

:o: 

II I 

5> I _ I I 

3j^i?T3?oO ^^2^0 II A " 

^ I I 



710 



[ rfjo. o. es. Oh. ono 



3!jji^5«);?b I ?«a^e6o It 4 II 



^. 0. ^. L. rf. ^S. ] Sjo?|^rf?^c>2og«5 711 



English Transktion 

Ribhns, conductors (of sacrifice), bestow ample sustenstnce upon us, 
upon our chariots, upon our horses; leb every one daily aotnowledge our 
victorious wealth, aad may wg triumph in battle over our foes? weather 
strangers or kinsmen. 

oicJjg^Jie Si{2^o?1;se io ^jsoij^ e5?j^ii,s(3^ sd^ocJj©? ?io?:)ed8 I 

^5ir;i5 — ^;sj^^od^ I =^orf:6rl^nsh o:)odzjir. e^rfrs*^, ^^^cf ^od:^ ^'^^uiio^ 
sojso^do^^S. 5id:)^©"S)dd:> ^^^8, ^o3os, ^ss^r I <^ori:> 23^cS'55;i:>rl^^e ^ 2i20^ 



. (irfi. 3)0. 

^^^ri^^ ^^^^ ^^j^ ^ ^^^^^^ ^^^^^^^^^^^ ^^^^^ , 

cSjs? essJF^ ^c5o<=s 83so3oe;^?o dod, ^^^^^s I 

^s.^ ^^^^^^ 

I'f ^^i^a.,ad..,nd. ^ Wilson 

.O^i^r^;:^^^^,;, ^i,,ot, ^o^^E^ ..crf.c.d VoCd i.^d^d.^ 

;f'he phrase is «^3..r«o,,,iehtbescholia.t explains ^^^,^,^..0 I literally, without a 
brother s .on. which would be a very ™i. tell i.ible epithet. Arvao is, iu its us.al acceptation 
a horse; and bei.gv.ithoat horsed would not be inapplicable to the Maruts, whose chariot 
- drawn I,, deer- ,ay mean an enenxy. but it is doubtful if -^=^.3^ ca. adr.it of such 

an interpretalation; 

(Rig-VedaTrauslation VoM. Snd edn- P. 258) 

^^ad.^d. .^5oi.g.^od. wilsoa ^e.d.^dcd.^ iiei.d.^^^. ^ oeioaftS 

Wnson translates ^^..r.o by without horses, though the co.o.er.tator distiactl. explains 

the .CM by without an enen.y. Wilson considers it doubtful whether e.^.^ can ever n.ean 

r; J"' " ^'■'"'^^'^ '^^^•^^ — always 

V.Uhout hurt or free iron, enemies , ar.d.hhe oo.r.entator is perfectly right, as fa. as the-sense 

■s concerned , in rendering the word by wi thout an enern y or unopposed, (-.,^, , ^ 

K Pr^ . (.S^crtd Books of the East Vol- 32. P. 65) 



O. a. L. rf. ] SKb7lj(rfrfo2D33^ 7t3 

^^»^^^sS5 o:>oo zp^^:)S:)5iod ?i3^?j^53"S)h ^My^ri^^:^^ ^j^^OTi:^^ 2i^odoio^;;Jcio (;::>oc;5jiSr 
^oSjS)m^ej^*l3^d. 53[2^^;^erf(3e Mt^^i ^ ^ow 9iD;^jp?)orfojS) ?oSo ^f^^ ^^J^ ^^^^ 

mf\d. ^Ti^ji^^sioiQ o3oo^^|^^73^?;5D?i^2jSrfe55^$4 ^^^^^^^ 

d^53«' ^:^^jodi. ^ji^Sio^OTh ^'c);^:)?:)/^ rt^e®. dsddss^n eodo^sS. '^^r^"^ sieo ^Drlcj^^iS. 
^:^o^^r i^"^^^^ sid^siiirorl ^rfrs®?|,?3«)oScJ 'SP s — (ss-si- As^, i-v^ojfi.) ,;^o^)Cirfaorf e^os^ 



I r ■ " I i ■ 

I 'I 



o. ^. t. "Si* si3. ] si:>;^e2i^o!o2rsi . 715 

^0305 ! 2S^? II y II 

^^^^^tx^^ ' '^l)^^ ^cdoS &»S;^^5^^^t;S:»^e)g I enjdo^aS^rryipie- 

4^^. So^rloSoe) I €ru^e)— ^jsiojo© ^^js^^jso^dorf I S)i33;Sid^fro--s:>:)S9^s:5d:)rsdoSi|^ I 



English Translation 
maj they a„a.t aa to opuIeao», to holy rites, and to Tiotory. 

« ll . ^ '^^-^^^^ 

i» ''^s ""^ j4*«. ss,4^o wb* : 

ae«s>o swrf^j, <^ »■) 



43. n. ss. 



Q 



*31,rfodoorf eslrsed^sesJ -jgy 2^ -(33^. l-v-lv) ^oioirfood qs^soaEd 5Ji5^d#j draead. 
i?^3?o£)r^ 35is;|2^_(m). ^'.yssj) iioeoirfood a^rfo^djd Qji^^^odi^ ews^aoSj^ 

eRjras^539?ii4jS. giqj^ aj^rts^ jp^^j. -^^^^ Hj^ai^ ^^^ob. •as^.^irfoorf 

^ cn <^ CO 

Sod ^5fe^;|jd 3Jdi£i:3. 



d/seiy ^qi-;i.^di^ Dq.^^^,od.. &i^5o^8-^ow.deorf 

;|d wdi^jS. , 

«o3of. 55^^,. ^rfi5^q!F i;3«disrari ^osia^^r ;«e«e?J;Se-(353. 



■:0:- 



I 



I I 

I CfSj^. II SS I! 

sgpwaSoo^oIl h^i^ 1 Sjs^ :^ci-^Tfdr85 I ^sdooo ^orfa^S aT?d^?Sg ^o^s I BzSet^ 

^jsdO- ;^o:^^ ^^^^ ;::i^Jsd^do5d5ijs sio^^ od:)^c|rf© tioSo?a:i3:^dci^ 

;:3^5ic^:) E^i^o-sd d|;^:2iQ. ^^^^^ ^^J]^r cScrfi?^:^^ s:i:);^o^jS), s::)d:iea!c^j^)5 B^^oicij^jj 



720 



[isx n. ^. C)L. tSjs, noo 



English TransDlabion 

May Ribhu supply us with wealth for wa>r; msiy Yaja., Ticfcoiious in 
battle, protect us? and may Mitra, Varnna and Aditi, — ocean, earth? and 
heaven, be propitious to this our prayer- 

i^iid ^i^odJ^dcS i^eod^^^rfOorf ^isiod^ sJzo ;!3on5^5:j;:);Sorf^r. e^rfS pSrfod^ sft^^^d:) 

Srt^^sSrf .^odoorj^ ?Jol>s^f3'S) ^ cdoo^o ci&^^ ^\djt>mi I 

ijt^t^zi ^tii'A^^Q Soodci^, <;io2j^f 33-5)^ q^s^^/^ ?jon-Sj>rf;>^^ ;j}9o^d^ 

<i 53^j^ds«^-*,od;a 



©. f^. 55. 2.. sj. s^a., ] s^ft^rf^oioSS' 721 



ados— ^owidood 'si?rad#, ev^j. waSjoo eSocJft-^oo wjdood a^d^d sfo esS?^. 

^ O CO 

49^5ij0j_?5d d^slf. E^D^i. eJjQ?^ d,Sfido4di!s; ii^sdj^^d^ l?^ -?3M. 
wdil^S. es^r?!3io?fi^ec|§3323(S8_sJj3^aod «sd^i 'assr^rfo, -^icSj! sdddS wori^dsod 



:o:- 



46 VOLUMES 



122 

^• T-oo I <s)S /I 

««4 *=.«8.,,«, ^^^^^^ 

yy^s^^,«»^^._,l,,i..^^^,,,_^,, ^^^^^ ^ 

(a. T-an) i> 

II tjO II 



■ wn^rl i^CJSdo KfC^ fjSO^^OiOsSsrfrff?! II J_J» 



». o. es. t. aa.. ] a(bi^?d!iiolos» 723 

ojjs^Ejjrd^ pd5±)o2S-so:5^ £§4^^-*^^^ ^ w^'^- 
I r 

2Pd|^F3D fl^O II oil 

OjJSS^g I g^Ss I 313^0 I 4503^030 I ^k^^'o I §-3^81 €(Va 0 I I 
I 



rtsSv^e^jarsU e^cSo^o ^od?(i?a a^d£^)?| ©o^^ I ^cj:)TOlJ5^e^r3^gs3^^^ac5^ciOf3^fe^- 

S)^^cSc)si5ici^ I PaOdos^o— (tyrfodOod^Sc) 5io^j3e3od;3^rfT5e)ovlodo:)^c5"3rf5d55jsi 1 ^f\o — 
^osorf^^o^ I 2Sc|j^8 — ws^.^eo 1 ;5d^8— aoi^so 1 ■ ^^^8 d^rlri^jaiQa 



^. a a. a., oi. ^sl. ] sj^rt^eirfisjoSo®^ 725 

English Translation 

I praise Heaven and Earth for preliminary meditation, (prior to the 
coming of the Aswins) ; I praise the hot and shining Agni upon their 
approach, (as perparatory) to their worship : with those appliances with which 
you sound the conch shell in battle for your share (in the booty). With those 
aids, Aswins, come willingly hither- 

^^si^^oioo^^ ^je)C^i^d©^jr\ J5'5)^s3e)33^§Qi? "^^e c3i^^s3^^^S^ri^c^o^ ?o^»§?;i;i|^^^ ^ods^y 
zod^odo c3^^s5:s>3S^^ae— '^|jc^e5ed;i/1'^cii^. -^^(j — ^^;!oo^^;:dC)|^e^ o^odjs> s^qSrs^J^^ dissert 

OS'S 3*^0 I 

(d. ^3^, v-n-^-oL) 

«;:)od:) ^e^dorfo;!, , ;s;it^od^j^j^ ssis^lj^do^docd ^3-5^53-^^^ ?S5q ^^^^S3e)d el^?^^ 

s3-5)d q^doFd^^e ?d:i^TOddjs alj^fS^ odod^ ^sio^^sse)^^ ?5dro cji^QcS^^J^^e .^SjSi^QS- 
^'SoJ^g I d;s3aodojs) i?^^?)odoj^ 539^lo?iod c^dors^^ddo o:)o?^ s3*5)^^^aod ^do^^ro^S. 
^dcjdood A)c)o:i:)Csd:) c^^^dod ssqir;^ ?3dooti?g53a)r\do^t3. 

^E3c)ddJ^5Sddj$ '3© eoodo ;§^d:)3^DDd^Dod o3j5>rf'i ^20^^ od:>w^s3odq3rs3oe^os;3^i% ?^od 



Cioi^ S)j:i^^c^€di5i o3je>;jOe3* 7;i^crf:)rad:) ;^or5^sSododJS)5 ?ojorf:so|^s:)>r1^o *o3^)^sSodJS 
o5j^^2^r6Q ^^^d^a^g— djsrf ^sd:)-^ 2ia&)q3^?io^^ori5iJj^ 

sjjsars^ossrfjcjg^^oo 5dd^^oid3;«0!ra wrt^^osl ;«js>?5^^f33 33s«-^®^5^ ! !ioa)- 

;3odi^Frfj3© o53iE^5^oris?€ ^rfi^jp^rt^^ ^?di;3e5Dd waiaue)tj:i53^f\ crfra^ ioS^4,^r{'$od^s> 

cOv OvA "w/ Co 



«a. n. a. a. ] i43!led;sio?os^ 727 

(jijo. ?jo. o-r.s.n-S'.) 

%odj^ -si^ «3daiM^ -^s^gjBSei^ls I sis^^ ■sg #erfy riJ^>«^o^cJo iiorfE^r^d^j^ rfn^ 

op3 til. ^ 1^, m ' 



^-a.-^r) (^iotoodoorf t;3c)^53DcS^Hi^ ^rfOgC3c)^53c)r\ 5i^^^S4)f\2S. si^^?^^ sJso^ 5^^?"ds3"3a 

^omdOod 7i^Ji>7id€ ^t^oi^^^d^^'^.S^^.i tod:>i,c3. ^J3?2;s«)^^ — 7^j^i.d€ 
o:iod:) S)Ojo^r25D;5o;:jJS)^do;^dQorf erf5od gJ^^qS wd:^^^ S addssDcs'sri 

^od 2pD53c)Z|SFda eodo^cS. ' ^32,dod0orf 'S)^^33^a?>r'^^si3^-o:>o20^doorf "sjrfo^ro^^^d 

aod e^oljs^csc)^,^^ wdoi^.iS. 

g^^58— o:>o2^^dOod c^:>55J^rS5ii. . ob^ d:>ij5^d:)d)rf^^^%j^^^^^ ^^"^ 



0. a a: ^a.- ] - - s>j5?^ez^?So!pVs ■ 729 

3^?so^(5s5zrs)4»^s^-.(s3c>, un-oeji.) c;io^:)dDod s^cd^ro^^sscirio^deod q3«)^i:^cJ 
ci/S)5^o— 'siT^g ;^onsra— (33«). L-a-nsiv) o:)o2oodOorf ^<^s»?^ ^es5i»f ^ido^d 

(^otOidDod |^c5^ ^:^^odi. w^ij^d^^j§^-(ro. 7ij^. L-v-j)o) ^o20:)dDtid, ^siqs^'^j^^ 
(s$?r^d) 5i'ff"3d'5rj^^ enj3<3e)2Se2f <;5od:) dj^^ossciriol^d QArs^oSoJaS— (k^. rfjs. ^.-Si-aa.) 

ijf^^'^^ — (^"^^ ^-^-000) e;:>oeo:)dODd ^disdesJ. s^So^oo ^o:5^-.<;^o20odDod 
^j^^d. e^2So:^d dddOdo^d&od ji^l'^^i^d 20do;^jS. II n II 

<2AJ3^apd%.f3"S l\to W 3\\ 



— — «=. >? * _ 

I I I I 1 I i 

r3^^o3jS)5^^i??J oja^?3^ c3e)^g$fi o3o^i^o §>3!J|^;^o 5Soo©55$ ©"s ^ f ^ ^ ^ o3^ 5 

sio:;^.:) |:)^;i5doi I ?j0^O9S~^?^^^sd- ^^^^rt^o^ I ^?j^^8— ^^S^dod:) H^d^c^^^^ 
mci^oi^~^^4 t^^^^:^^ 5jclcrf:)0^d^^^ r\ 1 q?^;s3s^8— ?o:)%s;iadj I 



^. n. a. ^ si. aa. ] sS^/^e^^ioios^ 731 



odjs)TOZ{irTOr\ ?i;4^o^ds:Sdj^, s::)S^es|^o^aorf ^js^rfsidj^ eid z^f^^\ c^^'si aij;>^ d^ii 

English Translation 

Earnest and exclusive adorers stand, Aswius? round your oar, (to 
benefit) by your bounty, as (disciples listen) to the words (of a teacher) for 
instruction : with those aids with which you defend the pious who are 
engaged in acts of worship, come Aswins willingly hither. 

1^8 ^ S~-.ex,^ r3^;i5^^ 8 ;§^^g^^g ^^^0^ S?3e)jSd5,^Ol> I tS^SucI 

risdifiSeJcSe e aji?y IS.do;^ zi'd 6!f/rd^\ Ji»i^lj?o si^^i dodi ?)o^n^ 6 =iodi 

^^0?<iL5D^6. 4i ^dii:) ^4^1^^ ''3^jFr{^iij^ loc^^ rf^s^s^^^i^d. dj^d^c^oSo sacjirdal, 

tji^^i^ii^i^:)^^ '^)t^:)Fh rf^^.^^:) ^c^^^Dhdosd e^^d:^ o:iodj^, 

ss-sd^P ^^^2. c^sdj^^^^^^l^^S^ds^ ^d %^ri'4y:) o:)odj^ ?3o2iJo-38 o:)o^o s::)S^3Sle3)d e3qJF: 

^t^;sio ^ o5o^*5) ci'e)^o5js^53^i^cJ c3e)*^^?i djOO^^^o Ss^^iio, ;Soo^53<s — ^^^DCi^ 

^jpjO^^Dd ^JJ^Ci:^oi53^^^^od ^j:;i^d ss^'^^^c^cj^j^ h^^ti:^ sirfo/i t3^3=^d ^^oiodO ^^^rf 
^#crf:)ci.^ c£js)odo;gde^^f\ ?io%,;iQd:) cio:)do;i Jis:^:)^ ^is^^^^ri^'o. ^d.^^ dqJs::!^.^ ^o^rj^dDd:^ 

^firri^^/i o^c^isp^drori ?oo20ods^d:) ^3^2^^^ drd?!:!, crfj^D^D?^ gJ^o d) ^Joidd^OTacd:)jS) d:)^^ 



"32 ^ TOaJ:)C92pc)3^^;s42os^ [ si:>o. o. a. ok. ro-s 

23«rfgrt^ 5jds3^h e^^o^^^ oS^^OTo ;«j^^^oo I ?^sdo^c^o^ 
^o:;}j^ ^U^^p^ ?^^od6 s^sdd^doog s^ts^^tj^rr^^T^ ^^^^ss^rf ^otoosjS^do 

d^o— ^l^^e cSerfirt^ dqSs^ e^d^*^33^rf d^^^oaoorfojs) ??^orfd^aorf^J3) '^je>^d^ 
(Sj^e oJjs^o ^ei^^ 5?i§53^^ 8ods^^o3oscJ cj2p^?J I 

sgj^eriorfo^ c;^orf:i ?o^orf?3^s:).:)ri^j^ s:i;io^c3|^6. 'a^d s^^d^^ d|^:so:>^oi ^^^^s^^ d|^^ e;^od:) 
<i:)dd^od:) ^t^r^ e?hdo^d deo^s^ ^;ior?5^rfvii1^go3oj5 si-o) sd:)^^ ^23|^c3^»i^ 



^s,C). a., rf. aa,. ] 733 

^4^cxix cp^^o^c^ oi^^rf^^^ ^cjo;s5^d sid^s^ic^F. 5^^^do5^dDod ^d:)^^t;3«)^5S«)rt:)^^' 

:0: 



ojoosdo s'3;J3"sc ps^o go±)q!-f3^ ^- 

I II I , 

I I 



734 



erusasspg i i « i rt^o ii 4 11 

553i3?^js?|^i3^«jS siits^^ Me3«?J o3oj^y^ o3oorfo dw^so sasao oSjaft^sjj ^js^^saSj 
t3s35?Jas3o ^83siTOo aa2i5rf?3^grfo^^?j^ ^s^i^^S ^n^iSe ^ojoqJsl ^djtfa 

crfjsrf I ^5(doo— I Ij^^^s— 2D^O?iod i^iossadjs? 1 s^ips srusS^s sni— y dg^ 



o. ^. 5:1. aa j 



735 



II ^-SoJejZf^F II 

iS^^ir\4^ c^ij^)^ d^eSri^orf ^5;^ siodo^doeo S)jol4oio i:io2lodJBrf ^c)©?)orf 
^ooeS^djc)? d^iiri«>od ^j«)^€jc)oc^o ^5:j:)^^rtjs wdd^orf dod:»5iJS>^0. - 

English Translation 
By the vigour infused from celestial nectar? you are able, leader 
(of sacrifice), to rule over those beings (who people the three worlds) : with 
those aids by which you gave (milk) to the barren cow? come? Aswinss 
willingly hither- 

^"^^ ^2y*);*Jc3^ ^ozd Sgji)o t;io20 ^dd 'isdic^i:>toi::ij^y ^6d>^ai:i esqir^cSo^j'sdss'S)^ 

«*5io^3!;jJ^ (i:>o2o:)dd ^.jsiSodc^CodojS) ^^^;^53c)hd:)^z3. ^od6^ ^zi:^^^^^:^^ ^^d3^Ti:^^dt^Qd 
^o&Jc)d 2}^o&:iorf ;ioj3do6j3)(^ri^ ^^/1^rtjc> ^^fJo.rl^-'cindo:) (.^oiciqjg) ?ood:>qiFDe)na^eO ^od::^ 

o:JjS)S ?§J5^^^oo o3o^o^o eSeel^oS oJoooto ^-^t^q asieio ;ic)cJ>)o5'5|g8^e)o sd^sr^picS? 

■"^^^ ^t^M ?)5i?iqJ8 I 3^ o3^^ t;i£,rfoa 'isiso oSoOcSD^fi)^© sJ^^to i^sS^aoS ^^^^ 

rf^;SaQS I oi^;:^ ^^r!^o ?a:£3^?S)?j ^o^^^^^ oiJ^ridJs>de)j5) 'sza^?^ 

3di5i^?lo&:)e3o^ ^o<^^:)#j«)^^j^?o c^iodqSFSiDri:)^^^. ?ojod?;i^s:):)ii^j^ ?oSo ^^^^^ 



"736 !RoiiM^^^jJ!off3 [ a. S5. ni. isn. or 

^^^^^i rfJts^»s ^owid^^ ^i^^^o^6^^ij^ ?njd^OS) ©ddoi 'aOoiojs ©q^rs5J3a^^<^j: 

(sji sio. n-nr;a.-^jj") 

dodoJts^FsSo 03Wt«F8 I ;«j5esl,s^ sJ5j^d^ojj3 ^osjSjS^^ssa^ I ^jsjj rf3!j^e?S^?>rsij 

(!>ji. sio. n-rm-e;) 



■ I 

i 

a. o. a. ;S. J ssi>^frf?So&« 737 

(si). Too, ^-i-er..e;) ! 

'^s-s^a^i^Oj/i^ejjs '^d? 5e<i 5;5|j?)e(Se5;jirisJ:> siodois:^^^ soo^oijsrf z^j^ie^oSo^ cpeoJ^sdcS^n 
^^^^rhd aoe^Ojl3^d !x5?7^(^o? e^fV^odo^ 2!o3o:s:)r^ 'sitS^ ^sJooDoici^isS^ 

(aii. rfo. oo-&.n.r)5.) 

?ydo;i^o^ sq-s* li^ddfj^j^ ^jsc^osdoi jjjs^dd^ ^od^F. 

(TO. 3-3§ia) i>o?oodQod ?i3D53DqiFdS -i^s^ ^^go:^^. tj'sias^d^s sis (Kcj. ?ojs). l-d-lv) 
(35c). rija. L"-s-n2.i)) o:ioi:)idOod eA>^d3droolj^?OT)^;^cj aodo^S. a^^^dj^^^d?^?} eads^ 

An vOtUME 8 



^ot:i:>dtiQzi sSd'^^ ^^^^^ ?od:)^d. 

>^ow:>dOod ^i^rqJrdO sis^*^ s:)=ddec). ob^ rf:c:^^^d^4do^ ^^^^^o^ds^^ 

cdo^— ^qSrfj3 (isjosSjsiCqiji) q^sS^cicdS ^t:^^^^ eoocsc)^ ?jo^o (sd. 



..II I 
OOJtZ^'o 5jO^-S^ ;^o^O±)?ig dO^^J37) S^dJ^3-3 ^J^3^F 

rl^o 11^11 

I I I I 

i tis^l^^ I 

I 11 I I 

Rji efV3(Ss ^§ I QjajcW I e I Tiio II I? II 



a n. tf. L. rf. stsi.. ] !«fcii^^(d?io!»s«) 739 



aeodTO^c5jaS^SiF2^^,E^j5« absj^sss rJo3oo^j5^er«;Sod3<" I 33^8 ^sssF^cirea^riTra^fs^- 
ijss^oF I 3i^d?i^dE9o3j3«8 1 »sd30o ^odlSje^jg^o I aleS a«^F8 1 030C3^ I 



^^^^^ ?io2^ei?ocisjsd^j3 do^^ §ic^^ 4^c3^^ ^f^J^o3Jsd;^ ^j^^ij^oti:^ ^6d^ 
Ti^^^^ ^§c^:i:>^^-^s^ rocrf:?^^ crfj^;:^ Jirf^^d^fir!^ ?sj^do^ori ;3^r<n'S)?:):)ri^ sf^^o:^ 

?);iD^?o^^ d^?lr1*odojs 'ijs^^j^iod:) fidi^S^rij^ eddSod II 

English Translation 

With those aids by which the cireamambient (windj) endowed with 
the Tigoiir of his son? the measarei of the two worlds (of heaven and earth), 
and swiftest of , the swift, bea.utifies (sbll things)? and by which (Kakshi^at) 
became lea.med in the three kinds of sacrifice ; with them come, Aswins, 
willingly hither- 

.^?5od>D;«j^5— ^:^?s^d ?3fV^aSo, ^:i«^cS^— S5c)o5o:)4 (^^•^^^) '^^^^'^ 
§jac^to^drfo^j^) ^oripijseriD^c^crfj^ddo!^ ?5rf53^oiD:)4 ^cjoSoJj}^— "^sS^ge^JS^Ta^ 

C^oSj^^g fl^8S235);^03^^8 ?)rfj5)F3^ 1 cbd^^oSiS^OTd 33^ C^SS^^rl^ ?5^|4j^^Fc^J3 55ddo5"^r\ 

^r3^^ xS^dJo^sf^ ?j a^sSJS^D I ^qS53"3 '^^^ do^rsej^^d d:)j^e)^=^^oj:)j3 



e. n. a. ^. asi. ] sjiorJ^^cSisJofoss^ 741 

en)<^rfjij3, ^js>^or icJj^g s3trin^s:i^ii^^o^ ef;^^o^^?r!o3i)n ?ooz^eirf^^sicij3 ^rf 53«)o3o:);^ 

S^tjSoari^^^^ S{Sosii3^o3^ 53^?^6j&? a^sSjss^ 35io3oo8 ^^Sz^isi sStysoSosS^ I 
a^rfji)3is) ^j^^w-^ ad2jS(2^o ^si^'^ei^rt;© slUS eooqS^s I 

dja)d Ood T^^o^'oc^dc) ^^^d^^ c;::)ddcS^ e^^r;^ ;5idoot^s3;3^^dodo§ ;ij3edo5^do. 

^j2)^or :^d£58— ^Qg^s^o 5S)S:ii^ sS^^^^^ esSaiDSogfi id^^ J^^^n^S^e sSertrra 
SD:)r5^ c^dosS e^^o^ ;3erin;^s:):»odJ^rf o^odo sj-^oSooart soie^es^^rvd ^5^^^ rf^diri^ sS^rl 

dj«)Sjd3d- 

soo^?Srfoc^J5)oSo ?i o3j*)^ ?i enj^^sS^a ?S ^2j5sio8 tU^^^^^ ^iiT^^^ii 

5:i^d^d£5 s:)t?,^g2^ dcicjob^n c3^5^:) sJjad^:) s^fJo djsdo:) ^odi 5J.^o3j3?o,dj^ °^^es^ddo 



742 TOotoc^ip^sS^^i^oisii [^0, o. ^. OL. nn^ 

ert a^^Sodj^^ia^r^ i^dirf sdori^ efddS odj;)do ^^sidj^f ;Sj^de)o ^js^ssod;^ 

^oeo 5;3^^^dS ^e^osiog 53^d^i53^ rf1^o^3?sii^i^eodiJS aSsio^ sS^ri^^^rfc^ i^odo sS^^cS. ^ 
3^5*^0^08 dj5)^8 g>sJ^£^)g rfxi^do oditt^r!^ jis^aSorfS ts^o^sic^i^ sidd 

odoooSo cSot TJi^;!^ stJ^odjrsoS^ ^dd^o ^do^a 1 

(ad:). Too. o-nnL~2-) 



e. n. ^. si. aa.] sdij^?cj;?io&o®*^ '^'^^ 

^^^oi^^^ 3Soa^cic3^A rfJSSaSj^e ^^S? dg^s^?5^^d^ri«cd sSsio^ci^^ rfJ^^o ^od^ 

n-03s^L) ^oaj^rfoorf ^?ic3' rf,^!gaino^5:s^ ^^didQod ejdo^crs^^^o 

33^8— osowirfaorf dsids^fs sjdi^d e^Oai— (h^. .iow^rfoorf ewsiqraae^r. 

RjjSdg— (3ra.. t-w.jo) oiottidoorf erus^qi^^^jsj (5sr3d) ^iifsd^js^ was^d?^. ^Jsd' 



«32^i3i3ff— odiiSjs^^rtadi^rfood ^^iA^i wdo^ag^. ^^^^^^ wcs^^^rfidoorf 



744 »iioS^i^2piii^^:^bsi» [ ;5C)©, a & ok.* As^. no3 

I I 

,1 I ■ I 

I I 
sooaJo^o I Xj I d^Ss I 

I i I I I 1 

OjjSSP? I ^^^3^0 I ^ I ?^R-2?iJolio I SJ^^O I 3-3^8 I ^0 I I 
I 

'erxj^^sspsi ?$a^3i) I « I T^^p II 3S II 

1 s^ci^^i T^H^ siodfjg I (ioz2raga®^^5 ©.OjS i ^i,^^es« 



o. si. ast ] 



7+5 



o-o-s^a. I <sig^sS^o3o3^:ioij4p5 sd^^^ I d^g? | d^gg a^S^e tSs& ci^Se^So^rf^^r? "S^^i^^ 

^:)?q^^^ac3j^e) 1 ?i^3?3o^o— (2f?o:)iido ^oqS=5a)d^^ ^^j?3Dri) tS^^^^^ • ^j2>?dt3f'^orf;> »^ 
a^y^ I ^s^o— T^e^cSo20 sdckjiiodici^^ I oinp^~ oiJTi^ ^^o^dg^glri^od I ^ ^rfio— 

^dodfjc^oto KSi&oi:)cjj^^ ao^^o^dS ^^^^^ dsiFcis^^ri odJ^^ ^sd:)^ d^^giii?*orf sScjO^^^I^SiiSj^^, 

Eaglih Tranlation 

With those aids hy which 7011 raised up horn the water? Behha? 
who had been cast boaacl (into a well)> siiicl also Vandaaa (similarly cireum- 
stanced) to behold the sky ; by Vhich yoa probected Ka,iiwa,) when longing 
to see the light ; with bhemj Aswinsj come willingly hither- 

Mod ^^^^y.^c^js S§2;S?j^^^ ^?Q5od sSo^^^^l^ao, ^od:> r^S<^D:i^^:i^ ^ 



746 



s3ofcEs?^3%?3?o3^ [ ;doo. n. '3. nL. noi! 



^jses^a TOd^rt?!ci5^ ^SddfD^oi w^rf^^^ sSjadia^^ 3e?^^oM Dji?icdi?iij^ esjj^ddj ^J3?a 
#j3?3^f^j5odi ^zirfi, ss^^rS^od s3;^c^c^j^ "c^^ ^jss^dS edc^?!^^ 

(Sji. 7)0. 

(5)ji. Too. n-noL-v) 

6^^pf{ djsarf ?^3o-3od^rf5iJ3^, «5^c^c^o^ OTaoSiorf di?o^^^ rraodsiljaot^ sis^c^cicj^ 
;^aododi a§?*c3|^^. %rfo^5^ dort^^d ^js^sss iiow jgjiio?^ w^^^^a^idija -aiSc 

(5)35. :!oo. 00-a.r-f) 

ao 'iiodi -a^as^riacS. -adcloj^ ^Jsg 3j^odsi^a3ris>o adosiss^ ^ijs^sddaoSs-si^siraj^^iO 
rfod^joioS^tSFddra 538^^8 *ra3d;^S5oes65 r^a^^s^ ^Js^e 5^559^ ' ^ ^t^^^^h^ 

^^jsd73Si?dda 3Sj3frio|.OT^rt ^jas^dS ?3da_s34jc^i.- e^odd? ed^^i ©S^^ez3?diris?c^i 
TSi^l^orort esddi adfiffc^ OTSo&ood s5o?e3#jJ^ddi iiodj ^Ijfcrfi?^!^ s8?« -aiS? sJ^^d^s^dj^j^ 



e.n. a. rf. sl^. ] i>di?\jerf:^o2o®^ 747 

oSiosio siod^o ?)^F^o tsds^^oSie) d^o 55?a^ ^dfi's p^aof^^s I 

^^^^4 ^^^^ s^ocjS^sdc^^^ ^&3^uido ^o?o '^^do:) ^^ij'rf S3c)hz3. 

o3jOS:io T#5!5|j03^S}8355^05i ^i^Og ^^^^^O tJosSo^So «0«05S5^5S^ I 

?jjs)ts^ri^ d,ssl, ,ri^odC) Sjj^d 00)^^-3 6. ^^^oy^cxii doode:)dS ^od) rfjs'^.n^ci:)^ ^dcj ^^d 

Sodo ^3crfoo:£5^6. d^n-^qiSe ^"^ra^dosidddj^ ^q^d:;?ij5)^d ^i^rdjs ^r\rf:)4dOod a^^'S) 
oiocido oiiejd^j^^ d^n'sq^dodo =^5^dc)5^do ?jso^s3'5)r\cS. eaoeS '^re^c^js do^o^ d^^^"^^^*^ 
?^i^js?dddodjS), ^ei^-^eojsi^ddcs'^d d^r^q^c^o ;^c^ d:)2DSo>:)cOood5;^j^ P5^^2i^^oS)C)ode)JS ?oc^ 



74S 

?5DOi;i£©^3S^SjSoS3 [^iio. O. a. OL. 003 

''^^Ci^^ ^^^^^ ^js5d5g)3^ eo2;Jj«)5i;io8 I 
^^^S^ii, ^o3j?)q:^^ ^so^sds^^^g ;^^3d3^l 

'""'^^^^^^'L^^^- 5oCf\do53^r! Eoodi^^o ^si^^cs^d ^n-^qijJo i^c^^ 3i\odo Sjs2lcd^;5i^^ 
4*2oi^;j^i3o^^ o;S:>Of\ ^izS^^j^c^o^s^^ o:i2i,di^js^e3? 'ao. '^s^o^o '5idci:>^ cS^^^^ ^c^odai)ci3iy^ 

^ t^if^2Jo£5^o&:)od (^io^i^oS:! "odooz^orf rfsiF^Jd?!:)^ sizld:) ^Ds^s^o^^oj:) 'Si:^d 

5«i *39tS{\8 ^^S^^SSOS T#S©^?SS3^dg8 sddTO^oi^dnJg ^dos^8 I 

«a^^O :Ki5t?^ri^C =#£©^6^0 an^^^ desdir!^ riso^odo ;dc§F^d:);^dOorf ^^oi:)tosQ^d:)' 'si^S? 

z^ejoejo 55 odo ?3i) 5io 2)050 TO§:ioS ^fiij^^ s|?ys)o ddir 33^?8^^ ?i9o;^5'5>S^ 

xix^ i:pi.£:ri^o*^,dj^ xjT5'e:)0rtjs oQ3^rrooo:)^s:'^ddja_^, 5^w^5S5'Bddj^ ^d r^j^^dc^o^ 



25. o. L zi. aa. ] 9&)f^ed?5o!os^ 749 

doS &355e)^— (33c). ^7i^, a-j>-noj)) ^owodDorf ^^^gcdx -^s^^rf^rfDorf ri:i£9) wdo^^ao, 
^j^N'^^td 20d<:>:^,22. 

^odC):^,??. 

odoO ^^Ddcj^dOod c5oart^ad3Jj^3Fe)a2iS^i? — (S3^. a-o-oav) tsjoeo^^rfoorf '^^rDoiciS 

Ood ©S— (359. ToJ^. L-o-nra) ^oz)::idQovi ^i^^oi^d 5!^;ir€i eruc3s^2o^d 20d:)^(5. ^^?aJj5 
^'^dtic5«^o^djS)rf. 

oij^)?ojdj^) 9§?^di32,6, ^IjO^aij^^? tjSd^ isi^ S3d£9g ^dc©s (^do 'si^. jJ^O's*^ 

ciTOiirforf^od^jsis^ — (ss'^. ;sgjs>. o-o-sls.) ^osj^dood ad^do^ooES'^ i;:)d:)4rf^od ^rf^o3j^^ 
ro^^?a0 3i8_iioMidOod ^os^. ?jg^^?j^d^ ;d^83^— (|i. av) o^o^:idOod ;^035 
?ld ^^do^ tS. 



750 ?n>a5^cs?p3^^^!oSi> [53o. o. 23, 

4dOorf 80do4^^. ^cs^rtd^ eruOTl^ss-arforfOod ?icjC)^c3e)^53^rio^c3. 

:o: 

III I 

I I I r ^ I 

I I 

' I I I , 

I I 11 I 

sruadsspg i ^<lj?3"s i ^ i nso ii ^ ii 



^. n. 93. si. si. XV ] 



751 



2;So2«o^o ?35ir?3^ 23^o^53>}^^;^ot|^o ?3rfoo2^s:}s5^^€ ?)siort^o ^orj^^o ^'i^® 

'Ijsc^adod I ojjcjzpg— o:jj^rf dg^girt^od (c?^=^r!^od) I tSeSci^qJog— dg^^adjse I (p^^^) 

e3^5iei3e^ir1^e, ^n^ii^^Dd t^-s^odcib ^^oS:)e^^l3^^ °s5?5odDorf h>oh^^^n:>^d^ 

.aj^dcO:)orf d|^^a3j^? S5 c;:^^^^ dgglrt^ode^Jc) iis^^€s^od^:> ^d:>^€rij^ ^dd^orf ^o?)^o. 

English Translation 

With those aids by which you rescued Antaka? (when cast into) a deep 
(pool)j and about to be destroyed ; by which^ inflicting no distress? yon 
preserved Bhujyu, and by which you relieved Karkandhu and Vayya ; with 
them? Aswinsj com6> willingly hither- 



^cJ^o ^rrsqjo '?#js3S'5)a I ;^s^?JoS^8 ^^^o I w?Ssdj«)c5o i^?oro?3^rfJc)?So I ao^'^o 
rt^orf &)0?j^f5c)d;d5i^ e5rf ao^'^^oeo oDt^isiFcxSoci^^ d^^^^adoazS. ?o^orf?3^s:):)rl"^ 9«)Sggrfg 

^3;derfjc)cSo — &oo?3e)q5r^s3c)d tsi?So q3«);^:)S:)^orf ?i3i^?l^sse)r\ ioo^pSe^Sd^ oiorfi^rss'Dr!:) 
I^oirf^ T^-scrfoesdj^, 53js^^5iss<j^;^ I "i^ n-^^^^a^^^^^ t^oi^^z^cS^^'^Bl ?isjo2|^o^o| 

^TO3odgirt— 



^ti^^—^tt^^^j^^^S^ esmqjsi2§cSB I Bt^Q-i^i^d c^odi^F^o& ^^ozim^^T^^^ 
'a^? B^F^^x =^jS)d:i^oi dc^i sdoSjcieA^dorf, 

(1)3:). ;s3o. ^-L(!y-2.) 

^S(S^^^^53^?5'^ si^^Sl ejjcitio^^Soeo 2«20^ dfsi6a3::i^ ?5d:):)d5d sSc)?^ rfo2^&?5o|,OT^rt s^q^F 
TOOojoS c3c)53odo:) ^ISo^agjseoao^o. e^rl s^d?} ;s5^?co^do ed?)?^ ;^3D^d:>dJ^dzSe ^^^^^ 
?i^r(^od :^g^c3'^d ?5|j?i^d^dirl«^c^3c "^^^^^ 33^^F?odc^i. ?5ddo eoodc> c5'«>=ff's 

?o3o*S)od:)aode)js, dqS do^^o '^^dodrt^ ?j3o«)od:)aodoja) e3d?i^0;,^ A^o^^^^ddo ^od:i '^fcpoii^So^ 

^S;Jdo:^c^:) oo^^dod d^T^^d, 

;^rfoj3a3i5JO(S^F^a^^^^a^«?)do;i8^g^a^ds^ II 
?Jsiood;?S^ ^^^^ h"^^ i^ada^s s^'^jS^^s II 

?Jo. O-OO^-S. Dod 

a|^?j^s3ed;Srt^^r^ lo^o:5ocJ"S)d Sori^^oeo o-^^Js^Fcri^o ^ct^ d:)rtc3«)d ej^o^iigdoJ^ ^^roo^^dri^od 

dO(53^dS d;5:)D03:)^^ o:iodj^ e ?iod2jiFdS ss^ji^zS^dirt^o dJc)^d ?o3o«)od^dcii5j^_ 3o?^cS, 
0^<l(x5i^ ?jo. o-neyi)-^? Ood l ; o^nois;-^ ; o-onr-v ; .'^-nm-a ; L-L^-fe. ; L-hT-^L 

e^cS?'^ sjo'rS^rt^r^O ^otiigtici Si^od:)doii^ 3oe^ eo^^ ^^tjc)e)d0 ToQosodida^^d 
d^dirt^^c^q^ ?o^>^?od. (cdj^^do^^ci ?od:s'5's©^^cij5 o«)S5'5^oio5i do^j^)f:^cij^c3'^ddc^j^ t?d 
^jto^^o^dow riad^iSi?! ^rfds/s ?jcu so^saC3«)de3^^dS enj^ss-^hsS. 'std??:) 23^6 d^^oiTS)r\dE3e^o.) 

>,V4 VOLUMES 



^'^roi^oo sio3o^o '^^ro^^s ^o3o^|^ o-s^^sair^ ^^^S^^ ^sJ^sJ^5in>i3'^ 
cS^rfiri^o e^^^^s's^aif^ ^js^^ddo. e^oioi^d a^dDr^ e^:x^ttz'di^^Qd ^^|j^aiot:S:)^oUo^JS^dd:) 

^oarsAoSoot) tSjsSaSooJ^^ ^od:^ siDdo^cs-^ 3. <^od3 rfg3;)g^jS) S5d^ ^o^dC ^ol3jrf 
■'a?d o^tijsiFrt^j?) 6odci ^^odo:^^ zS. 

^eS^sioo^— (Sc). Toj^. ^-j)-^J>) ^o^oodDod ^ooTOrtdx ?5d:)3dj3e2Jd adddSd^^dOod 

roh wdo|,A 6^^s:id:>^dOod c^s^d^^ ®S— (331) e-n-ors.) .i^ow^dood 

;std^od ^oljs?C39#53c)rto^ zS. ^.^oiJS) iD'2?dt^cS'S)o^djs^. 



^5. a 55. a.. oS. av. ] s)d^?^?rf?iofcs^ 755 



Ojj3?|p8- ^02/^0^0 ij?^?0"3O ?oO^C?odo ^5±)F^.;S5- 

' I .1 I , 

I I 

^2pd^?T3 ri^o 112.11 
i \ 

^ I I I I I I 

o^^i2p§ I sij^^srtoo I ^do^i?o^o I wrf^o I s-3ip§i 5ru5o <a<s i 

I 

*0 I 2nj33^2p8l ©i^eS^ I ^ I rli^o II a II 



in 6 rooiicstp'sss^^fos^ [ ^o. a. oil. ^s^. r)03 

a&3^ I acj^(Sjsedc3o<3^a^;^rs)^a3e)^4o I ?i5o3^o3Sdo I Sj3>Q?i5?s^ ?So?Jd^;«5^ I ci*^^?5^9V 
ao^o^|^dcR3c5is>oSjS5C3«»^;|jO I &*5iJS>grfoi^o I S53j^€dc3^€^js^w& ^tiTi^ i 

(sij^aaSjse) 23^553-3 §b((Se)o3oo;^n^3orfO e)7joddo S5^a5i 2oo^n*)A eroD^jrf ^?;^53c)rf a?\oioci^^ 



n. ©. s.. ^. a.v ] 5)6i?^«d3!io!oS^ . 757 



English Translation ■ 

With those aids by which you enriched Suohanti and gave him a 
handsome habitation, and rendered the scorching heat pleasurable to Atri, 
and by which you preserved Prianigu and Purukutsa, ; with them, Aswins, 
come willingly hither. 

^^i, '^j^^^fssjslarsdowo a^^^iesi jjisloSc^iow o?tt?Si crass cda ^ ^s5om ssr^qir^^cs^ 
n^rt «3 6j3Cr1d 4ru5i^docraqjF;35A ^^Sd rf^^j^ds^js^ ^^^Qf{ cyso^drea ajio^d ea^^^i? 
sSediris^^i^ ^^S), Bdd?ii^ to£)?o^^o^5ix adds ^di^ OsSqJrts^ ^oSjsfriaod ed^^ 3j^?r; 

So5oo D^K^odo ■j^odowdo^asj. a^^^odd ?^j«sJo;^do .sow dd^^ s^od^csdo ;^oM^oi^ 
ddo ^odi^FdJ3ac3^S, 5i^2^oSaJoo jSjaddrand 6 4i ©qSr^^ sd^siasj. jj^odT^-s^saori^O) 

553,0— «5S,i3^F5i^S»r8 I ;^rfo;«ooa esft^T^jaSS? ^sS^^s 1 J?J5>S5|j?f5 io^rf 

sio;«^^ ?3333c8^e?J cJd^SS I e^oSoow ajo&Kiicii^. ss^^adds an^^^j3l3dS :^?,?3l3^do. ssd^Si 
e5S^?i?j3fdlri^5So^ 53,?F?odcio. ©ddj uodj d_^!^j^^d^^aod erv^sJdocidciit dJeiS (Bd^^i^ 
dd:). 23cio^d sssjiddoSi^ ;^zSriy^sjj sJ^oioc^ja^ a5djj_doS-;3^ ^js^^do iiods ^zpo&JiS. 

sio^o— ?j:isod:)<do;3-3rtido^ djsaddo i;3odj3, c;:>ddjScxiicrof\, ^s^o ^'siiro— oSoo^rl^SodO 
es?o:iddi ©l^oici 2ao;^rar\ eruo?od >§fd,s-3d ©h^odi^i^, LsSra^rfo^o — 53^!^ sijsododi^s'sii 
doi diaaddi »iodj3 Sd&^jsS. •ad^cS o^j^:^ do^d?^j3^ erodsoS^ o5j3;:^9ij^S ?fl;ij03oe 

jSzi^^^ s^ljji;^?;^ eif\^ci3c>odj3, 'So^c^ ah^r? sij^d^^dc3rfo^d^;3'3d:)dj3, ^n-s^ 



758 j^oi:je©^^3^^?^!o®D [od:)o. o. ^* OL. C)C)3 

^^9^5^ SKjo'^o^rl^e ^^erfo;^cSf 5:^ooo2;^d 'si:id s)jo&ri^ja ?i^.e3|^?)e^3e5i;iris^ ^ y^)3i^iDd^539d 
ac^^rt,3os:i5!^^ 7i^h6:ii;i6:i. wd6, 

r^jcjes^rt^^c^ij^ aSjaoadodOod ^di'^o^?)?^ sJ^a^rtosSoeo s^ji^sSessiicSoSood:!- S^sdo^ocs-^^S. 
^do'^0^^020 o-3^i55:> rfoddd^odd ji;^3iq523^oo^€©aod a^doaod^^d. 

fl^do^oij^e i;3^r?rsS^sie^ ^^Ij^^*"^^ ^"^^ ' 



o. «9. L. S. w. ] 3!&r^td?io5oS3 759 

^■Kt^^^i, hit^ «>33J^o3j»s efsrtFcS? 23j;i^3jjsi3? I 

(adi.sio. L-30-r)o) 

6^do^oia^§)§ 2io ssDdoc3-35id ^,(;^5oz53,sSd.i!5j) ?5?5^?2?8 I 

^o'vOg ^rf^^^'^ci 5j4j^'d:so 'SioTO^rfdocs)dci:>^ c^s:irf^rt«i?od^jS) ?oo^^?i^>oriojs ;^^^^?jC3c)ri 
;;i^:^fS'5rf?io;^d ^^^^ sS^j^doo 'siocs^^sddocsdci^ 33^^f^ ^?jrf?jo^55oeo s^orio^c^^^ ^dd'^orf 

^.^d^olsl) o:ioeo:)dOorf 's5o^j^^c3c>^;4^d 20d:)^2S. ^»I^oSjs> ^^dt^oS'So^djs^j. 

ip^^i^ri ^5^. '5c)d^^;drsdd53^r\d:)^dOod rta^-5)d#J5535j^t3«)3^^3^ — ( oar) 



750 ?31)Od:»t®53D35o?5b35^ [ rfCJo. O. ^. C)03 



— (33c). ?ojc). L^-OLv) c;io20:^dOod ^'^^2p«);:i Q5^^53c)r{:)^£S. s;J^;^^o5:)£)od 'aO 

3S?55i3*™(33'9. ;£jj^. L-^-o) .^jozocirfood ^^^Jr^^Jrf^^^^rf^d a)d:>£,d II l II 



6s. o. !?. 2. sS. av. J sScirt^(cS?5ol»e?) • 761 



I I 



I 

5^^251) '«5e3rfT5)?s'3o .rfS4Fs^Oe)3il^(^ odjfc>2p8 jsJgSe^ps l^rfir^S 3^^^^c3^r 

^cdoo 1^,^3-5)0 r^?35^rforfo:>od:^o I si^'ff^^s^^oy^rfoorwg.sio^ocjo^o I oSj^;^^- 

^ ^^^^^ Ssd^i^^^S^^ojo ?^/S)o5or^?o dj?>^ijf 735^0 dSrs^o ^ligSoriJBsSi^r^ 

fldjSSa^ S5c)^0 acS^doSsja^^ SdOSS:|'5'^ 1 ^o|^eS -SjSS^" I =^^i^^^C5555rfo^=#^S?^d^^O I 
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T-<\f. n 'B. Oiu. OClS 



English TraBslation 
Showerers (of bonefifcs) with thoBe aids by which you enabled (the larae) 
Paravrij (to walk), the blind (Rijraswa) to see, and (the cripple) Srona to go, 
and by. which you set free the quail when seized (by a wolf) with those ai a 
Aswins, coma willingly hither- . 

^^^io\ iw^ ^oqJo d^hJh.io ^oi^,^j^i,,^^^o ^iM' ^i^^ ^^^^ 
4MoB^\ €^,es3o_artoJ.t3.c3o^o »iol»o a^^e rto^o ^rf^ ^^^^^ 

?rao5ie3di sijsadooi sasj^rd^.^ <sdp^^B^od^J3 Vedic Index ^loM 

S;darfJS^rt rfj^)ado^ Sirfo^roiJi r1;:!oora^r;3^dodo. paravrij is a term found in four 
passages of the Rig-Veda. (1-112-8 ; II 13-12 ; 11-15-7 i X-Gl-S) in all of which it refers 
to a person in a forlorn conditioB. while one of them also speaks of him as going sou • 
Sayana's view that the word is a proper name is most unlikely, while grassmann s expla 



n. a. L. av. ] 8S:)?J^ccS?So!o®i> 763 

nation of it as cripple' is still less probable* Rofch's Interpretation of it as * esile * seems 
clearly right in the passage- 

(Vedic Index of names and subjects by Macdonell and keith Vol. I P. 492-493) 

Siisodoe^d:) 5!j09;i^tcs, iKJoss-s^ei^, gjg^^so ^ot:) rf^jsdo ^o-&;iSc3«)s:i^rt^js ;jojs>s5do ti^h^^ 

^\4^c3"srf ^^J^edc§o^o>id^ ^o^^fijsCrlrl^^^^-^h ^:)oy^"5dod0od ^Sdoi^e^ 

S)jo^:ijii^gaiojs ^ t^^oi:)^^:,^ c£e^'5cSo3:iodo ei ixi:i=2^:^r(«^c^js^ erodsoO^ro 6. ^dd^o^oroh 
^^«)3i3dao^3Q^?}3:jjs2;J^i^ I OTssj-^rfids oj^^^^^^Q <3eirfo Oe)2s^ I ;^5:io|^(3j5^8 ^J^^^^Sei 

2i^o <2f35*)do ^Oj05jc)o^§=ar^d I is^ ^Ip^"^^ ^^^^ ^^o't^jsestJ r ?J sjd^?- 
f3e)oqJo ^'ff'sd I ^4 ^^^^^ ^^^'^r\Q ^io23^2^^rfs5oqJo ^^Ij'lj*^^ ^:^oijdsioo5dd>a- 

doqjos I 3f^a^3^jrf>i^ si^-S^ eo2;}o23$ I sjSrl^^^o 2J%s^^ ;g)fjd4 g^3;s)^?55dj;«)2io=^- 

4^c3^d Dd:>2S^^^oeo djs6o^:)d^^:>. d^din^ ^god:):> ij^e^^dj;)ddg ?0od:) ^^d^^:)^ 

el3^^^j^od:i eooa;^o. ^ri ad^o ^dd ^go^dcio^^^ ^^do d^^i^^)^ ^d#j ^j^d:) ^oort^c^^ 
^^tt)ddc3«)^fN ^jsdo^d^^C), s:)3^ojodoio^ ed^i :^odoi:)o <^^do ^jaed?^j^orao e^dci^^^ 

'SododoS^riodoi silo^dcio. sd^^^nd^ dc>draDc^o;^d ^d^ d-^o^ri^o Dj:)S^^dc^^^ ^^odcid^odo 
^^do 'Sidci cirldd^o^ d:):)|^ -^d^^Oj^ !»o?o^dd:). ?iri ^ i-s^^^^:^ ^^dd^cj^ d^e^Siod 
cS'sddJS^^C). ^ddjs syjo^^i^^o d:^^ri^od dco^ilcdoSiieo^ocSoiO sjSoj:! 

^od ^cdirl^^^^ T^ciOi^o djsSci!):)^^^:!- ^^jr! esddo derlss-sh z^od:^ 'ad?)?^ "^^^^ 
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83^,21,0 a^Se 5do3rf,sio !J,siES3o3o cTO^^rrfo 1 soc^icrarf sSi^^^^c^^ rf^^sii.'^^^t'^^ 

ote^rfrSriff^o rt;SlissrfJsiMo!i^^o— i;ses^?)od foaodjsJi^y^ dlF^oS^oto sS^cxii?53^ 
tofs^oS ?raoa:)cOiorf taa^odda ^ow -a^ja^odi -adjiSj^ ads^iis^, 

K^^i^ ^?od siaF=*o3cioM sd^odsa 55;^^o^ ^^r^rasooijadsdi ^dJdSo^sssd sSo^siid 

^s^^do^. esdi ;^diidjrfsj;5^de s^di^dis«)rie;j3 esdd sSw^ #{<??Ji^do3ood3 fraa^di 
^(^3ddi. S5di S3^i^ if^n^sijodjsdodsod sjiliK^i esdj^i^ 2«odi?io 5D0=)gqiFS«)n -z^^^So 
dds. c330o3jO 3Sj3erii<s.dos?irt Jsdjii, a-oda sScsi Ijses^^ jo^di^jaoa^o. sirt ada aS^^ie 



Sod ^^^rf,d eodc)^ d 

^O^^^Zi^:f~^^^^ ^t^r^t lio^d^^^., ^-^do Slice's ^cdo<^^^ SoO^ 

Sod ^^a^arD^ajjFi^^^rfs^ — «:)o^oodCod ??d^^c3^^;3i:)n:)^cS. t^3:)^FeiD^5d^cys)o:^dj«>3!j. 

dodood ^5^F^^ ?oj^:^aod ^do^c3"S)^;^d wd^^d ^^?3^52do^8— ;:)o2;iodOod ^viot 
i:^9dodDod e^d^cd:) ^^^^s^ wdo^zS. 

;<,d wdo3;^ao. ^^^jcdo^^dSiod 23oijS)eOT^s3c)rto^d. 

"in^K^jfi^ — SL-.y-oon) oiiowodood i^dj^^S^si. ;^oc3e)a2;Sg8 i§ — (35*5). a-n-^a.) 
o^oeoodood 2^S)=dde9. sS^dooasF-^a^oj^ds^-- (Si's). ?^j5.a.--n~3i<e") ?jj3:^aod ^:)dcj«) 
rtdo, ^d^^ ^c^o?;j^d dd?id£®F. -isorl^^ ^^u-sndo. cdodjs^^riad:*^^^^)^ ^^^;^;s^d udo 
4^^. 23C3^rldo. ?n)C3«)^OTdodOod yd:)^c3c)^53«)rt:)^cS. 

rl^a^Dds^ — rij?o:i ?3dcS?. qsc)^:). '^d^^^crfi. '^cS'srtdo. 



I 



I II I 



V - 

©wd^ I ftJsSc^.^o I 

I5rj3.ist?i8 I esA^cys i i rt^o ii €■ ii 



a a !3» rf. \v.] i^f^x^^oh^m 767 



?jiD^d?o^o*S)d ti^M^^, od:iqSo^5ioi rfjsqjijd^^^j^, en^d^^orf sgpc^r^d 

:^4,r?j^«^a6jc)e 5^^% oij^rf dggiri^od ^^o^^c^o^js^ ^J^isd^^j^js^ ^d^c^fj^^ ^t^^^^^^ 

English Translation 

With those aids by which you caused the sweet stream to flow? by 
which you, who are exempt from decay, gratified Vasishtha, and by which 
you protected Kusta, Srutarya^ and Naraya; with them, Aswins^ come willngly 
hither* n 

(iriid^aod ^rarsTsn sdoaioodo;^ ;iJi)^^D o^oso ^jorfE^rsd^J^^ ^-^^li:^^ ?o^od75^^:)r\^C) 

^^^.sts^rs Oil ^3d:)=^j3od6 ^odsSe^odo e5ti dj^^d?^:). wri ?Sd;4.Sodoo ?g)o;?J^ 
djsdo^^dood Si^i^Sioa^^:) 3c)s5€j^)d:)d^odj5i5 t-^^ loo^f{ ^■3dc^^c)rl:);^dDod d^^^^c^o Sc)d 
^jsdod^orfje) '^zo^d B4)d=^js^ ^ds ^cS*^ ^^crfcitS oSj^^^^c^o^^od s:id£^)rOTd^:). ^rt ?5d^ 
S32?^5^dodo!^0^o do:j5^39£)oiJ^d d^s^^c^:) e^d^c^o^ ^oD^ci cdart'^O «j\)|^do^^-9d ;sod^^oS:)^5 



^0 7i^^j!>6i zs^oio ?Sd?^^a5 sijaSs^ wefs^^s lis^^Sioa^^sjoo s^ia^- 

eoa^odj^d^^ o:i^x?jso2^:) ^jsd^:»^j^)^d°^o. €5rt =3f^d ^s^d SDs-^S^o^oS^ sj'd;4^^§ojo ^^d^^v^ 
d^sd^odo^s^riO c;:)odo s^d^j^i^^^o. eiri d^d 3dj53«)3o4 soOodoe;:^ ^do2ij53«)o5:isfo. 

'^^Se)^^© ^^^rfosJ?ic^g;ios I 

^ri S)jo|ssirt^j^ cSedirt^JS) rtoi^drdja ?5 3jjdsoo^r5^js ao;^^ d^d sSjssJodoci^^ ?jd;4^^ 
od:^?)^^ ^jse^ d:)g^^Oa)ddo. 23d^^^ a|^?i^c3?diri^:5 ^j^i^^ e3?i^ Sft)^s:)s3jse2i^odoc^o^ ds3^^ 
ddo. esrt ?jd?^^d:i ^s^'soos^ d6rf^53c)didjs 5jS:i:^s3^dodj^ e^d jifo^^od ^oo2;S)doTOd^i:^i 
^ ?jod?jirdcS\ '^aS ^{Sre^^zS. (tpsd^dO aia&irl^^ ?od4^^aioc^^j^ S"33dd:)Ci^^^o5\f^ ^J^^d 

siftaj^^o 0jJc)2j)8 ^sSri^^o — ali^^i^d^j^lri^o d^^^^J^o^ ^d:)^ ?oSD"3od:)r!^od ^^h^ 
f^s^^hd s^^odo-.^^"5)5ddaoScJ5«5?irfjc)^^^iQi ;i&5§j5^^ so^3g)58 s^s^^^r^ a|^r3^aaJjs^l 



O. ] s3if^tc^?iolos^ 759 



|j,eec)^^ •aas^.dcidOod c^:idJ^rtdi. osa^doc^^^di^ciciS^ 

£)^d^c^dj^)d. cdj^2?g uiodo ZoozS cd:)^to^?io£0oqss:)dod)deod ?)35?«):^?i,d eodc);^^^. ^do 
t;3';D:^,?j.d wdi^ [5. 

'5^d^d3^— e3d d|^?ie. ^t^^ dc^qSjdo^jd^s^^dt^c^djS)^. feoa^Joi assi 
jidod §n)S3^^;4j^^od edi^c3-S)^53^r1o^d II f II 

:0: 



I I II I 

I 

, ^c^^^^o I 

'VOLUMES 



770 SsioJjfa^s^j^&an* [ ^o. o. a, ol. Tisi. noj> 

i I I 

r1:^o II 00 1! 

II II 

. I I . . I > ' 

03JS2p§ I rfSio I ^^^^0 I ^5?®0 I SSSi^O I I y\;30 1^*0 I 

I 

eru3 asTspg I es^s^ i ?i i rl^o iioo ii 

S)jo|s^odoo^:i^ I es:i;^o — d^^l^^Sj^? 1 3e)^8 OA/s.S^g e5 <iia^ dg^flrt^j^d^oi^iJS) 



n. a. rf. siv. ] i6i^^s3?5j©!bara 771 

?;S5:^o2iiF^«)ricisdoi ;::$j^^£)6j^^, sdo;^^ dj^si isS^-^oii^irt^ori ^^:iF^^^ti^s^ 

English Translation 

With those aids by which you enabled the opulent Vispala? when 
she was unable to move, to go to the battle rich in a thousand spoils? and 
by which you protected the devout Vasa, the son of Aswa ; with them, 
Aswins, come willingly hither- 

^ o3ooqSjrfjc)c3e)Odj5)8 ^i^^^ t^o^ci^ e3e|jrfa8 I ^?n)^^?3^o wo^^o 23|^®'s^ 
sisicOo^o ^jo^iS)o a^^o3jc)^'^^:^o8 I ^t3?^e3o"ssg)^^jg^^ I so^^oso 23j3)6odo ^c^^rf® 

M^^^ %,^?orf?jo I S3;dd:> ^ud^oSo^ EOodo ^-S^c^ tio^^^Jo^ 5dJ^)^#j5l3^ ^^sSoS^c^;^ c^zioio^ 
^oi sdj^^dd:) ^otocido ^sdr^^p, ^ ^zpodoo ^li^^d^j^^^ssDd ;s^js^dgo:5oj;) ^^^^I3^j3. 



772 75Do3^e®tp^i^^?Sfo;g^ [riio. o. a. OK. ^J^* oo^ 



;^s^^aoe^s jsjon^sSos I ^2^j3;^o3c)d e^c^;ic^o^^?l»?j s^jsi:^^^^^ 

33 ^^?i^^^^^8 ^OeJsS^oiosijSeig ptsisss'scdo^o ^;^or5io|^c3^ I 

^^^t3o20o;d5i 3^^^oworfc^o^ syji.rio.. e;-.vL^? rfj^^d ^^o^ '^^^€> 

^eS^O — ^^'^'5' ^3«J^f|5 I ;^odr0^3"S)d0 ?aO^®2?8 SqS^zJif^ d^ss-s^i^o I 

(^9. rfjs. L-.V'-yo) o^joTOdOorf et?tt)Oc)o-3"32^e2S. ^dc)^dsod^^d:^d eodo^sS. 



a. o. a. L. rf. Sl^. -] 8dij^?z^?Sob®^ 773 



I 

I I 
v^^pd^FSD r(;^o II oo ii 

I I II 

! I ^JS§^S I ®^!5s*" I 

I I I I I i 

^^53^0^0 I pS^^g-sdo I ojJ5?pi I ejs^^o i i"S^§ i 'Si^ ! 

SjO I Sf\Ja.§5S^8 I ®4c3^ I S5 I lito 11 00 11 



774 ?racs5iE9^3Sg^&sra [^o. n. S5. nk.. dnsi 

^05^0 ^eS^sSes^ I 690j03i0^F8 ^oSSFl^R 3^,^35^)55^1? I 3§5 33oC3^)?5J?» iSjS^SjStS' 

rf^o I ?Jo^s!5)dr©o II 

oi:^do5ddc^js ^^^i^^t^ «iioeo sj:>&?1 oijsrf ^soo^ ;5i3QiDo:j.)rt%^ ler^dc^iaod s5>:i?3s3^5^ dJ^qSodj 
aodt^j^^d s|^?|^o3oo^o^ ;!ooo?oijae, aSJS>5d ^sio^ d^ilri^oui -S-^^r^s-^dcS^d ^|^?rfo:^^o^o 

Englih Tranlation 
With those aids by which? beauteous donors? the cloud (was made 
to) shed its sweet (water), for the sake of the merchant Dirghasravasj the son 
of Usij, and by which you protected the devout Kakshivat ; with them, 
Aswins, come willingly hither.* 



a. o. ^. Lr ;S. J sSirt^^rf^obs-i 775 

HSg^DO^o ae^ri;>sip§e ^^^^ "ij^^is^t ^^cSs^ — ^h's^ a^^r^^So^s 

d;^cOoorf e^e^c^^^ ^rfoss^A 52is^,,33^d '^j^dis^dr\d^:>. ^'^^^ ^qSpron £S?s;iiri^ci5^^ 

^|e5:^o^c^ s:)3Slcdo5dcio^ Tissi^^^m sOn^'sS. 

?Sj3^rfj«)cdo ;^d£9o ^ssssSo e^^^s^J^i-s I ^^esio^o odci Slwg 1 

^1 s^2o39o S3«)^^o ^^5^0 si^ar^ ^oss-^^ss-ss | 
iss^o sJo-s iJos^o 3d^o3oes0 '^^e^s^ ^s^^^cs®" I 
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n. OL, Sjs. ooj) 



TOcSs^oi^^ ^gJo^^ss^^cS. ro^^ci'^ 'i^d^tr^d ?Jodt^r^, 'adDzo^orije> ^ptod 

^ '^f^'^Q dgfc)2^c5s€)ei5j&&i»^8 II 
sdj^ri^adg ;^c>^^crf s^^8 &l,e ^^o?i ti II 



a a. ] ad^^ljerfSolorsi 111 

rfo3c)ari^ S^s^ai:>sic^o^ ^e^cdc^^- ejrl ^^^erfo^jJo a^-s^o efonci^ci siosJriricSocdj^ eru^q}^^^ 

erfs5o2T5^J5^^^siJc)c|^^ tjSSs rfoa^o^-s fto?5e)rf§ ^o3oija^ sjJ^si^'^^ I 

7?js>ei5'sc ^^s^es^cJ?^ i 

^0^0 sSo^e a 5ioz3« si^i^s^ s^^^a si^ro3^ a^si^^^e I 

a®^??)s39F|j^j&?8 5^)53;5?sss^)r?a|^|, sSdsS^o ^js^^sSv^i^o^^s^ I 

35d. ?io. o^oj)0-n Ood r ^6n^ ^ sdo^j^rl^cj^^ 3ia?^€isod:5 ^ges^o^^cio S^siJri^ 



£lS^oi;i— e/uS^xss e3d;^^o ;^;Sj?)c5^ OStig liTO^Sj^^sSs^— (s^d, v-n-r3) ^o^o^d 

?>^^grf3^_(^^. ;s^j3. e;-o-.LL) o:>o20:)deod odidj3g?ri«:id:)SgdQod ?i^:s);g!4^cJ sod^i^^ag;. ^i^^rtsdo 
^^erfo^rfo^— dt;i^^d4,ri^ (^^^ 33rS==3'^s3^?3) c^oeoe^rrfOri^^os*' 

— ^^'^ J^A)'^- '^^FOoioO ^^7B^ ^:^^^od:>. tSs^^dodOorf 

to li^oadi^^d II 00 II 

:0! 

otoEp^^je)^^ 5A}^o!ijs eoDroi^ SD^dJ^) enjs- 

! 1 



I I I 

I I 

,1 'I I II I 

I 

d/a4^3ore^o?;5j?>3f^^{ d?q?>o cda^si^?3^5ijS5j|^ ^ ^$5^ ^/a^d^s^ '^.fsb^ja ;^oao5^- 

ij^^'d^ e\idi?^ci &&iii^08 odooss^o s^S^sios?^ I ^^s^c^^s^sS^^SFOMiS^ 

!^^08 I ««^(3e I ^sia^-s^^cio^sici*^ I ^33e I ^ ««o3^? I ^^rfoi^r^ MM^^ 

diood tiodb^25Dd) c^^crfo^o^ I ^v;se^?3^ — rfziri^/^ 20^oi::sJ^^ (ds^rl^jix^ =^j?)3a5o^^^) I 
€rga^o3jsi8 — (55>?i:d&orf) ^3d^^^ri9c)d ?1j^^;^ri^^c^^J eroniS)W^ — («.i;Eo:)d£orf) ?oo^d:sr\ 



II l^sssqiF- II 



ote)^ d^£Sc)?i^ojdrt«'cd Kojoo^i^e^^n L^J:;^oi ^iJS^adjsC ^ji^^d 

English Translation 

With those aids by which you filled the (dry) river-bed with water, by 
which you drove the chariot without horses, to victory, and by which 
Trisoka recovered his (stolen) cattle ; with thera, Aswina, come willingly 
hither- 

wo^pjJejo addi ^S^j^a crfjsn jifdjii^ ^oosSddo oDodo ^4^i^i^7i^otim^^:^n^:> wdc^o^n^^a. 
JTsoiirad addfiodoi ^jso^S -^^mi^ri^^hd. dws jSae z^sSa d?jis82SM ^sJjfess {p. no-jsj) 

?ido^7j7)dd ^dF?^5idf^i^d3go?o dsno ft9?Je)djS5^^ wod2o3^o 23c3c)d^?|^d5iod 'aoh^j^^d 
?)?d5^ 'iiodj tssjOTSo^g^^ 23e6 ffideadcSi^ ijaea^cs^d, rf^ods^airi^j srudsSo^idod 

dTOo— dK3 iiowodo ^iadi ,^5i6odo as?dciwdo^„d. ^w^iiris^o^^odd. 



a. o. ^. a.. ^. ] tiL^f[^^a7ioh^m 781 

'as'^^a ^esde) dpSsSosSe eq^Fss^rs d?S^^ c^ao3:)orfq3r53«)iio^23. ^rf6— 

S^s^isJFfS^ddo ^2f)S3^^ai03dl3^23^^3. (cf, J. A. 0- S- XIX 100 SeqO* 

e^cJ^o di^Jo ^3§e ^si^o— S5^db^53-s)rf ^^^^^^ 2j;^^ri^rt2j)5^:)0s:)S5'H)n 

(Dj'o. rfo. o-n30-no) 

^ «aL CO ' 

sij^^ddoeo ^|od:>o^o^ ?3jod75^s:iori^:i s!^^ni^3. ^s^^s^^s ^3J^^398 to8 

a^^^s:^^5o2i^e)^^^^^^Sjs>?^«)Odo 4dodd8 II 



78? 

^Oil®P'!|?!SoS^ [ »jio. O. S5. DL. CDS 

* m^S^rt^d ^^^gtid^ i)3o*^r!^orf ^^^js^d aod,?^^ ©?jodOoj5 j^js?^ 
en3d^8_5/i)d^ sJao^. ^^^joira iiii^^^ addss^rari i^jayso ;«0i§jB« z^sJoa 

oiJ!Sj3^frtado;^dood ^^^^^^d zodi^ao. ^^^ojjd wrfo^ns^jd^daod ©^d ewcro^ 

^-v~T) ^oixd&od fjr^sS^di. dg^^disJood qs^^oa?^ rIoDs eodi^gae;. eycSesjse,^^- 
aiJo;^deod j^^J^tS wdj^ao. wrasri:^ enitro^n^dod&orf eidi^c3^^;3^riog.!S. II oj II 



». 0. es. rf. 5tK.] «iii|jed;Jo8oS3 783 



<OSoS3Z33<t 



I I I 



^11 1 1 ^ 

I \ 

^ I I I I I I 



oiBa^go ;i?Ce)^^do;8j;)e o3wrs)(j2^o3j^^o c^j^piJ^Sii^s sSDodJs^s o3ooroo sdaijse 
ri^^jjjg I i?5e) ^S^oqj^Sesdrf^^g^o o^^^^^^S^^^ ' ^^^;^8S^<5 sJ^ti^sSSg ^ei^s^^s I ^^o- 

o^3o:)S:>?)orf W5i^^c5"5)d) ;JoJS)C|?i5^i^ I oSjss^s— crij^si dg^?ir!?>orf I ^So^jr^ip8-(s5 ?t,^e9 



^^^^^ ^^r^g ^irfr^idoO I ^^rfiio— (oi-JS)^ dg^iiri^od) 

"^^J 53|^?i^cS^din^f, ^;^js)?dj^rfd D^^:)^'^ozi e^rf^^^s^d dj^ddedd^d:^^^ ?jj^d^ 
firj^^ crfj^d d^?iris?od rt^o^e^^od 2^^:40:^ ri:):^^dDd:) soj^e^^J^^ s:^^^^ siJSoqs'D:^ 

oiojj:)^ ^sjjo^^d ^;^F;:i^?idr^iii^O odjsd ?^^iDoi:)r!%^od 6^ri^^M aetS^ oi^^d dg^gS 

ri^od doe9"5)Sio5Jsd s^drs^^?^ ai:)&io5:)o^o^ ac^^^OT^^^od d(3e)^r^ d^^^^aSj^e ^ <^^^ d^^^ 
ri^^'odaie) cid:)^€'rtjs e^dd^od z^^^t^ 

English Translation 

With those aids by which you encompassed the sun, when afar off? 
(to extricate him from eclipse); by which you- defended Mandhatri (in 
the discharge of) his sovereign functions, and by which you protected the 
eage Bharadwaja ; with them, Aswins? come willingly hither. 

dJS^ao o:ioW ;siod2drd^:i, ?;!J^^SS^3. ^i) ?i>od?5i5,?i:)rl* ^iEai:^^x ^^o^^^d, ^Ai^ 

^§^c5o^d doo?^;^^ zS^diri^^c^o^ ss^^r^^o ssddo ^oodo ^ad^ii?^ ?j^tt)oji;dJS)^ o«)t^^ 

c^^^^ doodad oSvV^e ?;ljs^d d^^^dodj^ so^^d. 'ad^ 'sed^ -^d^i |^?3^^?3"3d 7i:>^ 
rl^c^j^^ (edodood) 'sidc^o dtladad ddo:)oSocdv^^ sio^o&iiaS^ syjo'^o^rl^S 
^c^DSodgi;^ — 



o. ^. rf. sl^. ] S)j:i?^^d^o!osr5) 785 

(Srf^. Too. eJ-^O-O^) 

?3jS)o3>ir5i3^ — r(#^. qsa);^:). o'5)^i?5jso3o?SjS)o3or— (ssc). s^-o-oov) (j:>ow:)dOod 
^^^^i^(^5^o — ^3^J^^^^'^aaSo^ w^^ri£9^'5)rfodo®d sfrfd^ 'ado ;^^DjSo3:>odo rlos©- 

f.^ VOLUMES 



786 ^Gi^t^t?-^^^^hm ' ' [ n. e. ni... ?^J3. nn^ 



cranio esti^^o I esS, 2^ oira^djsa^g ^^rsS^e I ^r\ust& ^^^^ot^W^ 

^t^ic I 33^83c)^a5^rfF5;j3* II ;S3333o I siJ^o^SM^;^^ ?s!^oc3;?J3« ;Ss9f ^JsesSg I 

asSa^es^^Sol asii^ era??? s^sgi.^^ esoJrt^t^^e* ' ^'s- • ' 

c5SR?as<33o ^o5J^^33;SoS33^?io I 353. i-s-To-n l_ -aS ^rfpsSissi^^cra^^^o 1 sJowd- 

l^id^^ «jd I a^eS53?S0— a4|3«n3?3^0U O^W&FOdj^i,. I }io^6^%^— 

English Translation 
With those aids by which you defended the mighty and hospitable 
Divodasa, (when, having undertaken) the death of Sambara, he hid himself in 
the water, (through fear of the Asuras) ; by which you protected Traaadasyu 
in war ; with them, Aswins, come willingly hither- 

esS^rt^o a^?E3^;^o-e5|,?^55^?33Sjs25^i« I cS^^ obsss !lowd- 



sJo^Jcrfo sJic3^^5j Io3^rfi^5!odj3 sBes^ws^do. ^05iF3l, oSjrfj ^sra^a OSKdO .^si^^ 2!%ri 
*odo ^s?ddjs riid fs^^^i tSciST^era E.j|ojic3^d ajosadfJo 'a^ifi sJ^j.rt^eS sd.uej^odra 

., ^ CO CO 

^ (S)i3. sjo. o-r,&o-£.) 

(aJj. ?ao. n-assL-no) 

ss^^djcJet^ ajo-j^i^ri^od -aoj^j^j sd?d^i^ -si^d o^won^h ^jseO^jd^odra ^^>o:i^^j3. 



From one passage (B. V- YI 61-1), where Divodasa is said to have fongbl; against the 
Panics, the Paravatas and Brisaya, Hillebrandt has inferred that he was engaged in confict® 
with tribes of Aracboria and interpreting the name as the heavenly Dasa conjectures that he 
was himself a Dasa. This conclusion is not probable, for the Saraswathi . on which the 
battle in question took place and which can hardly be the Haraqnaiti of Arachosia, would 
Baturally designate the later Saraswathi, while the Paravatas are mentioned in the 



n. 1. rf. m ] •^:)^?ri?jo!oSD 789 

Paneha-Vimsa Brahmana (iX. 4-11) as in the east, about the Yamuna. Bergaigne's opinion 
that Divodasa and Athithigwa were different people canncfc be supported in view of the 
complete parallelism in the acts of the two persons. 

( Vedic Index of Names and Subjects Mae-donell & Keith. Vol. I P. 393-4) 

csi^ 3. ^dS TOodoestpois^^rf©^, 5$a^^8 rto^rf^o S5^^ri^^ 'arfc^O,^ sSjseriorfsdSorfJS) ; 

«>>>» 

c3c)rf^rt^0 3j©^S3^rkd^4d0od^js, wsiasieo^sS r[;s^qiF^53t)f\do;^rfOorf«j?), 
^iiO rfdja Sisis^ro) d. 

sJoSidtdo 'Sod?^?^ 3d,toos3^)rf. 2i;^o,sSod:) SoocSe^^ ef)^?=^ ^^zlii^O i:*^, 

N^^v-/ w' CO ^ ffa 

^,hd ^^r\6. 

^3a)^ri^c§e^^o^^^rt'^o i^^irf^oog^ 4do^o^5i ^^c^odo sSe«»d 

^?5'5)^'^5io|^ S.>;id;^^ ?>do3^o5^e cf^rtrs§e eoqS^5i3^;^s I 



2?:%r!^orf e0o^^csi)f\ S3^,o:i rt (saq^s^-^ do ^oi^^^q. aojD©at;3Dri) 

(.1^0, ^^Q. n^nr)3^L) ^ ;ics-S)rf^od^^o^ ^^^^ (^^- ^o- s^-aa-er) riorlr^, ^do^o:^^ 

^oz)::idQod '^rfo^dasjd ^'^'^^d wdo^jS. 3;id53^c3"3rt ^sSsJo^^'s^o— ?ijsi^aod 

as|p5n«);»Jsi3«* — arfi^ to;?? sjo^^ ^ ^©^^li^^gS — i'^- l-sl-^d-si) .^020 d2^?i 
liom^'^^ — (33^. L-3.j>n~n) ^ow ^^^^od 3!^rfr^OTrf:)^TO^5j^d wd^^zS 

;^rfOorf rtaiysdTfJsesScSros^ 's^^s'^' — (ssa). ?Sjs>. L-^-osLf*) .;ioeo:)dOod ^dc^^ds^rf ^'^^;4^d 
wd:)^tS. ?j^o::)o?&'^d^c3c)o:^djs5S. 

s^^FtS^e— ^D^cS ^rl0c)c§ 2?)d^oi^ ^^prd^^d^*^. (oiood) ^^S>o^ 

s:)rodgS?* ^T}^:^. ^s^oio. '^d:)^d3dd .^^^a;^d eod:)^^; II II 



B. O. 55. t rf. Sl^. ] 
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1 I 
dl)^?3^ fi^o II nas II 

I I 

^11 I I I I ^ 

So? Qd|^?5^ sSoi^o S:i^fS?Sg 4;i,o3oe^^o^sS^^&ko a&s^J^cio SiS^sSeso ss^^rdo 



792 TTsoiocssp^sS^rfJoaQ [^o. n. ol. j^j^). noji 

aiocio^ I o3js^§™dJ^;j ^f^4Mozi {mficS^:^^ I a^^s^?^©— 

ri^jse^cSoiojS) '^js>S'^j^ot^:> (c^s^:>^£rl;5) I ?5o ^ rt^o— ejrfdaorf dojps:53^^0. 

•^^^ e5|^?;ie£3(3diri'^e, gd^^dOd^sdOoeSo^ sSj^ris^o^^^sdoijS) ^orfsSoeOc^ rfoot^o 

'3'^d^^j3od 5|^^o3:ow rrfoS^crfi^i^ aJ^d ?o3oc)d:irt^orf :i^ri^6s^^^ ^ dg^2lr!<§J3d^oS:)js 

Englih Tranlation 

With those aids by which you preserved Vamra? praised by all around 
him? when drinking (the dews of the earth) ; by which you protected Kali 
when he had taken a wife? and Prithi, when he had lost his horse ; with them> 
Aswinsj come willingly hither. 

.^^^^5 ^^?fs ^055^rf I efri®e)^^<3e>si?52^ 5S.2jia sS^gj^o ^^^;^o8S I dd^^ors 



a ^3. L. rf. Sc^. ] 



.^oeo s)j:3^o^r;^5^0 '^od^sii^^orfjs 'aod^^^crf^S sjrfi^r^odj^ 2oe^#J5>o^c3i^^. (^i^. ?^o- 
o^&^o^-TcS^ ^^-Sjcig) s:i5io^V2S20^^^ 5^^^i,cd:)ji:^ ij^eo^ooror! ^s^d^icsd:) ?joi^;^o^a^dS«)l>e08 
a^^o^=^8 sdio&i8 1 -idc^:i^d^ ?oo^^d:ic^o^ 3iDA!:)s:irfc^^ t;^orfq5rsdJ^^C3^^6. 

4cjo33^Fsic^;iJ5):^^cd ^2|c3^ ^Oc^rf | e^ijsrts^^^c?^ s^c5o3i^FsScSo ^^fj^ooa I 

^Oo3:)o20 S)3:)|^od:)Ci j^rf cS^rfsSo^eS sSdotSodj^d ^^^oSofi^ ;^orf:)s3oiJ5)do)0. earf^c^o^ 2^0?^ 

'a^c^r^ ^c^8 oid^sdo^s^ t^dosdo^ ^ijs^rfd:) (;:io20 '^xfcibod 'azS^ s:)^ai:5S^c^o^— 

2S25|^?5rfj«)?5e) eAJ5>e§08 1 ?^s5r^3:S^fi^ ^^^^^^^'^^ ?JcS'3)^o3j5sdo8 1 

CD » (b, CO CO — fi fvgp ^ 

^^^^^!2o^ eodid6j?)^ ea^idd? (2A3^rfos3"?rf -SjoS:) ^or^-^ so?^ o^^djsi cd:)t|^^Jk)a2;3is)ri =z?|i^^s3^?s^ 
^.acrf^ cdo^i ^.oSooSc) dl)^. «^^:), sce^sS. 'acSe Si^oj:*;:)?!^. 



794 



TOC£is»ifra3Sj?j!osra [s^. n. ». nt. nas 



a 

5%--?}j3^aod qj=)*art irf,;^j8— iioeoirfoorf ^ji^ wocj^ri MJsSooo ^odft 

i-v-jLe;) fiowidood «5d€^ e3^8_(s^. rf^. t_o-r4.8,) ^ow^dOod 

©oi^aero^rf^d Mdo^zS. rt^?JrfJ3;i;3^c3».rt i^jdo^d3id^^^.s^^d eodo^d ^ 

-aowodood i^^^odi. ^djts^^aajje ;^?Ddi;^d6od (33^. ^. i.^.o^ft) ?SdJ3?jdg uo|.d 
3jcn)oij3ec3D^;^d wdo^d. 

i.'S-0) ^ozosdoorf ;^dF3!id ^^^^4jd wda^d 



M. ri. as. s.. ^. slL.] aSir^ed^csJos^i 

I II I 

I 

i I 

II I I i' I 

I 
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796 ?:Do±i«)?fr33^^242)QSi> [ ^:^o. n. es. oh^ ?oj^. 003 

d^ I ?So^© ;^o€)onS a2^^(20e)'gr^d8 I s^o3os3$ I l)^^^ ^^^^^ I 2?^Sj0^l(2^^^^8?:5^^- 
a^^Ce)^re sJd^^3is^dcSo2;s-3©^d<2|^(s:i^<^«" | |3^-s^s^*-p3^ ^^^^^ I ;ii^^;:Sodsi^o5oio I 

^^^^aSj^e (^^cSe) I ?JJ^^srfsid2i^o3o^— ?ija^5:iod§>^o&ioeo s)jo|sir^jS)e;^^ci I cdjs^g— oijsrf 

i) ^^qSF ti 

Ti'^^d:^ ^ts^^^-^^od ^d:iT\dai:i^::i^oki::i'siJ5>^^6s^^^ oijft)5i d^glrt4js>d^ z^n'^^ 

♦i^oS^ 5:5:)cd:)53o20 ac)?ji§Ss^rj^ s3a)Dc^ ^rfossorffi:)^ ef!orS( ?uj;sjdodl)^o3ooeo 

English Translation 
With those aids? leaders (of sacrifices)5 which you afforded to Sayu? to 
Atrij and formerly to Mann> anxious (to show them) the way (to escape from 
evil) ; with those by which you shot arrows (upon the foes) of Syumarasmi ; 
with thm? Aswins> come willingly hither- 



a. n. es. 1. g^. ^k.. ] sjofi^tdXofas^ 797 

3idoo3« ^^oSo^— 20otloiJe)ri j^js^^^c^o^ ^doso-s^sdo^odoj^ g^erf^o3d|^c^^ agj^iorfi 

d2*?J^o3?) rfocSoSe d^^r^o oSosijo sij^^^so ^^r^§ I 

'Sod|c^odo^c3c)n aio^n^^^^-s^ (Ij^e^^oi ^j^orl^d) d:)'^ryri^r^ ^-S^^dc^:). e^s^ 'as^d^o^^ 

2oi^f3o5o? ^Oodo ^ do^Fyr1^oi:i^ i^do^ t3i3t^rt^'od cjcj«)2ld:)aQ-3-&ddo. ?ijs)^d:)dl>^d:):) ^-DS^d^ 
y^c^j o:)ow ^tpod:) '3ig).riod2^Fd?):)^ ?oJ3^^?ocS. 

53«iOTr! ?5iK>^o — £.-n-ae) <;:ioeoodDod sad^^^, ^^sim^d^^. ^'si^io^^i^^^ 

QTU djSS^CrfC). ^Jl^S^i^SSDn Zp'^SCDS^c^ 'a^?^ rlOC®. ^OjJ^cS^S^. ^OjOO' abodes 2i2O^53s)ri0^2S, 



793 OTod,*jC©9«)3S^;syioi^ [ 

epcj^os^fi Otl^s^ci^s^'sri ^4^. ^ 23^^ sister — 

S^^^^siSs^ — eJ-n-a-L) o^owcidood ^^^^D^^isi^qS todci^^dood 3 

» nr. ^ ^ ^l*'* £g 

o:)o^oorfOorf e^*^^ ^:s|jcdo. ;^a^i^oSj^mrfJ«)d^8— (s-S). .Logons 
aSdsSj^— (35c). L--3-n) 6;)ow:>rfOorf ^rfrsjrf ^'^3^^^^^ eod:);^^c3. 



CtoE^)§ 3di35^r d0^i^^Dh^?3D: 

I I ,, ,, 

ri^Q II 02. i 

I 



Cu L.oS, XL] 



199 



^JofT^sSoQ o3j^2^dJ?)S^d5:iig58 d^2^8 sj^2p8^'s^a rl^o II ^a^cSe®^ I a?£S?'^3^od;5j^§ 

2;5^c5?J^— (^cSJ sio^dd I sSs52S^c3^— ooocSjsc^cS '^s^^is^od^:^ I s^t^ss^r— ^d3:Jr;^ot) 
Mod ;^ootSdorfjs I 'az^^s— (o:5:)^rl^^dg S)j:)4^=?^o^rt«orf) adi^^^O^OTdorfj^ €5rf I ef^^oJr- 

o±f«)^8— oij*)rf rfg^£iri^jis)d^--l eiprf^a— ^^3j«)^S56j^e, i J^^2?)8 eA;sS^8 ero— ^^^^^ 
^s^v6^dr\^j^di§oi^^ ^j^^^jaodo ^d:)^0rij3 ^2;)dJSc52;5orf eo?)j|^o. 



English Translation 

With those aids by which Patharvan shone with strength of form 
in tattle, like a blazing fire piled up (with fuel) ; by which you defended 
Saryata in war ; with them^ Aswins> come willingly hither* 

?oon9^siofs«)dos3c)dod0od orfciod^dO cKjodSfSrsSodi isoDod^iesdjS) ssq^rdOhS^cs^S. 

^od 2S)^^^js^53c)ddrfc3'sri e^dOT^ a^crf:)d^J^ 23|^?)^zSedlrt^c^Oj^ ;2o^^?od 5:^:1. ert e5dd<:> ^ood:i 

o3s);|, 55j «j5^rt5|p5 c3e)ond?8^5 53^ pJ^rtro ^jss'rfo 

'^3e)^dwft)3|p^ W3o5 I eio'SjgiSjas OS's 'jsido siJScds|pe hp^sSo^ss) e^e^e>d I ?4 



a. o. 2f. a. slL. ] 
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e^y^c^ci^rf do. 2^^^c^?i?^ ^js)?5j20ori:i •s;ddc^^^ silbsie):) 'a;:^de<rf^ 3id:^d 

tS^oSo^o. e5rt 25oc)^3J(do ^ SC)2^53c)d eciqSr;^ ;^c^j^ oda3>;^rSj3e 2:^^^T5^^a^ ^^^orfo;^o 
?^j3>e3iS)^'^dfio^ ^dd:i a5j^D^ddj^> ^ ^d^sirfS iicS^irfdjS) soj3?isd2j^sicJ\ '^oSOc) 

Cio:A^ ^h^kd^:i. e^rt esid;) ^^^^^4^ 2?JS)3c)^c)dc3e)rf t^z^ rf^^dSidorf^orfj^, e^sdc^o 

adOOTdcdrfd:) sdj^^rficdo ^ssi^oSoiorfj^, ?j:)'^c|o^'i rl^soraaorf ;^^^c3c)r^ ;^c|j^_^6s;dJSl ^d-^d 
TfsiQo^cifraorfojS) 25^o^d5:)orfojc) 'adosioiS S3c^^r1jJo?i^?^o:^OJ^) €^<^C3c)rt t^^^c^cSo ^^c5«)rf'^ 
dOod ad3odj3 s-cidaod sSjsoa 25^o^?odJ^qrs)ciri<!?5i^ aojs^oarido. ,yri sfo-^^^c^o 

'sic^js^ ^36? 'sid 6 ;i5ij^ddo 4555 e^osS^ ^^Hs^^^^l ^^^^^^^^^ eiSoSoaod ^ 
dc:Jo^ 25B^^js>dl3c^o. 

'sizSe 5do^jse|^4c5-S)d ^oiD^:^^!:> sic). ?Jo. no^« d:iod^d r^^e ?3js^d d^^.y 

aori=^^ a(S-srid:». ai:)(5j^^?r!s^do^dDod ^??^^?^d eodos^ao. ^^is^rido wt3^;^s3c>dodDod 

ed:)oro^,53^i1C)^^z3. 

- , VOLUME 8 



802 ^a55C©^c)3^^;^2oi^^ [;ioo. o. ^> OL. no^ 

^z^j^fi — r{^g^esScQ)o3je)eg a^doJ ^3do^ ?3^^c5*^ ^^^c^*^- 

des^rf 3dddOdo4rfOod ^^o'ssdrqsD:^:)^^^ 3e)?}^cvis5C3e)|j,^S'^ — (^«). ^aja. o:)owod0orf 

— :o: 

I 1 I 

I I 



e. O. S5. i, s!. &.h. ] 
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?3e)c5jjdj^)^(o§s'5)iS^5c5 o5j32pdJS)^2?8 ?Soijc)sd^o I ?5rfo^?<d^^o 3^$8 ^s3"sr^dJ3St^)8 

^3^F7^js>^Oj.^^6js^ ] (c5"3)J^o3oc)l rtJseeea)F?58~.( sScSfl^orf riiSort^O '3?ie^l3^)?^js?djS)5irf 2^c^di 
ron dg^^loaSj^e I ^"3^8 QA/s^^s erg — iJ^^o^Sow^rt^j^d^crfo-iS) '^JS)^^JS)ot^:) (^rfo^£0^<?) 1 



804 . raaiiC32p^35^?J&i®^ [ e,^ OL. rr.3 

djs)3i;5^d (^fSirf^ij^^ rtisoodc^e W2|^l3^c3-s^rt ^atti jS^sdirt^r\o^^j3 rfoooTOf\o3:)? oi^^rf ^^^^4 
aSjs?, rfg^girt^jsii^ 3^0-3 =^s:iooiJ5)rf gs)^^ds;s^s5«)d 555^j^^C3^c^aod 

English Translation 

AngirawS, (praise the Aswins,); Aswins, with those aids by witch (gratified) 
minds, you delight (in praise\ and thence preceded the gods to the cavern to 
recover the stolen cattle ; by which you sustained the heroic Manu with 
food ; with theroj Aswins, come willingly hither. 

5)io|io3:)e, iS^^iri'^^^:^^ 7^^^^^:) .^od:) sxi:)§^crf:):5 ^^j^^^^ wdjhh ^e* 

^Zi^^i^ I rf^;^^o3o(OcsS ^ a^rfsJrf;^^^ m^^^^ ^^^^^io I ^^^^ ^a^^:^ ^orf:) ^^^ss^rf 

35cSr(s;5o Fiosort^S 5ioc>2|^l3^do;^dJS> rtje>?dj33d53c)d;idjs ^rf i^^d ^od:i ^j^crf^csidje), i^J^^i" 

;^03S^'#d3i5^E|^ rtsjOfS-ssdrrf^odi^o o3o?S^ ?5 rt^^^ssc)? ;3^e3^8 I 5^2©r sizo^s^ 

53«)d:)do. 'sio^ao rtrfo^53Dd eA)d'ddci^^ sojc)oad:)^dOod s3oe?*^^ ^^js^ssse^rsSodo c£;j3d:). 
sidodDod -si^ i^j^?s23esF?ig ^odd o3o?^cS «;iodqSFs3od:) ?ojod?5^s:)^r5^s;3 Si^^rdsjs^dos^^d. 



a* n. ^, ^. ai. ] 
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^oM%~^^:^Qhji'A^ ^— (s"3. e;-.o-nr) ^oWodDod ^^^^^^^d t)d:>^cS 

aod Ji^-S);^;^d todi^^ao. sis^ OTS^dFcpe)^^^ S3?SoTO^55'S)ri:i?^dOod tp«)^o^d ^^oS^o^tS. 
Dod spDOTq^rd^ s^ss'^d^;^^^^. i^^t:^:it^^i>T\ r;p>t:^t^^ ^-^f^ rt;iee). ddd53"S)fN eodo^tS. 

^JOTO^sysdodDod ^di^ro^^"2)r!:)|,i5. II ne; II 



806 ?J3aSara!pe)35^?J2a3^ [sSi. o. ns.. ?3js. noj> 

I I I II , 

eriQ ^£pdJ^F5'3 A^o II or II 

I I 
I I I II I 

I 

?30 I efU3(iS2p§l 494^o3"3 I &S I rf^O II Of II 

35<5cis^d£©8 I ^qrs) oira^pdJsS^ddoj^^ddosorfjs-sF e^Sjae^sjj^cSis) nis) ^^irfoo^S^^oS^- 
^^^0 4^0 o3j?)^ds/S)S2?)dJS)e^j|Jo8 ss^Sj^sSos^ I sf^jSpSs-sj^a rt^o 11 sds^es I ^s3j^q 
^rfru^ps^a I ?a0C3D?5e I gj2)^aiScSo dcs^a^a ?JsiOT8 I ^?30f3<5' I ?3is3erf^o I STOas's^^ 



a, o. a. L. ^k] s&r^erfSe&s^ 807 



eruaa$)g ^ ^^"^ d^glrt^orf^j^ ^j^^^j^od:^ {^^\^^^) I ^ ?1^o~ 

Englih Translation 

With those aids by which you gave a wife to Vimada, by which you 
recovered the ruddy cows by which you conferred excellent wealth upon 
Sudasa; with them, Aswins, come willingly hither- 

?isSow^o3o— Siirf^ddi^sljiS 338r^so3o ^0^^^ Sis^iss-s^ ??^o5j«)ro 

aSj^ifh esy^do sdoi^o^ ^2^te;^53tt)r\ r^jsi^^ri^c^j^j^ ^j^y^do <;^ow:irfo ^zp. 'aeS? s::i3^a3cirfc^j^ 

cdsiosio di^e?S aos:{oj;3«)o3o doojjSo^oio cSjs^a^^^vjs 4d^s;)s3;|,?| o3jS)e^^«)o I 

oo^e sd^odorf^o^? ?ij^^aod 3^^^ :sijs^drfS7^ rfjs^ri^ ^^^^^^^ 



(sj:). ?jo. no-Jo-no) 

?Soz3^jSs_e93^&5Ses3i;i5rfj3S^^g5 I ^docs^jjjrorfja ^^w^dcSjSQ o^gsT) o3o;^^ Sisra^- 
^Se^odo e5|^5ft3?rflrt^^,^ S2,^r?,dc^. 55;ddi ^rf^^ dqSd ^oow ^^5^5^^^ Sod:* -a^^r^ 

si?Ss sgj^g I Ijsj^^ ^^^^d ^icOTs!^?^ Sss.Sj^^ii ^Sjsf&^craftd ^ojiia 

too^ sSoSd^od:) ^^crfo:>^ . .. . 



23. L. zi. slL J 809 

^Q53^e^ sia^^g ?5as3^;5s sSj^ssS^odo Sjsi 

riosow rto. 8 1 

<i:io20 ^^^^^^od ^h^^^ 46si^?2o;^^orfjS), s)d:)&ir;^0 ei^o:^ l^es^^cS"^^ Bd?o3Sj^?>odoj«) 

?)^^^^d godo^ag). ^^^od^irf 55do^TO^;|jdaorf ^^^-sSsQC^o'^'ffDd ^23«)^s3«)ri:>^i3. 

esl^i^rfs^ — h'g ^6^^^^^^^. tp^:^. ditjS^dci^dii^ , ^dt^c^rf djs»3j. 

e^j^ic^'^^^^crfo.. ^S2^d;)d&od z^'^Tf sieo ^d^^OTa^ss^cs^iri rt^;sjdJic)?oOTS3Dri '^^do^dgod 



810 »S03iEe933^4&sa [sSio. D. a. OL. Jilft. 003 



odjs^g 23o3D^S t^js^^j^^ t^:)trfo^o ajjs_5)d- 

I i 

III > 
I 

11 II 

odsDSjiB I ©rf^§ I oi5*i^§ I ^^^5 rloo I 

I I I I I 

I 

JdO I erus^^ 2f)§ I ©«^jc3«) I W I rl^o 11 SO II 

. II uraoiaee^sS^o II 



Ci. ^AjaXoh^-^ 811 



i^&^o I dn92io33<s I ss?)^^ 23e)c3Q .©^s I ^iJ^v° Tio^mi^^'^^^^ 

English Tra.Dslation 

With thoso aids by which you are bestowers of happiness upon the 
donor (of oblations), by which you have protected Bhujyu and Adhrigu, and 
by which you have granted delighting and nourshing (food) to Ritastubha, ; 
with theuQj ARWinsj come willingly hither* 

^fi 25'!^^? ^^dirl^o ?i^i5dodJ^^dodci^^. 'ade ?3j5^d S5d^e ^S^^S^s^odori^S 



-»S5;d?)ir^ ^^^d^doi 23^:5^0^0^ ^j^oo:) eoorfd:), ^ ^o^rfo^)^ e3Dcrf:)d 'aod^c^^:)^ s^l^^)? 

ijaeD:s;jOo ^dog^^^iddo, 

<^o?^ syii'^^c^:^^ ^::iaoO^C3i^d '^ddd4jrrt^4,-^e;rS, ^9jH^o3s)ro;ij^^ t^'si^ M^^'^^^S'^^^dh 
sio^rta'S I ^-oo). ^^0^^ ^^rto «;ioeoc)do gijO'^^ai^iadrfss^hzS. rSj^^art ^^^^^ 
^d'^j^j ^^r1^53oeo ^?od:) ,;:iod:i ^do^^^ddo ^ e^so d s^rfpeic^s^c^:)^ rfj.)^ sD^3eoi:)^^3o^e3) 

^H)'^ ^t}^^'^^'^^^^ 'Siorf^^orfj^ ;so'5doc5>do SsS^rtosSoeo s^^odo dj'§;^o3:)odj^ s^zjir^dJ^^^^di* 

^ c?r 40 



o. a. t.'sS. ] SiS;if^ed?ooSoS's 813 

;£5^ c^dSdcd^odo (£e^2^c^^- 55dc:^o ^JdSdo c§ci53eo?^d ^^rl^'g fiv/se^rt^ -^^^= 

?59ojoc9djs) ;^;^jj5J^sio I pSj^^eg^S^d^rS^siJSir I ?5^^?So^So ?js^^sj^i5's3c)d isi^^cSood:) 

^i^^cxSc) Os^dodOod €)sS^(35's>. L-O-Cfa) <;:iow:idOod ^^^o5od ?^dF#j ervics-s^^d 
t:id:>^2S. 

TOrori 5i?Sjt)58 ?^o^?3'SidS05^-(s3'3. L-v-oa.n) «s)o^iodDod ^io^^i'sdcc) ^drdjS)^. 

^i^i7i^t^^—t>i:ito ^j^^^^,"^^ syjci;^?5^33^. -^ss^^^^o^:) ^03!%??^ 2leo^S3«)riCi^c3. 
^^dcs^dsid-^'^>^;:|d wdo^zS. a^^ecrfj^ ^(i^ddfs^oi^djssS. II j)0 II 



814 i^cdo^^'^s^giSifoStt) [ -d:)o. a ot. nc)3 



I 



I I 

i I I 

I I 

I I 
I I I 

I 



45. ©. o3. 8.2.. ] Sil^^tCi^eioSli 815 

dg^iirt^orf ;3ertde wd^^'^^^d 4^^^^^^ ^fidj6a5oc^^ dS^^aSjs? sii^wsrija 

Eaglish Translation 
With those aids by which you defended Krisanu in battle, with which 
you succoured the horse of the young Purukutsa in speed, and by which you 
deliver the pleasant honey to the bees ; with them, Aswins, come willingly 
hither- " 

aSjar cJd^oQS I ^Md^^^^-^d ^z^^^d^^^ ^dd^ is^^d^d^^^ esi^o^J^S^^orfi '3d^^^^ 
^l^^hi^od^ wod D^g^jdfii, ^ddi ^h^^t&^diji^i -^^sra^^ar! rf,^sJ53^rf W3ca 

(si). Sio. V-iii.-Si) 

JTO 5!JS3^^ jS/S5rf335sa3&^5^C0J3^^ sSeSI^^O SiWlSe^ 2^ 

;«jaerfoo 03839750 ?SslortjSsre s:^^?! ^^^^^ ^o!^^« ss^o^JS^«2o33o sdS 

(so. z^-^. St-J^) 



816 ^•^oSotssp^sSjJ^bsB [ ss:jo. n, a. r,L. ^J^- 

^■drnti-^ i^^-^^-:^^ =^;^o^rf^o o:>ori:) soi^d^d:) 2,35^ ^^C9dg s:)dD^d. 

evil Q Ort ^ 

^dc|^^8 — isjdes^ cs^rfo rfo^S.i'i^d^g si^^^^iyss I T^^j^gOsSdeS-ssS^ssi^^o ;So55i.?»S>) 

C3«)ri doq5o=^ort9c)d ?i?5}:j^j?)C3ris^o .^^^,oS):>od w^O d:)q5:)d^^ s^dJoos^^ e^^^^i^cSedirt^c^o^ 
53^^F?od;$* «?1 e|^?)e2S?di?i^o 25s^r(«^rt dciqSo^ ^^o,doi dJ^^dd^ e;^od:) 'si^S^ 

(si:). ?jo. no-vo-L) 

e3c5c)23^2J. ®S~(s3c) ?oj«>. L-o-ora.) «;iowod0od d,^^odod ^dr=^^ 5A)OT^;^d 20d:)^d 
?^d^o:iie i:>'^di^c5'5)o;^dj^d. 

e^rfro^sis^ — Djori ^"3:^^. ^c3^^^j?>^e& d^;i^o^5-<;:iowodeod d?)53'^ d^i^^odo, 
L-v^nj)^) c;^o^ocidDod ^ow^-^^i. eruhs^^didOod jj^disridi. ad^j^^OAj-^^d ddxidesr. 



a. n. a. s.. a^. j ' ^t^^iri7^olom 817 

rtoc®. erod£©^^d8— o^ozoodsorf d^d^^n i>jd:)^t3. ^a^-^odod ^d^^^D:^ 

I I I 

! I 

SS/ I i I 

Epd|j?i3 ri^c II 33 II 

I I I I I ,1 

Q^J^^i I sSdo I ?1j3SS^0 5 0:^05^0 l ?S5|§ I I ?S-33"3I iic5- 

I 

III II I I 

I 

I srusassps I ^i)^^ i i rtgo ii ii 
s§5 «9&jt3^ rt»55sJo o^aa^jo rtJssSis^odao oSwcijO sfo^ipo^o cS?5o oSaw,;^^ <35®^do 

-O VOLUMES 



818 ;!3c)od^C92p^3^g;^?o3^ [ rfoo. a S3, hl. i^jjs. nnj) 

'si^jjZprs I ^^^5 ^^^^^ rt^3oe)ad^33?S^! i^ijdo^^Sjs^e ^c^s3d83<2 I i^o^^^^ t^^"^^ ^ 

eross-s^ajo ?i5Je)S;^Q I ^Jos^o ^e:)of^vl ^^iioi^^^r ^«)23e2J§ I ^c^qJs I S^^^-- 
do;i^o I ^Iv/S)$5l3 a^i^aoS ?3DcSO(3;^a'^ ei?^^dgll 

ojooddC i sSji^^g— dg^o^aj^e, (ss^r^oScje) 1 ^is^i,??^— ;:i?o<ld:) I ^cSo3:?J^— c^c^rf I 

li C^eSolqSF it 

o:ie3^ ^^5)? zS?^;irt<??5 fijs^;^ri^ne)r\ o:i:iO(rf^3dJSi^:>^rf od:)t^;dJSo>c^?)0^ odjrss:^ 
dg^iiri^od oio^c^dg d^^SiSj^)?, 3o*^ria3o?5 5i;2o^odo qSjirf sj^pS^n-^n «5 ojotxsiiJ^c^c^?^ 

/■ 

English Translation 

With those aids by which you succoured the worshipper conteading 
in war for cattle? by which you assist him in the acquisition of houses and 
wealth? by w^hich you preserve his chariots and horses ; with them, Aswins, 
come willingly hither- 



a. a e3. l. ^l. ] ^^i\^td7ioh,m ' . 819 

* aj^-^j.^g e3|^?)? zSesilr!^ ^^-^t^^^-^d d^^ri^^s^^ ;^soscrforic^j5j^_ s:)'odD?oc3. 

r^ufS)«5^oo3ooqJ5d3<^— o5o:)^ ^o^^-^6e. qsD;^^. 7^jsess;> oi:):)rf ^^e "^v^ ?^j3^d:>cdi:is*'. 

ds^ci ^^^^J^d wdo^tS. a^^?oiTO i:i!^rfe^c3^o^dja*j. ^ijjd03§«^^a w^ods^ 
(SK). ?ij3. t-SL-r.v) c;ioWirfOorf ^Jsi.air^ 33Ui^ wdosS^tS. 

;:{o& ^.a.-osv.2i.) o:io2o:)rfOod ?oob^^dg qs-s^oS^f) efif^d^^ ^^^f. ^^rf^ 

«;:ioeo:)rf5o(:;5 ^^cs^^^a^odo. 2;5cS?5c^S0c5"s>o ?J?5^dop6j358-^(^^. ?ojs). l-v-v^) ^oz:>:idOod 



I I 

II II 

^11 I 
I i I 

I ■ I , ■ I 1 I I 

?3o I enj?><Ss^§ i ^4^53^ 1 ej 1 rt^o 11 11 

I si sra%s;^(3$ojoT^o I tiits^ '^oz^'^^ rf^^^o cs^^o oSodesoFc^ fst^ \ 



« o. es; t. rf. SkS.. ] aSii^crfsSofess 821 



I dspeSo— rft?«^aji^^ I ^— (otod dg^5lrt*orf) in.55^aa6j3?, {^^^) 1 o3j3^8- 
d*S!oa3j3f I B3^8 enjaS!?)8 ero— © d^rSri^^i^^aSajs t^jsa^jsonii (^^s^t^S'^J^) i 

^^cs^ci ^gjjScia^ «Ss\ft d^?ja3jae aosi^^^f ^o»f«^cx5j?^,, rf???^o±^J3^, 4^^°^^^^^^ 

English Translation 
With those aids by which you, who are worshipped in many rites, 
protected Kutsa, the son of Arjuna, as well as Turviti, Dhabhiti, Dhwasanti, 
and Purushanti ; with them, Aswins, come willingly hither- 

ttim^ 'SiO^^^ TMt^^o crerfo o3i!5woF^8 I 



^ozd s)j:)=2ro^r!^S EOd;^^^ e:^«orc35o3o 3ddr1^;^e3^ ?;)^a5:>rs)duQ ?oSo a2iOFc2e)^8 sg)^o ^0^0 
^2;3or?)s o:)oE0 c^ort^^ 4^c3^d ^o^cSod^ e^^Frfjs^cs^S. e^^^f ^2;:3^rciQ '^o'^ 

; I 

dodo ^?^2038odo. sj:i'^o2o^oj3g e^^f^g^^elrts^S ^^|jcJo 'aod^f^ ?js59oj:saodde s^^^ 

^0 22SC>^0 rf^2;3<3e 3d^^ 030JS><S^ ^^OSP^odO dO^SiSoi^ ?Je5e)Soe3^ I 



(Di:). P^o. o-LO-no) 

c;:iow s)jo^^^r!^-^g d2?^^o3ocjo^ o-^tigjkrcSoorfjs ssrf^in'SifN 'siorf^o^o 2i:);iiOD ^d:):^^ qSo^iri^o^Ci^ 
e0?3^^3!Jdoc5^^5^o3oQ ^^^1^ "SjOgJ^o sd2p^8 | nuPQ-ss^aoodj^^^ dj?)o3oodj«) I 



824 »DOtoC9tp"33&?Sb®^ [SSO. 0. a. OL. 7iJ^. 003 



^o20 §)j:>=^Ojrt^orf 'sjorf^c^o 5do:)s;i^^?oSo;^ C3«)?3dor1^fjo^ ?iC3^5d^dc3\f^ ^iJ^^rfodj^^ 

d^eSrfs^— doejjo do^t ep-^ii:). -^d'^^ Sra^a^-^^^^^^oio. -Ssc^dcidDod 
qj^?SoSsi3^-~qS^o?5o rls^.. zpQ:^. Clra-^a^ d:|:)es^ c^:^^o:io wdo^d do^js$oi§ 



a a. sS. ae. ] sSD^tS^Dbs^ 825 

. :o: — 

I t i 

^4'^-*^^*^^-*^ ^^E) 

I 

I ) 1 



826 TOoi^€®tpiD^^;^bSc- [^oo. o. a* ol. nnj) 

S^e^de^s 1 ^^;^o 1 *SjS),eie^jS)rcl3 e^^^oo ^ioda^^ ^^it^i^ o:^^^ I ^do^^^i^^ 1 

^jiOsJisisidjS), J2^^^c3^2i'^dj«) e5ri ^S^^^ecSc^rfirisle, 5^5do^eooa^cxi:)cS\ ^^rz^^fM^::^^ ^^d:^ 
"ijh^:^^^ 2i4crfoi^rf^c3\n ;dJ5>^0. ^x5^)2ld2o;^;3c>d Dc>J^od:) ^jScSodo dJ^sdodg c3^s^ 
rigw^^F^h '?^6odoci|,^^. ^ ?i^s:)20^dj5) ^^^^6ai:>^:^^ sdo^^^o eoj^^o sio;^. c^sd^?^ 

English Translation 
Aswins, sanctify our words with works ; showerers ( of benefits ), 
subduers of foes? (invigorate) our understanding (for the sacred study) ; we 
invoke you both, in the last watch of the night, for our preservation ; be to 
us for increase in the provision of food. ^ 



a. n. a. g.. rf. sui. 1 ^?l^rf;^obi^ 827 

^djs^i^e— 23js>^e®?3ij&)i^ o^i^^s 3d|^;So(2 cdjs^Soe ^\c3^^^<2 ^ as^^d^o- 

Dtii, ^-Jd ^iie ?Jj3o3j3Ferfodj:3t)rtj;^daj3^TOr\) ss^S^odosr;^ :3eo3ee^^8 55^^o3j3FsS??JS>^e 

^s-dj^ti^^^'^iSiot^M^^ sSj3?^^4 sji^iiiosiorf ^^^j^rfcj^ -ag ^^Jsi^p'Sf^ 

adDsij^^. diw^rfg ^9-3c^ sis^5:^c^:)^ ^Zo?ado;d esE^S^orfociF^^ 3jo<|j«d(i3j^ 

rt^f^j^ sS??io ^odj ^e^orfjio. ?3ri aSja?^^;^ wn^^fd^JSow esfv^i^oo^^d ^^^^^ ^vf3?r\ 
K^^i^a^n^ft 2«odo y239g^i<lodi5ij3^, e3^rf?ieodJ3!\ai)}D isdt^s ?3?3^^^s.lrt^5iJ2^ S^^^^l 

oi^^^ ^ssiFOT^daod ^:3?^^ ssSdorf rroarts? ?5aj35jde ^j*^^ ^-fsdoi ^ rf^o^ 

o^do^ 3S» ?5^5j;^^7J^ oda^e8 ?3d^^Se oJ^^^sais s^oSjse t^^s^ II 

(Kb. ?J0. OC-SlO-DJ)) 



828 TO0&c®tp^sS^?j&D®9 [^0. o. S3, ck,. 003 

e5^5i^^os3orfjs s§?odo. ^ ^^oSj?>ocj^ ^;^os::icigod:»js) TOcrfo^e, es^jo^o^sj^, tj^^^"^? 
tJ^sd^e, tiri^e, sdo-*, o:io&D ejiod^^o^ri^orf 'sfjs^rf ^2??r^ji^±4^. 

53jse&3«' sd:)^g5do4do^ ^ds^c^dO e)E|^c3|3rfs:)d:) 

§L-n-oj)v) c;io20:)dOod Epc)539qSrdg ^^^do. ejiorf^^^g s:^co)rs:|^^odiaod sA)^"5d=5j 
eru^wd wdo^cS. djs^i^^o ^TOd^rfo^^c5\?^e^ e$dj^^;^^^;3«'. 20Soo^?2ocdoO ;i^:^^crf:i^od 

e3^^^^sdacdJS)?1:)^a. ^^;So4d:j3^ iii'^rf^i^dj^ad. ^^sso^d 5jddSd:>^dOod ^p^^ 

?td eodo;^ eS. 



e. o. L. oi. %L.] s3or^^cS;s3o&D®^ 829 

?i^D:^?o^d ^odo^^3. il 3v II 

~ «=:^a^=. 

I I I J 

111 ' » 

I I I 

I c^s I I ;id5SD§ I Sos:^«53oo3^o I e5a*§§ i ^oqSo§ i 4- 

I ero;^ 1 d^^g 11 sss 11 



Ti^os5> \ ^m^r — ^yJ^o^d ^^^^^^^^ I 5385|^e^§~s3^o^^s3Dd5^ 1 ?f^2iJ?^?^8— s:^:5ortra:^^j^ 

c^sd:)^-^ 23^qiF^oS^:)c:ii^ s:^:)^ci'J^5 rfdoerscSis, ead(xS:)j5)5 ?3^rio'«)^d?^i'3j:)j35, ?j^^s:icrf^je) rf:)^^ 

Englih Translation 

Cherish us, A&winSv a^lways, by nigtt or day, with undiminished 
blessings; fiad may Mitra, Varunaj Adibi?— ocean? eaifch, and heaven, be 
fgbvonrable to this oar (^prayer)- 



o. e3. j a:b?^fd?jo53®^ 831 

§5;^^do^5^r3dd^^^^^d 2od:)^d 'ad^^ 1^;=^^ 5id53^c39ri eos^oe^o e^ocS^— o:>oeoodOod 

2p^f5 5o?a^ 2odo^S)§j. w^o;dsif(3^ dopd^j®'^— (33c). ^.-a-nosL) oio2o:)dDod 

^^fi^p^.—is^^z^-^Ji^ 2^1^% ^e? aj:)?^^ ^jcsejirig epi^ds Tf^ejirids^. ?io^nD- 



832 



s:Jddgdo4dOorf js^^^^d eodo^d -o'li^d dt^^rt^D good 53^^^^^i^i^^nd 11 3^ II 

II 1.0 ^^3^ 11 



:o: . 

II s;iooFl<s»o II 



